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ABSTRACT
Liubov Andriivna Yurchak “Linguistic and Cultural Barriers in Translation:
Lexical and Grammatical Analysis (based on Bruce Cameron's novel “A Dog's
Purpose”).” Master's thesis, manuscript. Specialization — Philology (Germanic

languages). — Ternopil, West Ukrainian National University, 2025.

This master's thesis is devoted to the study of linguistic and cultural barriers that
arise in the process of translating contemporary English-language fiction, based on
Bruce Cameron's novel “A Dog’s Purpose”. To achieve this aim, the theoretical chapter
analyzes contemporary translation studies approaches to interpreting lexical,
grammatical, and cultural difficulties in translation, reveals the specifics of the
interaction between language, culture, and the author's stylistic intent, and outlines the

main problems of reproducing culturally marked elements in works of fiction.

he practical part provides an in-depth analysis of the lexical and grammatical
features of the novel “A Dog’s Purpose” and their reproduction in the Ukrainian
translation. The methods of conveying the stylistic means, emotional tone, and cultural
connotations of the original are examined, and translation strategies and
transformations aimed at overcoming the identified linguistic and cultural barriers are
identified. The study analyzes how translation decisions affect the reader's perception

of the images, narrative structure, and cultural content of the work.

The result of the study was to identify key lexical, grammatical, and cultural
difficulties characteristic of translating contemporary English-language fiction, to
identify effective translation strategies for overcoming these barriers, and to determine

the role of cultural characteristics in shaping translation decisions.

The practical value of the work lies in the possibility of applying its conclusions

in translation activities, in particular when working with contemporary fiction.

Keywords: lexical barriers, grammatical barriers, cultural barriers, translation

transformations, literary translation, contemporary English-language prose.
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KBamigikamiiina  (Marictepcbka) poOOTa  MPUCBSIYEHA  AOCIIIHKEHHIO
JIHTBICTUYHHX 1 KYyJIbTYPHUX 0ap’€piB, 1110 BUHUKAIOTH Y MPOIEC] EPEKIIaay Cy4acHol
aHTJIOMOBHOT XyI0KHBOT JIiTepaTypy Ha MaTepiaii pomany bpioca Kamepona «Kutts
i Mera cobaku». Y TEOPETUYHIA YACTHHI MPOAHATI30BAHO CyYacHI IAXOAH
NepeKIao3HaBCTBA A0 TIYMAdeHHsI JIGKCHYHUX, TPaMAaTUYHUX Ta KyJIbTYPHHUX
TPYAHOLIIB TEpEeKiIany, pPO3KPUTO crenu@iky B3aeMOIii MOBH, KyJIbTypu Ta
aBTOPCHKOTO CTHIIIO, @ TAKOK OKPECICHO OCHOBHI TPOOJIEMH BIATBOPEHHS KYJIbTYPHO

MapKOBaHUX €JICMCHTIB y Xy,IIO}KHiX TCKCTax.

VY npakTuuHii YacTHUHI 3A1MCHEHO AeTaNbHUN aHaA13 JEKCUYHUX 1 TpPaMaTUYHUX
ocobnuBocTel pomany «KuTTs il MeTa cobaku» Ta iX BIATBOPEHHS B YKPaiHCHKOMY
nepekiaai. JlocmipkeHo crocoOu Tmepenadi CTHUIICTUYHUX 3ac00iB, €MOIIHHOIO
3a0apBiIeHHS Ta KYyJIbTYpPHHUX KOHOTAIlIl OpHWTiHATY, BHU3HAYCHO MepeKiIaaIbKi
cTparterii Ta Tpanchopmaiiii, cipsiMOBaHI Ha TOI0JAHHS BUSABJIEHUX JIIHTBICTUYHUX 1
KylabTypHUX Oap’epiB. Ilpoanani3oBaHO BIUIMB MEpeKIaJalbKUX pIIIEHb Ha

CHOPHUIHATTS YhTayeM 00pa3iB, HAPATUBHOI CTPYKTYPHU Ta KyJIbTYPHOT'O 3MICTY TBODY.

VY pe3ynbTaTi IDOCTIPKEHHS BUOKPEMJICHO KIIFOUOBI JIEKCUYHI, TpaMaTHYHI Ta
KYJIbTYpHI TPYAHOILl, XapaKTepHi JAJis MepeKIaay Cy4acHO! aHIJIOMOBHOI XyA0XKHBOT
IpO3U; BU3HAUYECHO €(EeKTUBHI MepeKIafalbKi CTpaTerii A iX MoJoJaHHs; 3’ ICOBAaHO

POJIb KyJbTYPHUX YHHHHKIB Y (POPMYBAaHHI NEPEKIAJAUBKUX PIIIEHb.

[TpakTrdHe 3Ha4EeHHS pOOOTH MOJISATAE Y MOMIIUBOCTI 3aCTOCYBAHHS OTPUMaHUX
pe3yJbTaTIB y MepeKIafanbKid AisUIbHOCTI, 30KpeMa Mij 4ac poOOTH 3 Cy4acHOIO

XYJI0’KHBOIO JIITEPATYPOIO.



KirouoBi cnoBa: nekcuuHi 6ap’epu, rpamaTHuHi 6ap’epu, KyJbTypHi Oap’epH,

nepexiIaaanbki TpaHchopmaltii, Xy 10KHINA epeKsaa, cydacHa aHTJIOMOBHA MPO3a.
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BCTYII

B epy rio6anpHUX 3MiH, TOHKOII MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi Ta JIiTepaTypHO1
B3a€MOJII1 HAOyJIM OCOOJIMBOTO 3HAYCHHS SK I HAyKOBHX JOCHIKEHB, TaK 1 JJIsI
IPAKTUYHUX MEPEKTIAgalbKUX MPOEKTIB. B OCHOBI 1i€1 B3aEMO1T JEXKHUTH MPOOIeMa
edeKTUBHOI mepesavi 3HAYCHHs] MK MOBaMH, OCOOJIMBO KOJIM MOBHI Ta KYJbTYpHI

CHUCTCMHU HC CXOIATHCA.

[e nocaimxeHHs CpsIMOBaHE HA BUBYEHHSI KOMILJIEKCHOT'O CIIEKTPa MOBHUX Ta
KyJIbTYpHUX Oap'epiB y mepeknazl, 3 OCOOJIMBUM AaKLEHTOM Ha JIEKCHYHOMY Ta

rpaMaTUYHOMY aHalli31 Ha OCHOBI pomaHy bproca Kemepona «Kutts 1 Mmeta cobakmy.

VY Mipy TOrO, SIK y Cy4acCHOMY COIiyMi MPOJOBXYIOTh 3'SIBISITUCA JITEpATypHi
TBOPH, IO MOXOJAATh 3 PI3HUX KYJbTYPHUX CEpEIOBHUI, HEOOXIJAHICTH TOYHOIO Ta

KyJIbTYPHO a/IEKBaTHOTO NEPEKIIAAY CTAE BCE OUIBII HAraAJIbHOIO.

[Ilo6 opieHTyBaTHCS y CKJIAHOINIAX, MPUTAMAHHUX TEPEKIIay JITepaTypHUX
TEKCTiB, HEOOX1/THE TOHKE PO3YMIHHS JUHAMIYHOI B3a€EMO/Ii11 MI’)K MOBOIO, KYJbTYPOIO

Ta CTHJIICTUYHUM 3alyMOM.

Ile mocmimkeHHS Mae Ha METI 3pOOWTH CBId BHECOK y TOTOYHY HAyKOBY
TUCKYCIFO IIJITXOM PETEIhbHOI0 BUBUEHHS BUKIUKIB Ta MOXKIMBOCTEH, OB’ 3aHUX 3

NOJIOJaHHAM JIEKCUYHUX, TPAMATUYHUX Ta KYJbTYPHHUX MEPEIIKO Y TePeKIall.

JliteparypHuil nepekiaj BXXe JAaBHO BHUIIIOB 32 PaMKU 3BUYHOIO NEpEKIamy
BHCJIOBJIIOBaHb 3 OJIHIE] MOBH Ha 1HITY — BIH BUMarae 30€peKeHHs OIOB1AHOT MaHEPH,
CTHJIICTUYHHUX OCOOJMBOCTEH, KyJIbTYPHUX KOHOTAIId Ta €MOLIMHOIO 3a0apBIICHHS.
[TonuT, moO Bce 3pocTae, HA BHUCOKOSAKICHI TMEpPEKIaau MiTKPECTIOe BaKIUBICTDH
BUBUYCHHS TOTO, SIK MOBHI CTPYKTYpH Ta KyJbTYpHI OCOOJIMBOCTI BIUIMBAIOTH Ha

plLIEHHS NepeKiaaaya 1, 3pelTor0, popMyoTh BpaXKEHHS YhTaya.

VY 1bOMY KOHTEKCTI JIaH€ JOCHIJKEHHS HAIllJICHE Ha BHUCBITJIEHHS CKJIAHUX
IPOIIECIB, 110 JIEKaTh B OCHOBI Iepekiany pomany bpioca Kemepona, po3kpuBaroun
pIBHI  JIIHTBICTMYHOI Ta KYJBTYpHOI CKJIAIHOCTI, 3 SKUMHU T[epeKiajgayi

BiHlTOBxyI-OTBCSI, HaMararo4ucob 1nepeaaTtu CyTb Ta HIOAHCHU OpI/IFiHaJ'Iy.



AKTyaJIbHICTL 11i€] TeMH BUIUIMBAE 3 Jie/lall OUIbIIOI MOMYJSPHOCTI
JiTepaTypHUX TBOPIB, 110 NIPUBEPTAIOTh YBAry MIKHAPOJHOI ayAUTOPIi, Ta 3HAYHOTO
NOTEHLlaly Il HEMOPO3yMiHb, II0 BHHUKAIOTH Yy pa3l HETOYHOIO IepeJaBaHHs
MOBHUX a00 KyJIbTYpHUX €JIeMEHTIB. Taki mpoOieMu MOKYTh MPHU3BECTU IO BTPATH
CTWJIICTUYHOI TJIMOWHHU, CIIOTBOPEHHS 300payKEHHS MEPCOHaXIB a00 HEMPaBUIBHOIO
TIYyMa4€HHS 3Ha4€Hb, BKOPIHEHUX Y KYJIbTYpi. TOMY pO3yMiHHS HIOAHCIB JIEKCUYHOTO
Ta TPaMaTHUYHOTO MEepPeKIaay, 0COOIMBO B Cy4acHI Mpo3l, € He TUIbKU aKaJIeMIYHUM
3aBAAHHSAM, a ¥ MPaKTUYHOK HEOOXIJHICTIO [JISl CIPUSHHS MDKKYJIbTYPHOMY

B3aEMOPO3YMIHHIO Ta 30€PEHKEHHIO XYI0KHbBOT IILTICHOCTI.
O0'exTOM LILOrO TOCIHIJIKEHHS € IPOLIEC JTITEPATYPHOTO MEPEKIIATY.

IIpeameTom OCHTIIKEHHS € JIGKCHYHI Ta TpaMaTUYH1 OCOOJIMBOCTI NIEPEKIaly,
a TaKOXX KyJIbTYPHI acleKkTH, BigoOpaxeHi B poMani bproca Kemepona «Kurtd 1 mera

co0aKm».

Mertoo 1i€i Mmaricrepchkoi po0oTu «MOBHI Ta KyJIbTypHI Oap'epy B epekiai:
JIEKCUYHHM Ta rpaMaTHYHUM aHami3 (Ha npukiaai pomany bproca Kemepona «Kutts
1 MeTa co0aKm»)» € IPYHTOBHE JOCHII)KEHHS MOBHHMX Ta KYJbTYPHHX BHKJIHKIB,
HOB'sI3aHUX 3 MEPEKIJIaJJIOM CydyacHOi mpo3u. Merta nojsirae y A0CHII)KEHHI OCHOBHUX
XapaKTepUCTHK 111010 MOBHUX Oap'epiB, sSIKi BUHUKAIOTH IIiJ] 4ac MPOLECy MepeKany,
BU3HAYEHHI TOJOBHUX KYJbTYPHHX MEPEIIKOJ Ta aHali3l crmocobiB 1 METOMIB, LIO

3aCTOCOBYIOTBHCS JIJIs 1X MOJOJIAHHS ITUX TPYIHOIIIIB.

3 MeToro JOCATHCHHS BI/IIHGSaSHa‘ICHO‘l‘ MCTH IIOCTAaBJICHO KOHKpCTHi

3aBJIAHHA:

. 3’4CyBaTH BU3HAYEHHS MeEpeKiIafalbkux Oap'epiB y KOHTEKCTI
JTITEpaTypPHOTO MEepPEKIIay;

. BUSIBUTH Ta JIOCIIAUTH OCHOBHI JIEKCHYHI Ta TpaMaTU4H1 TPYIHOIII,
XapaKTEpHI 711 IEPEKIIaay Cyd4acHOI aHTIIIMCHKOT TPO3H;

. OpOaHaIi3yBaTU KyJbTYpHI KOMIIOHEHTH, NPHUCYTHI B pPOMaHi

«KutTs 1 MeTa cobakm», Ta IXHii BIUIUB HA MEepeKIafalbKi pillIeHHS;



. JOCTIANTU CTpaTerii mepekiaziaya B TOJAOJAHHI JIEKCHUYHHX,
IrpaMaTUYHUX Ta KYJIbTYPHUX BUKJIHKIB,

. OLIIHUTH POJNb CTUIICTUYHUX, HAPATUBHUX Ta KYyJIbTYPHHUX
eJIeMEHTIB y popMyBaHHI MepeKIagallbKuX PillleHb;

. OLIIHUTH BIUIUB MEPEKIIAJAbKUX PIIIEHb Ha COPUIHATTS YUTAYIB Y

IJTBOBIN KYJIBTYPI.

JlocTmiqTHUTIIBKUI MaTepian TPYHTYEThCS HAa TEOPETHYHUX TMPAIIX BHIATHUX
JIHTBICTIB Ta MEpeKIajadiB, a TaKOX Ha OPUTIHAIBHUX 3pa3kax TEKCTy 3 pOMaHy
bproca Kemepona. JloCmipKeHHST TaKOX BKIIIOYA€E OCOOMCTI CIOCTEPEKEHHS Ta

aHaJIITUYHI BUCHOBKH, 3p00JICH] B MPOIIECi JOCIHKEHHS.

[lpaktrune 3HadyeHHs KBamiikamiifHOi poOOTH ToNsirae B 11 BHECKY B
nepeKaaganbKy MpakTUKy. TeopeTHuHi BUCHOBKHU Ta MPAKTUYHI PE3yIbTaTh MOXKYTh
OyTH KOpUCHUMH [UIsl NEPEKIajadiB, sKI MPALIOITh 13 CYYaCHOK AaHIJIOMOBHOIO
XYZ0’KHBOIO JIITEPaTypoOro, T0IOMarady iM BUSBIISATH TUIIOBI1 JIEKCHUUYHI, TpaMaTH4HI

Ta KyJbTYpHI BUKJIUKH Ta 00MpaTy e(EeKTUBH1 cTpaTerii JUIsl X MOoI0aHHS.

Ile nocmiKEHHA TakOoX MOXE JOMOMOITH 3PO3YMITH, SK KYJbTYpHI
BIJIMIHHOCTI BIUIMBAIOTh HA TMEPEKJIA/IallbKl PIIIEHHS Ta SK Ii PIIIEHHS CTOCYIOThCS

CIPHUIHSATTS JIITEPATypPHUX TEKCTIB MOBOIO MEPEKIIAY.
Ksamidikamiitna poboTa cKJ1alaeThCsl 3 BCTYMY Ta TPhOX OCHOBHUX PO3/ILIIB.

[lepumuit po3ain, MO CKIAMAETHCS 3 TPHOX MIAPO3ILIIB, JOCTIIKYE TEBHI
TEOPETHUYHI OCHOBH MEPEKIIaJ03HABCTBA, 30CEPEKYIOUNCh HA MOHATTSIX MOBHUX Ta
KyJIBTYpHHUX Oap'epiB, OCHOBHUX BHMKJIMKaX y Iepejadl JIGKCUYHUX Ta IPaMaTUYHUX
CTPYKTYp, @ TaKOK OCOOJMBOCTSAX MEPEHECEHHS KYJbTYPHUX peajiil B IHIIY MOBY

nepexnany.

Hpyruit po3ain, sAkui BKIOYae B ceOe TpU MIAPO3IAUIH, TPUCBIYCHUUN
JICKCUYHOMY Ta TpaMaTHYHOMY aHai3y rnepekiaany pomany bproca Kemepona « Kutts

1 MeTa co0akm». ¥ HbOMY PO3IIISIal0ThCS OCOOIMBOCTI OPUTIHAIBHOTO TEKCTY Ta iX



BIATBOPEHHSI B IIE€pEKJaJl, I'paMaTW4yHl acleKTH Ieperayl OMOBIAl, a TaKOX

BUKOPUCTAHHS CTUJIICTUYHHX 3aC001B Ta CIIOCOOU iX mepeadi B MOBI TIEPEKIady.

Tperiit po3ain, 1O MICTHTh TPU MIAPO3JAUIA, OXOIUIIOE TEpeKIaaarbKi
Tpanchopmarii sik 3aci® MoA0IaHHSI MOBHUX Ta KyJIBTYPHUX Oap'epiB y JITEpaTypHOMY
nepeknaai. BiH BKIIOYae MOPIBHSJIBHUN aHami3, M0 OOIPYHTOBYE BHKOPHUCTAHHS
KOHKPETHUX TepeKIaallbKuX TpaHc(opMmalliii, OKpecatoe CTpaTerii moA0JaHHs IUX
Oap'epiB Ta HaJla€ MPAKTUYHI peKOMEHAlIT epeKiajgadyam o0 3aCTOCYBaHHS TaKUX

TpaHchopMaIrii.

Crpykrypa kBamidikaiiitHoi poOOTH TaKOXK BKJIIOYAE BHCHOBKH JO KOXKHOTO
pO3aUTy, 3arajibHi BHCHOBKH, CIMCOK JIITEpaTypd Ta JOJATKHU. 3arajbHUN 00cCsAr

poOOTH CTAaHOBUTH 98 CTOPIHOK.



PO3/L1T 1

TEOPETHYHI ACIIEKTU MOBHUX TA KYJIbTYPHUX BAP’€EPIB
Y IIEPEKJIAIL

1.1 IloHATTSI MOBHHUX Ta KYJbTYPHHX 0ap'epiB y nepexiaani

[Tepexian sik mporiec, BIPOJAOBXK YChOTO CBOT'O ICHYBaHHS B/l HOTO 3apOI>KEHHS
Ta 10 CbOT'0JIH1, HIKOJIM HE 0OMEXKYBaBCs CyXO0I0 MEXaHIYHOI 3aMIHOI0, YU TO CJIIB, YU
rpaMaTUYHUX CTPYKTYpP, OJIHIEK0 MOBOIO iX aHAJoOraMy B iHIIINA. SIKIIO HA Tepriui
NOTJISIT MOXE 3JaTHCS, 10 TepeKyiaa Julle SBISE CO00I0 TEXHIYHUM aKT
JIHTBICTUYHOTO TEPEHECEHHS, TO HACIpaBil 1€ 3HAYHO KOMIUICKCHIiIIe 1 Habararo

rJIMOIIEe JUHAMIYHE SIBHIIIE.

[Tin mepekamoMm, mepi 3a BCe, PO3YyMiIOTh aKT MIXKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAIlii,
a/pKe 3aBMSIKM IIHOMY SIBUINY JIOAM MAarOTh 3MOTY HE JIMINE CHUIKYBaTHUCS, alie |
JIOHOCHUTH 1]1e1, BBOJIUTH 1HHOBAIII1, BYNTUCS OJWH B OJHOTO ¥ PO3B’SI3yBaTU MUTAHHS
Ta MpoOJeMu Ha OyIb-IKOMY pIBHI — IMOYMHAIOYM MOBCAKIACHHHM 1 3aKIHUYIOUH
MDKHApOAHUM. Y IIbOMY aKTi B3a€MOJIIIOTH JB1 HAJBaXJIWBI MOBHO-CEMIOTHYHI
CUCTEMH, a caMe€ MOBa OpUTiHATY Ta MOBa MEPEKIIany, 0 Oe3repepBHO B3aEMOIIIOTh
MDK CO0OOI0 B TMEBHHX COIlIATbHUX Ta KYJbTYPHUX KOHTEKCTax. I came B maHomy
IpoLIeC BKE 1 3aly4eHO nepekiianada. Bin/BoHa BiIrpae posib CBOEPITHOTO Me1aTOpa
MDK JBOMa CBITaMH MOB, IO BIJTMOBIJIa€ HE TUIBKM 3a Mepenadyy MOBHOI (opMu
BUXIJTHOTO TEKCTY, a i 32 BIATBOPEHHS KYJbTYPHUX 3HAY€Hb, CTUJIICTUYHUX HIOAHCIB
Ta MparMaTUYHUX HaMIpiB, 110 OYyJM 3aKJIaJIecHl B HOMY, K CKa)XiMO TEBHUN CEHC

SIKAW MOTPIOHO THTEPIPETYBATH.

Take mocepeaHHUIITBO TEpeKiIagada piIKo MOXKHA Ha3BaTH IMPOCTHM, IO3asK
KOXKHICIHbKA MOBa BiJ0Opakae CBiM BJIACHUH CBITOIVISLA, TPAAUIlli Ta KOMYHIKATHBHI

HOpPMH ¥ IIpaBujia TOrO HApONY, SIKUW HEIO PO3MOBIISIE.

OTO%, TAKUM YMHOM, 3 I[bOTO BUIUIMBAE, IO NEPEKiIa] HEMUHYYE nepeadaydae
31CTaBJICHHS IBOX MOBHHX 1 KyJIbTYPHUX CHCTEM, K1 MOKYTh ICTOTHO HE 30iratucs 3a

JICKCUKOIO, I'PaMaTHKORO, CTHIJIICTHKOIO Ta HaBITh 0a30BHMU (I)OHOBI/IMI/I 3HaHHsIMMU.



Cxo0%a po301KHICTh MIIMMA€E IUPOKUI PsI/I IEPEUIKO, 13 SKUMU MOTIM 1 CTUKAETHCS
caM niepekiaaad. L{i miaBoaH1 KaMeH1 MOKHA YSIBHO PO3AUTUTH HAa MOGHI Ta KY/1bMYPHI

oap’cpu.

MoBgH1 0ap’epy BUHUKAIOTh Yepe3 IPUCYTHICTb CTPYKTYPHHUX BIAMIHHOCTEHN M1k
MOBaMH, y TOH dYac, SK KyJbTypHI Oap’€pd BUHHUKAIOTh Yepe3 pPO301KHOCTI Y
LIHHOCTSIX, HOpPMax Ta €TaJOHax peajbHOro CBITY, SIKI TJIMOOKO BKOPIHSUIMCH B

CYCHIJIBCTBI MPOTIATOM OCTaHHIX JECATUIITh.

KrrouoBuM a1 mepekiafo3HaBCTBA € BHU3HAHHS, aHali3 Ta PO3YMIHHSA ITHX
Oap’epiB, 00 BOHU POJIMBAIOTh CBITJIO HA OCHOBHI BUKJIMKH, SIK1 TIepeKJIaiaul MTOBHHHI
MOJI0JATH, MO0 JOCATHYTH aJCKBATHOCTI, TOYHOCTI Ta 3BICHO X E€KBIBaJECHTHOCTI.
OTO%X, KOJIM PO3TIIAIA€ThCA crendika MOBHUX Ta KyJIbTYPHUX MEPETIOH, HAYKOBIII i
IPAKTUKHU MAlOTh 3MOT'Y HE JIMILIE OCATHYTH 11 TPYAHOLI, ajie i cpopMyBaTHu CTpaTerti,

AK1 € MOTPIOHUMU JJI TOAOJAHHS PO3PUBY MK KYJIbTYypaMHU Ta iX MOBaMH.

Posrnsnemo, mo camMe MaeThCs Ha YyBa3l M TEpPMiHAMH «MOBHHUW» Ta

«KyIbTypHHI 0ap’epu. Po3mounemo 3 MOBHOTO Oap’epa.

«MogHui 6ap'ep y nepekiiaii NposiBIASETHCS y BIIMIHHOCTSAX MK JICKCHYHUMH
CUCTEMaMU MOBH OpUTIHAIYy Ta MOBH NEPEKIaay, KOJIM HEMA€E TOUHHUX B1AMOBIIHHUKIB

ciiB abo ix 3HaueHm» [19].

MogHi 6ap’epu B Nepekao3HABCTBI — II€ TPYIHOIII, [0 BUHUKAIOTH Yepe3
CTPYKTYpHIi, TpaMaTU4Hi, JICKCHYHI Ta CEMAHTUYHI BIMIHHOCTI M1’ JBOMa MOBaMH,
K1 YCKIIQHIOIOTH 200 1 YHEMOKIIUBITIOIOTh TIOCATHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI Ta TOYHOCTI
nepexnany. 3a BuszHaueHHsM Jxona Kerdopaa, moTiaHackkoro JIHTBICTa Ta
dboHeTrKa, mepeKia — e ‘“3aMiHa TEeKCTOBOr0 MaTepiainy B Mexax ojHiei MoBH (SL —
source language) ekBIBaJIGHTHHM TEKCTOM MaTepiasiom B inmiiid mMoBi (TL — target
language)”[17]. Takum yrtHOM MOBH1 0ap’€py BUHHKAIOTh, KOJIM TaKa TOTOXKHICTh HE
MoO3ke OyTH TTOBHICTIO BCTAHOBJICHA Yepe3 CYTTEBI BIAMIHHOCTI CUCTEM 1 pECYpCiB IBOX

MOB.



3a mpupoI0I0 MIKMOBHHX BiIMIHHOCTEH, MOBHI 0ap’€pu 4acTO MPOSBISIOTHCA

Ha PI3HUX PIBHSIX MOBHOI CTPYKTYpH:

1)  ®onosoriuHMiA piBEeHB Nepeadavae po3xX0HKEHHS Y 3BYKOBUX CUCTEMAX,
0 YCKIAIHIOE Tepekyiaj moesii, GopmyBaHHS puM abO 3BYKOBOT'O CHMBOJII3MY.
Hanpuknan, oHOMaTrormoeTWdHi CJIOBa, Takl AK “menect’, “HUIiHHS’, “TYIiHHS,
“3Bykd TBapuH’, “memT’ Ta 1Hm [6]. Cepea Takux TPYIHOUIIB 3yCTpPIYAIOTHCA
MOBCSIKJICHH1 3BYKH CEpe/I IKHX: TaB-TaB, IIEJIECT JIUCTS, IIIyM JIOILY, TYK-TyK Ta 0e37id
1HIINX;

2)  Mopdonoriuauii Ta rpaMaTUYHUMN PIBHI 03HAMEHYIOTHCS pO301)KHOCTIMU
y BUPXEHH1 TPaMaTUYHUX TOHSTh, TAKHUX SIK OT Yac, BUJ, pia 4u BiaMiHOK. [Ipumipom
B YKPaiHCHKIM MOBI1 PO3PI3HAIOTH CIM BIJIMIHKIB, Y TOH 4Yac, sIK B aHTIMCHKIH 1€ SBUIIE
IPOSBIISIETHCS 3/1€01IBIION0 BUKOPUCTAHHSAM pi3HUX (OpM 3aiiMEHHHKIB (subjective
and objective cases) Ta MPUCBIMHOTO BiAMIHKA (possessive case).

3)  JlekcuyHuU{ piBeHb MPEACTABISIE XAPAaKTEpPHUW B3ipelb MOBHOI
MEPENIKOU, IO MPOSBISIETBCA Yepe3 JIGKCHYHI CIepedaHHs, TOOTO BiJICYTHICTh
BIJIMOBIJTHOTO CJIOBAa YW BHpa3zy B MOBI mepekiany. Hanpukmnan ykpaiHCbKe MOHSTTS
“BUp1i” HEMAE MPSIMOTO NMEPEKIIay B aHIUIIMCHKIA MOBI. AHAJIOTOM MOJK€ CTaTH BUpa3
— hot countries, Ta onuc (where birds fly for winter) [1].

4)  CuUHTaKCHUYHMI pPIBEHb 3 MOIVISAY CTPYKTYpU pEUYEHb BIIAPI3HAETHCA B
pi3HUX MOBax. AHIITIICbKa MOBA MOKJIAIa€ThCS HA MOPSIOK CIIIB Y PEYCHHI 3 METOIO
BUPAXEHHS TPAaMAaTUYHUX BIJHOCHH. YKpaTHChKA K HAJCKHUTh J0 (DIEKTUBHUX MOB,
TOOTO TaKMX, «B SIKMX Y BUPXEHHI rpaMaTUYHUX 3HAYEHb MPOBIAHY POJb BiAirpae
bnekciga (3akiHueHHs)» [5]. Y Takux MOBax BOHHM MEPEAAIOTHCA 3a JOMOMOTOIO
Mopdotorii, 1o 3ade3nedye OLIbITy CHHTAKCUYHY THYYKICTb.

5)  CemanTtuuyHuii piBeHb (DOKYCY€ThCS Ha CIIOBAaX Ta BUpa3ax, 110 MOXYTh
MaTHu pi3HiI KoHOTarii. Takoxk Taki MOHATTS SK mojiceMis (0araTo3HAYHICTh OJHOTO
CJIOBa) Ta OMOHIMIs (0JHaKoBa ¢opma, ajie pi3HI 3HAUYEHHS) MOXKYTh MPU3BECTH 0

JIBO3HAYHOCTI.

Haiina Ta TaGep y cBOiil mpaili CTBEPIKYIOTh, IO TEPEKIa] Mae€ Ha METI

JOCSITTH TMHAMIYHOCTI B TIOIIYKY €KBIBaJIGHTa, 3a SIKOi PeaKIlisl IIJIbOBOI ayIuTOpii



BioOpaskaTUMe TaKy X K 1y BuxigHiil. [Ipote, MoBHI Oap’e€pu 31aTHI EPEIIKOHKATH
JOCSATHEHHIO M1 BiAMOBIAHOCTI. [Ipu YoMy, BOHM O0OOMEXYBaTUMYTh CIOCOOaM
nepefaui 3HadueHb [43]. Ilitep Helomapk Ha 10AaTOK BIJOKPEMIIIOE CEMAaHTHUYHUI
nepeKiIai, o 30Cepe/KEHUI Ha 3HaYeHH]1 Ta KOMYHIKaTUBHUHN niepexnan (3 pokycom

Ha BIUIMBI), Ha K1 MOXKYTh BIUIMBATH MOBH1 oOMexeHHs [40].

KpiM TOro, moHSATTS HENEpeKIaAHOCTI € LUEHTPAIbHUM Y PO3yMIHHI MOBHHUX
0ap’epiB. Kerdop BU3HaYae HENMEPEKIAAHICTh K CUTYaLllI0, KOJIHU «B MOBI1 ITEPEKIIaLy
HEMae JIEKCMYHOTO a00 cHMHTakcuuHoro 3aminHukay [17]. Lle BigOyBaeTbcs, KoM
KOMITIOHEHT MOBU OpUTIHAJy BUKOHY€E IpaMaTH4HYy ab0 CTUIICTUYHY (YHKLIIO, SKY
HEMOJXKJIMBO BiATBOPUTH. [l MpuKIaay, B aHTIIACHKIA MOBI YaCcTO 3aCTOCOBYETHCS
NaCUBHUM CTaH, KOJIM JICSIKI MOBH, TaKl SIK 1CIIAaHChKa, 1TaJliiiChbKa Ta MOPTYyrajibChka
BIJJAIOTh I€peBary akTUBHUM KOHCTPYKIIisIM a0o0 B3arajl OIyckarTh miaMer. Ha
JOJATOK, JI0 JESKUX CKJIQIHOIIIB 3apaXOBYIOTh imgiomMu, mMeTadopu Ta TPy CIHiB.
Posrnsinemo dpazy “to ghost someone”. V mepekiai 1eii BUCIIB 03HAYa€ PanToOBO
NPUMUHUTH yCIO KOMYHIKAIII0O 3 KUMOCh, OCOOJIMBO B JPY»KO1 YU CTOCYHKax, 0e3
YKOJIHOTO TMOSICHEHHSI YOMY JIIOJIMHA BUpIiMia 1e 3pooutu. Llel Bupa3z HEMOXKIMBO

nepexiIacTy OyKBaJbHO Ha OUIBIIICTh MOB 0€3 BTPATH MEPIIOYEPTOBOTO 3HAYEHHS.

YV moti uac, xonu mosHi 6ap’epu 3apoodrcyiomubCcs Yy MOBHUX CUCMEMAX, MmO
KYIbmypHi 6ap '€pu BUHUKAIOMb Yepe3 HeCXOHCICMb mpaouyill, 8ipyeaHs, COYIaNbHUX
HOpM ma cucmem yiHHocmeu, wo u ymeoprowms KomyHikayito. Sk 3ayBaxye Cbl03eH
Baccuert, Bimomuii TeopeTwk mnepekiany: «MoBa € cepiemM KyJibTypH, 1 came
B3aEMOJIISI MK HUMHU CTBOpro€ 3HadeHHs» [12]. Otoxk, mepeknaa — 1e He CyTO

JIHTBICTUYHHUH aKT, & MKKYJIBTYPHHN KOMYHIKAI[IHHUI TIPOIIEC.

KynapTypHi BIAMIHHOCTI 0€3MOCEpPEIHbO BIUIMBAIOTh Ha NEPEKIaAalbKy

MISUIBHICTH TaK caMo SIK 1 MOBHI1 BIZIMIHHOCTI:
«Common problems of non-equivalence at word level:

(a) Culture-specific concepts ... The source-language word may express a
concept which is totally unknown in the target culture ... It may be a religious belief,

a social custom, or even a type of food» [9]. ToGTo, coBo un ppasza MOBU OpUTIHATY



MO>K€ 30BCIM HE ICHYBaTH y MOBI nepekiany. [ns npuknangy pesniriiiHe BipyBaHHS,

COILllaIbHUM 3BUYali YA HABITH BUJ 1KI.
3a Turnamu, KyJabTypHI 0ap’€pu MOIISIOTH Ha:

1)  CouiokynbTypHi: TOB’s3aHI 31 3BHYAsAMH, ICTOPUYHUMHU TOJISIMHU.
Hanpuknan, 3amopo3pka Civ un yaiiHa [IEPEMOHIS;

2)  Imiomu ta Metadopu: ns npukiany igioma “a frog in a well” 3 aziiicbkux
KYJIbTYp CUMBOJII3y€ OOMEKEHICTh Yy CBITOTJISAIL;

3) T'ymop Ta ipoHIA: HalyacTimle 3ajexarb BlJ KyJbTYpHUX 3HaHb,
KasiamOypiB ab0 TpH CIIiB;

4)  BBIiWIMBICTH Ta CTWJII CHUIKYBaHHS: BIAYYyTHA HECXOXICTh MOMITHA B
HU3bKOKOHTEKCTYaJlbHUX Ta  BHMCOKOKOHTEKCTYaJbHUX  KyJbTypax. Hwuzbko
KOHTEKCTYyajbHI CYCIIJIbCTBA TEPEBAXHO OMEPYIOTh KOHKPETHHUMH CJIOBAMH.
ChinkyBaHHS € TOpPSAMHUM, TOYHHM, MPO3OPHUM Ta SIBHUM. TakuM YHHOM SCHICTb
I[IHY€TbCS OUIbINE, aHIKX TOHKICTh. CIOIM 3BHUKJIM BIJHOCHUTH HACTYIHI KpaiHW:
Himeuunny, lIseiinapito ta Cnonydeni ltatu Amepuku. lng npuknany ¢pasza “I
disagree” He BBaxXaTuUMeThcs Tpy0O0 YW HEBBIWIMBOKW. Ha mnpotuBary
HU3bKOKOHTEKCTYyaJIbHUM KYJIbTypaM, BHUCOKOKOHTEKCTyalbHI KYJbTYpH BIJIJAIOTh
nepeBary KOMYHIKaIlii, 10 iCTOTHO BU3HAYAETHCS HEMPSIMUMHU Ta HEBEpOATbHUMH
CUTHAJIaMH, a HE YITKO C(OpMYILOBAaHUMU CIIOBaMH. T0Jli B TPy BCTYMAIOTh MiMIKa,
TOH, l€papxis, JOCBIJ YM CTOCYHKHM MDX JIOAbMHU. J[0 TakuMX KyJbTYp BIJHOCSTH:
Kwuraii, Anonito ta neBHowo Miporw U Ykpainy. HaBenemo npuknazn. yxe yacto y
STMOHCBHKIN KYJIBTYpl, 3aMICTh YITKOTO Ta BHeBHEeHOro “Hi”, SIMOHCHKHUI HOCIHA MOXKe
3aMIHUTH TpsAMy Bianoiab Ha “Ile Oyne cknaaHo”, Mar4M Ha yBa3l BBIWIMBY
BiJIMOBY;

5)  KynpTypHa cHUMBOJIIKa: CIOAM BITHOCSTH KOJbOPHU, TBAPUHHU, MPEIMETH.
Hanpuknag Oumii komip y 3axXiIHUX KyJbTypax CHMBOJII3YE€ YHCTOTY, OIHAK Yy

0araTtboXx a31iChKUX KYJIbTypax Iei KOIip 3HAMEHYE Tpayp.

[lepexnagau JleBin Karan ctBepikye, 110 Mepekiafadi BUCTYMHAKOTh B PO

KyJbTYPHUX TOCEPEJAHMKIB, 3alOBHIOIOYM MPOTAJIMHM MK PI3HUMH CBITOIJISIIAMU



[34]. o0 momonatu KynbTypHI Oap’epw, Mepekanadli 4acTo BHOUPAIOTh MK
OJIOMAIIHEHHSM Ta OYYXCHHSM, JBOMa TepMiHamH, BBeqeHuMHU JloypeHcom Benyrti

[58].

OpnomaniHeHHs nepeadayvae aganTaiio KyJIbTypHUX MOCHIaHb, 1100 3po0uTH X
3pO3yMITUMU JJIS MUJIBOBO1 ayauTopii. Odyx)eHHs K 30epirae yHIKalbHICTh KYJbTYpH
OpUriHANY, MIATPUMYIOUU KYJIbTYPHY «IHIIICTb». PillIeHHS 3alleXXuTh BIiJ METH
nepekiiany, sik ooropoproerbest Karapinoro Petic 1 Bepmeepom y teopii “Skopos”, sika

migKpecitioe GyHKITIIO MepeKsiary B HoBoMmy KoHTeKcTi [S0].

KynbrypHi Oap'epu Takox IMOB'si3aH1 3 1JI€0JIOTIEI0 Ta BIAJ0I0, SIK JOCIIIKYE
JledeBp, axuii posrmsimae mepeknan Sk GopMy TEpernucyBaHHs, MO BigoOpaxkae

KYJbTYpHI Ta NOJITUYHI ITporpamu [35].

Jlo MOBHHMX Ta KyJbTYpHUX Oap'epiB 3aCTOCOBYBAJUCS YCIISKI TEOPETUUHI
miaxoau. Pi3HI TEOpeTHWYHI MIKOJM PO3TJAiald MUTaHHA TOro, SIK Mepeksianayl

CIIPaBJIAIOTLECA 3 MOBHHUMM Ta KYJIbTYPHHUMHA BiI[MiHHOCTHMI/II

o Mognuii miaxia: Panni Teopii (Catford, Nida) po3risiganu nepekiian sik
poIieC MOBHO1 3aMiHH, 30CEPEHKYIOUHNCh Ha €KBIBAJICHTHOCTI.

o Oynkionanmicrebkuit miaxia: Teopis Ckomnocy (Reiss & Vermeer, 1984)
Ha/a€ MPIOPUTET METI HaJ JIHTBICTUYHOIO (POPMOIO, MPHUIMYCKAIOYH, IO MOJ0JIAHHS
Oap'epiB 3aJICKUTH BiJ KOMyHIKaTUBHUX Iiiei [50].

o Kynbrypuuii moBopot: 3mina 1980-x — 1990-x pokiB mepeocMuciuia
nepeKiaa SK KyJAbTypHHHA aKT, € 3HAYEHHS 3aJie)KUTh BiJ 17€0JIOTiI, BIagu Ta
1IeHTHIHOCTI [35].

o KornituBHuit Tta mparmaruunuii miaxomau: CywacHi Teopii (Hatim &
Mason, 1997; Shreve & Angelone, 2010) HarosonyroTh Ha MEHTaJIbHUX MPOIIECcaX
nepexiaaaya, MpUHHATTI PIIlIeHb Ta IHTePIPETAIiitHIf POJIi B yIIPaBIIiHHI IK MOBHUMH,

TaK 1 KyJbTypHUMH BUKIUKaMH [26; 56].

[li migxoau CHOUIBHO MIAKPECTIOTh, IO TEepeKian nepeadadac MONIIyK
KOMIIPOMICY, a HE IpsIME MEPEHECEHHsI — MOTO)KEHHSI MK MOBaMH, KyJbTypamu Ta

KOMYHIKaTHBHUMHU HaMipaMmHu.



Po3zriasiHeMo BIUIMB MOBHUX Ta KYJbTYpHUX Oap'epiB Ha MPOLIEC MEPEKIIALIY.

SIx MOBHI, TaK 1 KyJIbTYpHI Oap'epu BIUIMBAIOTHh HAa KOXKEH €Tal MepeKIary — Bijl
PO3YMIHHS JI0 CTBOPEHHS — 1 BIUIMBAIOTh HAa HOTO0 TOYHICTH, MPUPOIHICTH Ta

KOMYHIKaTUBHY €(DEKTUBHICTb:
1)  Eram po3ymiHHS.

[lin yac po3yMiHHA MOBHI Oap'epy MOXYTh CHPUYMHUTUH CEMAHTHYHY
IBO3HaYHICTh. [lepexnanay Moke HeMpaBUILHO IHTEPIIPETYBATH OaraTo3HaAYHE CIOBO
abo imiomy 0e€3 TOCTaTHHOrO KOHTEKCTYy. KynbTypHi Oap'epu MOXyTh 1€ OuIbIle
3aTyMaHUTU 3HAYEHHS, KO (POHOBI 3HAHHS a00 KYyJIBTYpPHI alto3ii € He3HAHOMUMU.
Hanpuxknan, nepexian 616miitHux a60 MipoJOTTYHUX MOCHUIIaHb BUMArae KyJbTYpPHOI

IPaMOTHOCTI.
2)  Ertamn nepeHeceHHS.

Ha eram nepeHeceHHss MOBHI Oap'epu MOXYTh MPHU3BECTH A0 BTpaTH abo
CHOTBOPEHHS 3HaueHHsA. JIOCHIBHUI MiAX1J 4acTO HE J103BOJISIE BIATBOPUTHU HIOAHCU
a00 TOH. AHAJIOT14YHO, KYJbTYpHI 0ap'epu MOXYTh 3MYCUTH NEPEKIaIayiB OMyCKaTH,
agantyBatu ab0 3aMiHIOBaTH YAaCTHHHM, 110 MPUTaMaHHI MEBHINH KyJbTypi (peanii).
Hanpuxnan, nepexiaa OpUTaHCHKOIO TEKCTY, B SIKOMY 3raly€ThCsl «KyJbTypa 1adiBy,

Ha yKpaiHChKY MOBY MOYK€ BUMaraTu OlrucoBOi aJjanTallli, a He JOCIIBHOIO MepeKIIay.
3)  Eram BixTBOpEHHS.

3A1MCHIOIOUM TPOLEC MEPETBOPEHHS TEKCTy Ha MOBY HEpeKiaxy
nepeKianadl CTUKAIOTHhCS 31 CTUJIICTUYHUMHU Ta MparMaTUYHUMHU BUKIUKaMmu. Jliis
30€peKEHHST CTUJII0, TOHY Ta CTHUJIICTUYHOI Y3TOKEHOCTI HEOOXigHE TIIMOoKe
PO3yMIHHS SIK MOBHUX HOPM, TaK 1 KyJIbTYpHUX O4iKyBaHb. Hampukias, B aHTTIHCHKIHI
MOBI JJIsi BUPaXXEHHS OOOB'A3Ky Ta MHMOBIPHOCTI BHKOPHCTOBYIOTBHCS MOJIAJIbHI
niecnoBa (should, must, might), Toai sik B ykpaiHCbKiil MOBI BUKOPHCTOBYIOTHCS 1HIII

rpaMaTH4HI 3aCO0U; 1I€ MOKE 3MIHUTU COPUUHSATTS TOHY a00 PiBHS BBIWIMBOCTI.

4) CropuiiHATTA YUTA4YEM.



3pewToro, Oap'epu BIUIMBAIOTh HA T€, K LIJIbOBA AyJUTOPISA IHTEPHPETYE
nepekiaz. HenpaBuiabHe NOBOKEHHS 3 MOBHUMH a00 KYJIbTYPHUMH BIIMIHHOCTSMHU
MOXK€ MPHU3BECTU JI0 HEMOPO3YyMiHb, OOpa3u a00 HENpaBUIBHOTO TIYyMAauyeHHS
OpUTIHAJIBHOTO MOBIIOMJICHHS. Y CIIIIHUN TIEPEKIaiad Ma€e JOCITHYTH OallaHCy MiX

BIPHICTIO OpPUTIHAITY Ta MPUUHITHICTIO B IIIJILOBIM KYJIBTYPI.

MoxHa cka3zaT, 110 MOBHiI Oap'epu € CTPYKTypPHUMHU MEPEUIKOJIaMH, IO
BUHHUKAIOTh YEPE3 BIJIMIHHOCTI B rpaMaTUYHUX, JIEKCUUYHHUX 1 CEMAaHTUYHUX CUCTEMAX,
TOM1 SIK KYJIbTYPH1 0ap'epu KOPEHIATHCA B PO30DKHOCTSX COIIaIbHUX HOPM, IIIHHOCTEH
1 cBiTornsaniB. OO6uaBa TUNU Oap'epiB MIMOOKO BIUIMBAIOTH Ha MPOIIEC TMEpEKIIany,

3MIHIOIOYY 3HAYEHHS, CTUJIb 1 KOMYHIKAIIIIO.

ITononanHs IMX BUKIMKIB BUMara€ HeE TUIBKH MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a M
MIKKYJIBTYPHOI OOI13HAHOCTi, YYTIMBOCTI JAO KOHTEKCTY Ta TBOPYOTO MIAXOAY 0
po3B’si3aHHs MpoOsieM. K MIIKPECIIOITh Cy4YacHI MepeKIaialbKi JOCHIIKEHHS,
nepekiaaayl — e He MpocTo TpaHchopmMaTopu MOB, a KyJIbTYpHI MOCEPEIHUKH, SIKI

PEKOHCTPYIOIOTh 3HAUYEHHSI MK IBOMa CBITAMH.

SIK110 KOPOTKO MiICYMYBaTH KIFOUOBY PI3HUIIO, TO MOBHI 0ap'epy BUHUKAIOTh,
KOJU CTPYKTYpPHI Ta CEMaHTHYHI CHCTEMH JBOX MOB po3xomsaThes. Lli cBoepimHi
Oap'epu 3BICHO X 3HAYHO YCKJIAIHIOIOTH pOOOTY Mepekiagada. AJKe TaKUM YUHOM
Ba)K4ye MiAl0paTy TOYHI, CTHJIICTUYHO-KOPEKTHI BIJIIOBIIHUKK B MOBI Iepekyiany. Y
TOH 4Yac sK KyJbTypHI Oap'epu 3yCTpidalOThCs TMPU  BIAMIHHOCTSIX MIDK

peICTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIBTYP.

Moga Ta KyJbTypa HEpO3pPUBHO OB’ sA3aH1 Mk co0010: «Mosa — ye ne npocmo
cnocib CcninkyeawHs, a wochb Oinvul sHauywe. Moea — ye 6ci enubumHi niacmu
0YX0BHO20 JHCUMMSL HAPOOY, 1020 ICMOPUYHA NaM'amb, HauyiHHiwe HA0OaHHs 8IKIs,
Moea - ye we U MysuKa, Mmenroouka, ¢apbu, Oymms, CYYACHA, XYOOIUCHS,
IHmMeneKkmyanvHa i MucieHHesa OisnvHicms Hapooyy [4]. Came 11 mUTaTa BiJIOMOTO
yKpaiHchbKoro nucbMeHHuka Osecst ['oHuapa 4y/10BO JEMOHCTPYE YHEMOXKIIUBJICHHS
ICHyBaHHsI MOBHU 0€3 KyJbTYpH. SIK pe3yibTarT, i1 yac poOOTH NepeKiasady HEMUHYYe

CTHKA€THCA HC JIMIIC 3 MOBHUMHU BUKIIMKaMU (,Z[J'IH MMpUKIagy: ;K 3HANTU CKBIBAJICHTH



— JIEKCHYHI YU TpaMaTH4H1), ale W 3 KyJIbTypHUMH (TOOTO, SIK MepenaTy 3HaYeHHS,

acoIriariii, KOHOTaIlii Ta 1HIIe)

[Togonanuss MOBHUX Oap’€piB HEMOXJIMBE O€3 MOMOMAHHS KyJIbTYpHUX. s
IPUKIIATY, i1l0Ma MOXE COPUYMHUTH rpaMaTuyHy a0o JIEKCUYHYy Mpobdiemy, mpote ii
nepexian Oyne HeeeKTHBHUM Yy pa3i BiJICYTHOCTI HAJIEKHOTO KYJIbTYPHOTO CEHCY
(rymopy, Taly, MetagopuuHOro KoHTEKcTy). Came TOMy mepekiagadli MycCSTh

BOJIHOYAC JI0JIaTH 00MABA BUIAM Oap'epiB.

VY cywyacHux nepekiaafalbKkux JOCTIKEHHSIX MOHSITTS MOBHHX 1 KYJbTYpPHHX
O0ap’epiB TPaKTYHOThCS pi3HUMH criocobamu. Ile BimoOpakae pi3HI YSBJICHHS IPO
XapakTep B3aeMOJii MOBU il KyNbTypu. SIKIIO paHille CTPYKTYPaJiCTChKI MOTIISAH
TIyMauWju MEepeKyia] NEpeBaKHO SK MOBHE IIE€PEHECEHHS, TO Cy4YacHl Teopii

HaroJIOmMyrThb Ha Horo Mi)KKyJILTypHI/IX, mparMaTU4HuXx 1 CTUMYHHUX aCIEKTaXx.

Konnenuis gunamiuHoi ekBiBasieHTHOCT! FOmxuuHa Halinu, amepukaHCHKOTO
TEOpEeTHKAa TMEepeKIany, 3aTUIMIAEThCS AaKTyaJIbHOIO Cepea TMpalb TIOB’S3aHUX 3
nepekiaaoM. Haiina nepeocMuciuB nepexiaji sk Mpoiiec BiITBOPEHHS ““HAMOIUKIOT0
IPUPOAHOTO €KBIBAJIEHTA MOBIAOMIIEHHS MOBOIO OpUTIHANY” SIK 3a 3MICTOM, TakK 1 3a
edexroM [42]. 3 1i€i TOUKM MOTIIATY, MOBHI Oap'epyu BUHUKAIOTh, KOJIM CHHTAKCHYHI
a00 JIGKCUYHI BIIMIHHOCTI 3aBa)KAarOTh TaK1i MPUPOAHIN €KBIBAJICHTHOCTI, III0 B CBOIO
yepry 3MyLIye Nepekiiagaya BAKOPUCTOBYBATH KOMIIEHCALII0 a00 PECTPYKTYpPHU3aLII0

JUTsI 30€pe’KEeHHS KOMYHIKATUBHOTO BILJIUBY.

[HIIMI aMepuKaHChKMI NIEpeKIiazayd, TEOPETHUK Ta ICTOPUK nepekiany, Jloypenc
BenyTi y cBOiX npatisix nepeopieHTOBY€ MEePEKIag03HABCTBO HA MOJITUKY KyJIbTYPHOI
BUIUMOCTI. BiH cTBep/uKye, MO Mepekiag HEeMUHYYE € 11e0J0oTiYHUM 1 (HopMy€eThCs
BUOOpOM IepeKiajadya Ha KOPUCTh alanTalli 10 KyJIbTypH MepeKiary i 30epeskeHHs
KyJIbTYPHOI 1IEHTUYHOCTI opuriHany [59, 61] BenyTi 3a3Hauae, 1110 KyJIbTypH1 0ap’epu
HEMOYKJIMBO TTOJ0JIATH JIUIIIE KOIITOM JIIHTBICTHYHOI 3aMiHM. BiH HaBIaku miaTpUMYe€
17I€10 BUPILICHHS PO301XKHOCTEN 32 TOMOMOI00 00yMaHUX €TUYHUX 1 CTUIIICTUYHUX

pIlIEHb.



Mona beiikep — mpoBigHa (axiBuMHA 3 TEPEKIaJO3HABCTBA Ta OYIIBHUIISA
IlenTpy mnepeknaay W MDKKYJIbTYPHMX JOCHIJDKEHb IpU MaHYecTepchKoMy
yHiBepcuteTi (Benuka bputanis), po3BUBAaE HApaTUBHY TEOPiKO TMEpeKIIany,
CTBEP/IKYIOUH, 1110 MEepeKIaaayl IpaLoTh HE TIILKU 3 MOBaMH, ajie i 3 TUCKypcaMu
Ta CHCTEeMaMH 3HaHb. BiAmoBigHO A0 1€l IyMKH, Oap’e€pu BHUHHUKAIOTh, KOJH
HapaTHBH, BOyJOBaHl1 B OJHY KyJIbTYpYy, HE MalOTh aHAJIOTIB B 1HIIN. TaKUM YUHOM,
nepekjgagadl  BUOYAOBYIOTh 3HAUYCHHS, Y3TFO/KYHOUM CYNEpEewIMBl KyJBTYpHI

NEepPCIEeKTUBH [9].

[Hmmit HaykoBelb B raiy3i nepekiiago3HascTsa, EHToHI [1iM, puaiise ocCHOBHY
YaCTHHY CBO€i poOOTH MEpeKIaalbKidi KOMIIETEHTHOCTI Ta MDKKYJIBTYpHIM Memiarii.
Bin posrasigae nepexnian Sk AiSUIBHICTh, COPSIMOBAHY Ha PO3B’sI3aHHS MPOOJIeM, 110
MIHIMI3y€ PU3HKH, a TAKOXK CHPHSIE B3AEMOPO3YMIHHIO MK MOBaMH Ta KYJIbTYpaMH.
[49] Jns HboOro, Oap’epum He € TEpelIKogaMu, a pajiie MalJaHuYuKaMH IS

MIEPEroBOPIB, K1 MIAKPECTIOTh €TUUHY 1 TBOPYY BIANOBIIAILHICTh MIEPEKIIagaya.

[le onaum mpukiiagoM € J>xymniana Xayc, HiMellbKa JIHTBICTKA Ta AOCIITHUALIS
NEePEeKIIaJO3HABCTBA, SIKa MPOMOHY€E KOHLEMLII0 MepeKIaay K Ipolecy, 10 Mae Ha
METI Tepenayy KyJbTypHUX 3HaueHb. BoHa BU3HAayae EKBIBAJIEHTHICTh SIK
IparMaTHYHy BIAMOBIAHICTh MK (QYHKIISIMH TUCKYpPCY, @ HE MPOCTO (HopMaabHY
noniOHicTh [28]. OTxe, mogonanns Oap’epiB MOTpedye OallaHCy MIXK MPaBUIBHICTIO

nepeKsIay BUXITHOTO TEKCTY Ta MPHUPOIHICTIO CIIJIKYBaHHS JJIs IIIJTOBOI ayIUTOPIi.

Pazom yci 1 migxoau JMie JOBOJATH, IO HE ICHYE OJHO3HAYHOTO
YHIBEPCAIBHOTO BU3HAYEHHS MOBHHX a00 KyJbTypHHX Oap’epiB. [leski TeopeTuku
PO3MIIAAAIOTh 1X SK CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI BIJIMIHHOCTI, y TOM dYac, sIK 1HIII
TPAKTYIOTb X SIK IPOSBU O1IBII INTHOOKUX KYJIBTYPHUX Ta KOTHITUBHUX PO301KHOCTEH.
VYeci miaxoau 00’eHy€E Te, M0 MEePeKIa € aKTOM MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAIT1, KU
BUMAara€ MOBHOi TOYHOCTI, KYyJbTYpPHOi €MIIaTii Ta CTPATETIYHOrO MPUUHATTS

aJanTUBHUX PILLIEHb.

OTo, 3HAYEHHS MOBHHMX Ta KYJbTYpHUX Oap’epiB € HaJABAXIUBUM IS

nepeKiIafanbkol NpakTuku. YiTke po3yMiHHS LUX TPYIHOLIIB € (pyHIaMEHTAIbHUM



JUTSI IepeKIIaaadiB, 0COOIMBO B JIITEPATYPHOMY KOHTEKCTI, /1€ 3HAYEHHS, TOH Ta €MOLIi1
TICHO TIEPEIlTITAI0ThCA MK c00010. BU3HaueHHs TOro, Yd € TPYIHOIII MOBHUMH, YU

KyJbTYPHUMH, JO3BOJISE TTepeKiaayaM oOpaT HaliOUIbII BIAMOBIHI CTpaTerti.

1.2 OcHoBHi TpyaHOmi Npu mnepegayi JEeKCUYHUX i TIpaMAaTHYHHUX

KOHCTPYKIiH
PosrasiHemo OUTbII 1€TabHO MOBHI Ta KyJIBTYPHI Oap'epu 3 TPUKIIa aMH.
Jlo MoBHUX Oap'epiB HalfyacTiIIe BITHOCATD:

1. JIekcuuHi po301>KHOCTI — 1€ BIJICYTHICTh NMPSMUX €KBIBAJIEHTIB MI)K MOBaMH

OpUTiHATY Ta NEPEKIIaly, a TAKOXK HASABHICTb CIIIB 13 IEKIJIbKOMAa 3HaYCHHIMU:

a) BigcyTHiCTh BiAMMOBIIHUKIB Mi>kK MOBaMH TP TIEPEKITAII:

o Aftermath — HeraTuBHI HaCJI1IKH MiCs KOHKPETHOT MOJi1, 1[0 Tparuacs.
YKpalHCBKOIO 1€ CJIOBO 3/€OUIBIIOrO MEpeKiIafaloTh SK «HACHIJAKW», OJIHAK B
AHTJIICHKOMY BapiaHTI BOHO BCE€ X Ma€ JOJAaTKOBHH BIATIHOK SIK OT «IIICIIS
KatacTpopu»;

o Serendipity — macinvuBa BUIAJKOBICTh; OYKBAJIBHO KOJM BHU 3HAXOJUTE
IITOCh BUIIAJIKOBO Y TO I[IHHE YU I[IKABE;

o Hindsight — ycBigoMieHHs cutyarlii a00 MOMWJIKH MiCIs MOMEHTY, SIK
IIOCh BXKE TPANMIIOCS. YKPaTHCHKOIO — I1€ IIOCh Ha KIITAJIT «PO3yMIHHS MOCT(HAKTYMY;

° Homesick — cym 4m Tyra 3a J0MOM, YU 3a PIAHUM MiciieM. Takox
YKpaTHCHKOIO HEMA€E OJTHOTO CJIOBA TS epeiadi 3MiCTy.

° Tsundoku — 11€ CJI0BO B SITIOHCHKIM, 1110 O3HAYA€E KYITIBJIIO KHHT, K1 TakK 1
He Oy1yTh POYUTAHUMU;

o Zazenowanie — y TIOJIbCbKIA MOBI LI€ CJIOBO IMEpEaEe KiJbKa BIATIHKIB
OJIHOYACHO — 30€HTEKEHHSI, COPOM, 3HISIKOBLTICTB;

° Schadenfreunde — 3 HiMeNIbKO1, pagICTh B Uy KUX HEBJAY.

b)  Ilomicemis — 6araTo3Ha4yHICTh CJI1B; KOJIU OJIHE 31 CJIIB MOYKE€ MaTH KIJIbKa

BITHOCHO CXOKHUX MIK COOOI0 3HAUEHb:



o Head — anrmiiicbkoro — rojioBa (K 4aCTHHA Tija); KEPIBHUK (SIK TOJI0OBa
BIJIILTY);

o Klucz — nobCehKOI0 — KITH0Y (10 KBapTUPH) KIIFOY (PO3B'si3aHHS TPoOIeMHu
po0JieMH) K04 (HOTHUHM 3HAK y MY3HIIi);

o 3emnss — yKpalHCHKOIO — Ma€ TaK0X HU3KY 3HaueHb. OChb KUIbKa 3 HUX:
IpyHT, maHera (3emuis), 3emis (peaepaTuBHa), pigHA/9yka 3emiis (PO KpaiHy 4w
TEPUTOPIIO0), 3eMJIsl (HEPYXOMICTh UM 3€MENIbHA JIIJISTHKA).

c)  OMOHIMIS — 1€ TIOHSATTS BKE CTOCY€ETHCA CIIB, SIKI MAIOTh Pi3H1 3HAYCHHS,
Ha MPOTHUBAry mosriceMii, e ciioBa Oyiau MOB’s3aHUMHU. J[0 TOrO OMOHIMH 3ByYarth i
MUY THCS OJTHAKOBO:

o Koca — yxpaincekoro — koca (JiBoua, K 3a4icka); Koca (IHCTpyYMEHT st
CKOIITYBaHHS TPABH);

o Bank — nimenpkoro — 6aHk (K (piHAaHCOBA yCTAHOBA); JIaBKa (B MapKy);

o Seal — aHIIIHCHPKOI — MOKE O3HA4YaTH [JBa 30BCIM MPOTHIIEKHUX
BapiaHTH: MevyaTka (B JOKYMEHTAaX), TIOJICHb (CCaBeIlh).

d)  MeradopuuHi 3HaYeHHSI — II€ CBOEPIAHI acolialii cjiB, BUCJIOBIB YU
0o0paziB. [HIIMMU clIOBaMU — 1I€ KOJM MU MEPEHOCHMMO MEBH1 BJIACTUBOCTI OJHOTO
npeaMeTa Ha IHIIUHI:

o Time flies — nocmiBHO sk “Yac netuts”’. Yac He Mae Kpuj 1 € JMIIe
GI3MYHOI0  BEMWYMHOIO TpHWBAIOCTI. ToMmy 11 (¢paza JuIIe MIKPECITIOE
MIBUAKOIUIMHHICTH CAMOT0 Yacy, a He € HOro 3[JaTHICTh JITaTH;

o He is drowning in work — ¢akTu4yHO B mepekial 1e 3By4HuTh K “BiH
noronae/ToHe B poOoTi”. TyT muie MiAKPECTIOETHCS BEIUKHM 00CSIr poOOTH 4Yu
HE3JIIUCHHA KUIBKICTh 3aBJaHb SIKI MOTPIOHO BUKOHATH. ToMy Hacmpapii, (i3UdHO
HIXTO HE TOHE.

o She is the light of my life — “Bona cBiT10 MOro XHUTTS’. Y pEUCHHI
1 KPECITIOETHCS TIOHSTTS CBITJIA, SIK MIACTS SIKE JIBYMHA UM KIHKA IPUHOCUTH Y YHECH
KUTTSL.

. The lesson was a zoo — TYT I OHATTAM 300I1apKy HArOJIONIY€ThCS JIUILE

rajiac 4u IIyM IiJ] 4ac ypoOKy, a HE TBAPHHH.



2. BiamiHHOCTI B TrpamMaTH4YHHMX CTPYKTypax — L€ HEBIANOBIIHOCTI B

CHUHTaKCHC1 Ta MOP(OJIOTii MOB:

a)  Yacu — “She is singing” ta “She sings” — yKpaiHCBhKOIO 1 IepIie i Apyre
pedeHHs Oyne mepekiamatucs sk — “Bona cmiBae”. Y aHTIHCHKIN 1€ JBa 30BCIM
PI3HHX TpaMaTHYHHUX 4Yacu. Y TepHioMy pedeHHi “She is singing” BKa3yeTbcs Ha
MOMEHTI, 110 BIOYBA€THCS MPSIMO 3apas, Y TOM 4ac, ik y apyromy — “She sings”
HaroJIOMyeThCS Ha 11 sIK1 BIIOYBA€THCS MOCTIMHO — IIOCh HA KIITAIT 3BUUKU. OTOXK,
YKpalHChKOIO MOTPIOHO BKa3yBaTH yacoBi paMmku. Hanpukmnan: “Bona 3apa3 cmiBae”
yu “BoHa criBae mjouersepra’.

b)  Aprtuxmi — “a, an, the”’. B ykpalHCBKiii MOBI apTUKJII 30BCIM BiJCYTHI,
TOMY B I€pEKJIaIauiB MOCTAE 111€ OJIHE 3aBAAHHS 1100 KOMIEHCAIlll KOHTEKCTY.

c)  I'HyukicTh mnoOpsAKy ciHiB y pedeHHl. AHIINCHKOI 31e01Ib1I0ro
BUKOPHCTOBYEThCS CTpykTypa SVO, T0OTO subject-verb-object (migmer-mpucymaok-
noaatok), Hanpuknan: “The kid ate the cake.” YkpaiHChbka MOBa 5K MOKE€ MaTH KUJIbKa
BapiaHTiB, K oT: “/luTuHa 3’ina Topt” ab6o “Toprt 3’ina qutuHa”. [lopsmok ciiB MOXe
3HAYHO HABITh BIUIMBATH Ha 3MICT, 3aJI€XKHUTh BiJI TOTO HA YOMY MOTPIOHO HArOJIOCUTH,
9i (paKT TOTO 10 TOPT 3 1M (1 Horo MpocTo OiIbllie HEMAE), YU TE, XTO caMe 3’ 1B TOPT

(nuTuHA).

3. ®onomoriuHi Ta opdorpadiuai 0coOIUBOCTI — 3BYKOBI MaTepHU, PUTMIUHI
npuiiomu, opdorpadist — Bce 11e MOKe BTPATUTH CBOIO MOYATKOBY (POpMY UM B3araini

e(heKTUBHICTb I1]1 Yac MepeKIIaIalbKoi JisITbHOCTI:

a)  Aumitepamiss —  TOHATTS, O 0a3yeTbcs HAa TMOBTOPEHHI MEPIIUX
MPUTOJIOCHUX 3BYKIB SIKI B CBOIO YEPry 4YacTO CTBOPIOIOTH MEBHY MY3WKAJIBHICTH B
aHrmiicekid MoBi. OCh YOMY BIATBOPUTH TaKy XK CTPYKTYpy MOKe OyTH TOCHTH
cknanHo. Hanmpukman:

o Onna 3 mo0pe BiIOMHX CKOPpOMOBOK: “‘Peter Piper picked a peck of

G >

pickled peppers” [47]. 3aBasiku MOBTOPEHHIO 3BYKa “p”’ MIAKPECTIOETHCS PUTM Ta

IpaliJIuBICTh;



. [HI1I0}0O CKOPOMOBKOIO J1e¢ JOOpE MPOCTIAKOBYETHCS MOCTUYHUN TTPUIloM
e: “Sally sells seashells by the seashore” [54]. TyT Bxke MOBTOPIOETHCS 3BYK ‘S 1 TAKOXK
1 JKPECTIOETHCS TPAUIUBICTD Ta My3UYHICTb.

b)  Brachi Ha3BM 13 3acTOCyBaHHSIM TpaHchiTepamii Ta agamrtamii. [{ms
NpUKJIaay, HE BCl IMEHA 3BydYaTh OJHAKOBO, IO 3 aHTJIKACHKOI Ha YKPaiHCBKY, IO 1
HaBIaKU:

o John (anrmificekoro) — Igar (YKpaiHCHKOIO) — € MONTUPEHOIO aJanTaIliero
cepen 61011MHUX Ta ICTOPUYHUX KOHTEKCTIB,;

o George (anrmiicekor) — [leopeiti (YyKpaiHCbKOIO) — BIJIOBIIAE

CJIOB’STHCHKIH 1CTOpPHYHIN PopMi iIMEHi,

o Charles (anrmniiicbkoto) — Kapa (yKpaiHChKOIO) — ICTOPHYHA aJanTallis;
o Michael (anrmificekor0) — Muxatino (yKpaiHChKOIO) TpaauIliiiHEe
B)KUBaHHSI.

c) OModoHM — 11€ c10Ba, K1 X0Y 1 BAUMOBJISIOTHCS OJTHAKOBO, IIPOTE MAIOTh
pi3HE 3HAUCHHS 1 4acTO BIMIHHE HAITMCAHHSI:

o Buy — kynutu mo-ue0y1p;

By — Oinsi/uepes;

Bye — nporanns;

o Right — npaBuneHuii/mpaBopyy (Ipo HAIIPsIM);

Write — niucatu;

Rite — mepemoHis/o0ps;
4. IlutaHHs pEricTPy Ta CTHIICTUKU

Pezicmp mo3Hayae piBeHb (OPMAIBLHOCTI a00 CTUJIIO MOBH, 3aJIEKHO Bij

KOHTEHTY, ayJUTOpIi Ta METHU. 3a3BUYall pO3PI3HAIOTH KUIbKA PiBHIB PETICTPY:

a)  Cratuunuii (3aMOPOXKEHUN) — CTOCYEThCS (PIKCOBaHMX, HE3MIHHUX (Ppa3
(peniriiiHi TEKCTH, IOPUIUYHI BUPA3H. ..):

o “Mu 3ibpanucs mym cb02o0Hi...”";

o “Ozonowyro 8ac 40n108iKOM i OpyHCUHO0 .

b)  Odiuiitauii — cepilo3HUM, TOYHUI:



b

o “Pesynomamu 00Cai0HCeHH O0eMOHCMPYIOMD ...~
o “Yuacmo y kongepenyii € 0606 ’a3x06010 015 6cix unenie kagpeopu”
c)  KoHucynpratuBHuii — HamiBQOpMadbHUM 1 BHUKOPUCTOBYETHCS B

npodeciiiHuX, IHTepaKTUBHUX YMOBax (HAMPUKIA[ MapU: BUUTEIb-CTYIEHT, JIKap-

MaIli€eHT. .. ):
o Hixap-nayiecum. “Ax 0o62o y eac cnocmepicacmucs yei gucun?’”’;
o Buumenv-yuens: “Hu €y 6ac 3anumanua?’”;
o Hinosa 3ycmpiu: “Yu ne moanu 6 6u demanvuiuie poznogicmu npo ye? .
d) BunaakoBuiéi (HEBUMYyIIEHHWI) — TWIOJEHHI PO3MOBU 3 JPY3SIMH,

HCBI/IMYHICHI/Iﬁ TOH, 1HKOJIM MOKJIUBUM CJICHT:

o “Oumanimu! Tu 6auuna ii Houti cmuns? ”’;

o “Ilpueim, ax mu?”’;

° “Tu 6 bauuna sax 60HA HAIXANA HA MeHe MUHY020 pasy... " ;
o “Ile mu 3ycmpiuacmocsa? ”.

e)  IHTuMHUMI — npUBaTHUI, OCOOMCTHI — 3 OIM3BKUMHU JIFOAbMHU:

o “A 3a621c0u 3 moboio”’;

o “Ha 0obpaniy, 1roouti”’;

o “Tu navyinniwe, wo 8 mene €”';

° “A sac oyaice 1106110, MOI HAlPIOHTWI .

Cmunicmuuni npodiemu BUHUKAIOTH KOJU TOH, JIEKCMKA YU CTUJIb HE
y3TOJDKYIOTBCSA 3 TiependadyBaHUM pericTpoM abo koHTekcToMm. IlommpeHnmu

CTHWJIICTHYHUMH MPOOIEMaMH €:

a)  HeBiAmoBigHICTH PETiCTpPY — HANPHUKIIAJ, KOJIM Ha OQiliiHINA 3ycTpidi
KEpIBHUK OTOJOCUTh: “‘Ilpueim, Opy3i, Oasaiime poznounemo uyto 3ycmpiu!”. Y
paBUWIBHOMY pericTpl, — “Bimaro! 3apasz poznounemsca 3ycmpiy’”;

b)  HaamipHIiCTh y BUKOPHCTAHHI CICHTY UM Kaprony: “Tu 3aeacou sk [unun
3 KOHONeNb, Juwe 3aIU8aAcul 3a WKypy cana ma Kpymuuws xgocmom ™. AGO aHTIIHCbKe

“kick the bucket” 3amicTh “die” € HEIOPEYHUM B MEIMYHOMY KOHTEKCTi. Takum

YUHOM TE€KCTH CTAlOTh HE3PO3YMUIUMU AJIA ayAUTOPIT;



c)  3MIIIyBaHHS CTWJIIB, 110 IPU3BOAUTH 10 HENOCIIIOBHOCTI. SIK mpukian
MOKe OYTH nepexio 8i0 o@iyiiino2o 00 HeghopMalbHO20 MOHY B OTHOMY U TOMY XK €ce
49U TeKCT1 (a00 HaBMaKM);

d)  Yacto TpamnstoThes 1 poOIeMu MpHU A0CTIBHOMY Niepekiani. Hampukiang
nepekianarouu dhpasy “spill the beans”, BaxIMBO 11aM’ATaTH, 1110 1€ ¢pa3a 1 03HAYAE
BOHA “‘udamu maemuuyro”’, a He OYKBaIBHO “po3cumnaTu 600u”;

e) BBI4JIMBICTE 1 TOH — II€ T€, 1110 B OJJHIA MOB1 MOJKE 3/1aBaTHUCS BBIUWJIMBUM
1 aOCOJIIOTHO MPUPOJHUM, a B 1HIIIN Oyne abcoioTHO HenpulHITHUM. [Ipuknanom
MOXKE CIIYTyBaTH JiBa OOJTapChKi KECTH “‘kusoxk’’, MO O3HA4ae “Hi” Ta ‘“‘MomawuHs
201106010 3 00Ky Ha 0Oik” — “Tak”. 3a 3araJbHONPUUHITUMHU €BPONCUCHKUMU

TPaJMINISAMU Il JBa 3HAKH CHOPUAMArOThCA HaBmaku. Came TOMy TpH TEpeKiIami

BUHHUKAIOTh CKJIAJTHOIIIl B IHTEPIPETYBAaHHI CEHCIB.
[Tepelinemo 10 KyJbTYPHUX Oap'epiB:

1. Peanii — MOHATTS, NpeaMETH, SIBUINA YW TEPMIHM, IO XapaKTepHl s
KyJIbTYpU NEBHOTO HApONy, KpaiHW 4YM KOHKPETHOTO ICTOPUYHOIrO IMEpIoAy, SIKI He

MaroTh NPSMUX AHAJIOTIB B IHIIKX KYJIbTypax:

a) OpHiero 3 KylIbTYpPHHX peaiiii € ika. 3BICHO K 1CHY€E BeJIMUe3Ha KUJIbKICTh
MPOAYKTIB Ta CTpPaB, BIATIOBITHUKHU SKUX Ba)XKKO MIAI0paTH B MOBI mepekiaaxy. ToMmy
3aBJaHHsS MepeKiajiaya IoJisAra€e B OLIHII CUTyalii ¥ BUPIMIEHHI YW CHIij
TpaHCKPUOYBATH, aJaliTyBaTH YU MOSCHUTU JaHE TOHSTTS:

o [Tonbceki  “pierogi” — TPOXU CXOXK1 JI0 YKPaiHCBKHX ‘‘Bape€HUKIB” UM
aHrmicekux “dumplings”;

o VYkpaincbkuil “oopuy”;

o VYkpaiHnceka “kyms’.

b)  Hactynna kateropisi CTOCyeThCs IEPEMOHIIA:

o O®panity3bkuii kapHasan “Mapoi I pa’;

o CrapocnoB’ssHCBKE CBATO “‘léana Kynana™.

c)  YcTaHOBH:

° Westminster Abbey;



o Bepxosena Paoa.

d)  ®onbkiop Ta TpaTUIIIi:

o Kob3ap — 36ipka noetnunux TBopiB Tapaca llleBuenka;

o Thanksgiving — HanioHanbpHe cBATO B Cnionyuenux lltatax Amepuku.
e) [Tocunanns Ha reorpadivni 00’ €KTH:

o bie-ben — TypuctryHa nam’sitka y Benukiii bpuranii

o T'opa ®@yos31 B Snowii

2. IniomatnyHi Ta MeTadOpUIHI BUPA3H — II€ BUCIOBHU, 3HAUCHHS IKUX HE MOYKHA
CIpHiiMaTH JOCTIBHO, /)K€ BOHH 3BYy4aTHUMYTh 30BCIM TUBHO 200 CIIPUUMATHMYThCS
SK HICEHITHUIN. 3a3BHuai Takl ¢pa3u 3a1ekarh BiJl KyJIbTYpPHOrO0 KOHTEKCTY. [miomu

4aCTO JOBOAHNTLCA 3aMIHIOBaTH €KBIBaJICHTAMH y MOBI MepeKiIaay:

a)  Break a leg! — nyxe momupeHa ijioMa B aHIUIMCBKIA MOBI. K10
nepekyiazatu OykBaldbHO, TO L (pa3a o3Hauvae: “3namail cobi Hory!”, — Xxoua
HACIIpaB/l — 1€ BBIWIMBHM croci0 mobaxkatn koMych “Ynmaui!” mepes BaKIUBUM
KOHKYPCOM, €K3aMEHOM 4H Oy/b-SIKOIO 1HILIOIO MO/I€I0;

b)  Cost an arm and a leg — ipo MOCK, 110 3a3BUYAN KOIITYE HAATO JOPOTO;
OyKBaJIbHO (ppaza nmepeksiaaeThCs K — KOUITYBATH PyKy Ta HOTY;

c)  Mos 06 cminy copoxom — MapHoO, 0€3 ceHcy; Hanpukiaa: “['oBoputu 10

KOrOCh MOB 00 CTiHY rOpoxom”.

3. IlparmatuuHi KOHBEHI[I — HH3Ka COILIAJIbHUX MpPaBW, L0 PETYJIOIOThH

BUKOPHUCTaHHS MOBH B KOHTEKCTI: BBIUWJIMBICTh, Ta0y Ta 1HIII:

a) MoginieHHEB] akTU: Y HIMELbKIM MOBI1 3a3BU4ail BAKOPUCTOBYIOTH (Ppa3y
“Mach das Fenster auf” nnsi yKpaiHCbKOTO BIAMOBIAHWKA “Biouunu 6ikHO”, siKa €
OpsIMUM IMIIEPATUB, aJIe HE BBAXXAETHCS IPpy00I0 B KOHTEKCTI. AHTmiHcbkoo K “Could
you open the window?”” — HetnipsiMe BBIUJIMBE MPOXAHHS;

b)  Hopmu BBiwIMBOCTI: Hanpukian “mu’” Ta “Bu” B yKpaiHChKIH MOBI Ha
OPOTUBAry aHTJIIUCHKOMY “you’, iK€ BAKUBAETHCA SIK Y HE(pOpManbHUX 3BEPHEHHSX TaK

1 B (hOpMaIIbHHUX;



c) Taby — 3abopona Ha n1i, ciaoBa 4u 00’ €KTH. 31eOUIBIIOrO Taly
chopMOBaHi KyJbTypHOIO a00 CYCHUIBHOI 3a00POHOI0 1 CHPHUHNMAIOTHCS SK IOCH
HEMPUUHITHE Y HeOe3IeuHe, ado 1M10Ch, 10 MPU3BE/IE 10 )KaXJIUBUX HACHiAKIB. Taly
CBOE€I0 YEPIror0 MOXKYTh MOJIUISITUCS Ha OaraTo MmiaBU/IIB:

° Mopanvui: croad  BIAHOCATh  3arajibHOJIOJNCHKI  IIIHHOCTI K  OT
HAaCHJIBCTBO, KaH10aJI113M Ta 1HIIII,

° Kynemypni ta penieitini: OTHUMYU 3 HAUTIOMUPEHINX € 3a00pOHa HA 1KY
— CBHMHHUHA B icjIaMi Ta 10/1ai3Mi, SUTOBUYMHA B 1HYi3MI1, aJIKOTOJIb B icjlaMi, KOHUHA B
CIIA [13];

o CycninbHi: CTOCYIOTBCSI OCOOMCTUX OOrOBOPEHB 11010 (hiHAHCIB, XBOPOO,
CEeKCYaJIbHOTO KHUTTSA, a/pKe 11 TEeMH BBaXKaIOThCA HEJAOPEYHUMU B OUIBIIOCTI
CYCHJIbCTB.

d)  Putopuunwmii cTunk: BimoOpaxkae KyJIbTypHI MOJIEN MUCIIEHHS, a CaMe Te,
AK JIIOAM 3 PI3HUM MOBHHMM TIIOXO/)KCHHSIM Ta JIOCBIIOM (QOpPMYJIIOIOTh Ta
oOrpyHTOBYIOTH i1€i. Hampukman, aueno-amepuxkancokuii cmuib nucoma € OUIBII
JIHIMHUM Ta JIAKOHIYHUM, B TOM Yac, K 3a €108 SAHCbKUMU TPATULISAMU IHChMa

BCTYHHi YaCTHHU € JOBIINMMU.

4. BiIMIHHOCTI y CBITOIUIAI — 1€ TIMOOKO BKOPIHEH1 KYJbTYpHI LIHHOCTI,

YABJICHHS Ta IOTJIAAM, IO BINIMBAIOTH K HA MOBY TaK 1 Ha MUCJICHHS:

a) Cmasenenns 0o iepapxii TocuTh BiapiusaeTbes. Tak cinkyBanus y CIIA,
Agctpauii, Benukiit bputanii € Mmerm popmanbauMm. Lle crocyeThes He uiie ApyKHIX
CTOCYHKIB ajie i poOOTH, HAaBITh MI’)K KEPIBHUKOM Ta MiJIETIUMU. 3aMICTh MOCaJl Ta
TUTYJIIB, 3BUKJIUMU € 3BepTaHHs Ha iM’s1: “Hi, Anabel”, “Thanks, Derek”. Y Himeuunni
(dopManbHiI 3BEpTAaHHA Ta THUTYJU BIAITPAIOTh BaXJIMBY YacTHHY HpodeciiiHOro
etukery. Tomy Taki 3Bepranss sk “Herr” Ta “Frau” € 000B’13k0BUMHU.

b)  Irousioyanizm ma KOIeKMUBI3M:

o B aHrIoMOBHUX KyJIbTypax NepeBakaroTh 1HANBITYaTICTUYHI TPUHIIUIIH.
Jlronu CKOHIIEHTPOBAHI Ha camopeali3alli BJIACHOTO MOTEHIialy, HE3aJekKHOCTI,
JOCSITHEHHSIX Ta 0COOMCTOMY PO3BUTKY. YacTo MOXKHA 3yCTPITH IUIAKATH, PEKJIaMHI

oroJjomieHHs 3 3akiaukamu “Be yourself”, “Follow your dreams”;



o KonekTuBicTHUHI CycHiabCTBAa (POKYCYIOThCS Ha MIATPUMIIL TPYIH,
IIHHOCT1 rapMmoHii. “XKutu sk yci” — rapHMil TpUKIaa KOJEKTHUBI3My. Tomy Taki
KyJbTYpPH KOHLUEHTPYIOThCS Ha “Mu’”. [HIMBIAYamiCTUYHI 5K CYCIIJILCTBA CTABIATh HA

nepiie Mmicue cede — “A”.

[{i MOHATTS MAIOTh BIUIUB Ha MOBY. Y CIIOB’STHCHKHX KYJBTypax 37e01IbIIIOTO
B)KUBAIOThCS 0€30CO000BI Ta Yy3arajdbHEHI KOHCTpyKiii. I[Ipore, B aHTMIHCHKIM

BUKOpUCTOBYI0Th: “I believe”, “I consider™.

c) CopuitHATTA yacy:

. CIIIA, Kanana, ITiBHIuHa €Bpona — po3riasgaoTh “‘dac” sSIK HaJABaXJIHBO
IIHHUK pecypc. ToMy MyHKTYaJdbHICTh € HAJABAXIUBUM (PAKTOPOM YCIX YCHIITHUX
3yCTpidei Ta meperoBopis.

o B Icnanii >k, HanpuKiIaA, CTaBIEHHS 10 4acy € OUIbII THydyKuM. Tomy
CII3HEHHS Ha TMOBCSKICHHI YW JIJOBI 3yCTpidl HE BBAXaOThCA HAATO TPyoUM
TIOPYIICHHSM.

d)  Ponb renumepy € JOCUTh TIOMITHUM IOHATTSM B YKPaiHCBKIiN, MOJBCHKIH,

HIMEILBKIHN Ta 1HIINX MOBAX:

° Buurtens — BunTenesKa;
. Nauczyciel — nauczycielka;
° Lehrer — Lehrerin.

OpHak B aHTJIOMOBHOMY CEpPEIOBHUIII BUKOPUCTOBYIOTH OUNIbIII HEUTpaTbHI

dbopmu sik ot: “firefighter” 3amicte “fireman”.

MoBHi Ta KyJbTYpHi 0ap’epm He 3aBXIU TPAIUIAIOTHCSA IO Yep3l, TOMY
ICHYIOTb TaKl MOHATTS K HAaKJIaJJaHHA Ta CyMDKHICTb. B1JITak JOCUTH BEIHMKA KUIbKICTh

BUKJIMKIB y TIEPEKIIaJli € TIOpUIHUMHU.

VY cBoiii poOOTI mepekiamadi HEPIAKO 3IIITOBXYIOTHCA 3 PI3HOMaHITHUMH
CKJIQJHOILAMH, 110 BUHHMKAIOTh Yepe3 pO30IKHOCTI MI)K MOBOIO JDKEpesia Ta MOBOIO
nepexnany. 1106 edexTHBHO BmoOpaTHCS 3 TaKUMHU BUKIMKaMHU, y NpodeciiHii

nepeKaaanbKii cepl BUKOPUCTOBYIOTh HU3KY OCHOBHHMX ITIJIXOIB 1 METO/IIB:



1)  Ilepeghpasysanns abo onucosuii nepekiad — 1€ CBOEPIAHA CTpaTeETis, sKa
3aCTOCOBYETHCS, KOJIM B MOBI MEpEeKIaay HeMae MpsIMOTO JEKCUYHOTO €KBIBaJICHTA.
[lepexnagau nepedpa3zoBye abo omucye 3HAYEHHS BUpPa3y B OpUriHail, 100 TOYHO
nepenatu oro 3Mmict. [lepedpazyBanns ocoOnuBo edeKTUBHE, KOMH HACTHCS MPO
KyJbTYpPHI OCOOJIMBOCTI, 1/1l0MU a00 Heosorizmu. Hanpukmnaza, aHrmiiicbkuil BHpas
«Thanksgiving dinner» Mo)XHa TMEpEeKIACTH OMHMCOBO HAa YKPAiHChKy MOBY SIK
«CBSITKOBA Beueps Ha JleHb MOASIKN», MOSACHIOIOYN HOTO KyJIbTYpHUN KOHTEKCT. MeTta
MOJISITa€ B TOMY, 11100 TapaHTyBaTH 3pO3yMUIICTh 1 EPEIaTH 3ayMaHU 3MICT, HABITh
y pa3i 3MiHHU NIEPBICHOI hopmu.

2)  Tpancno3uyis abo moOynayis — 1@ TpamMaTU4Hl CTpaTerii, sKi
J0TIOMAararoTh BIIOPATUCS 31 CTPYKTYPHUMHU BIIMIHHOCTSIMH MK MOBaMH.

Tpancnosuiiss nepenbavyae 3MiHy rpaMaTHYHOI KaTeropii 6e3 3MiHH 3MICTy
noBiloMJeHHs. Hampukian, aHriaidcbke [1€CIOBO MOXE CTaTh IMEHHHKOM B
yKkpaiacbkiit MoBi ("'to decide" — «IpUIHATH PIICHH» ).

Monynsiis e qaii, 3SMIHIOIOUH IEPCIEKTUBY a00 KOTHITUBHY KaTeropito, Mmoo
3By4aTH MPUPOJIHO B MOBI niepekiiany («He was missed by everyone» — «Yci cymyBanu
3a HUM»).

O6unBi crparerii 30epiraloThb 3MICT IIOBIJIOMJICHHS, aJaNTYK4d HOro [0
CUHTAaKCUYHUX 1 CTHJIICTHYHUX HOPM MOBH TIEPEKIaIy.

3) Kymemypna 3amina — TiAXIiJA, IO 3aMIHIOE KYJbTYpHO-crenudigHe
NOCUJIAaHHS 3 BUXIJIHOI'O TEKCTY Ha Take, sike Mae nojaiOHy ¢yHKUi0 a0o BIUIMB Y
KynIbTypl mepexnany. Hampukinan, anrmiiiceke nocwianHs Ha «bir ben» mosxHa
3aMiHUTH «JIpBIBChKa paryma» abo «KuiBCcbKkHM TOAWHHMK Ha MaigaHi»
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, 3aJICKHO BiJl KOHTEKCTY. XO04a JesKa KyJbTypHa crerudika
BTpAvaeThCsl, POYMIHHS Ta €MOIlifHA peakilisi uyntada 30epiratothes. Lls TexHika
M1JIBUIIY€ JOCTYMHICTh Ta MPUPOJAHICTh TEKCTY MEPEKIaIy.

4) DyHKYIOHANbHA eK8i8aleHmHICMb. 3aMiCTh TOTO, MO0 30CepeKyBaTUCS
Ha OyKBaJbHIA TOYHOCTI, (YHKI[IOHAJbHA EKBIBAJEHTHICTh IIparHe BIATBOPUTH
KOMYHIKaTUBHY MeTy a00 e(eKT OpUriHajibHOrO TeKCTy. Lle 0cobarMBO BaXKIMBO TIpU

nepekiaal  pexiamu, imiom abo rtymopy. Hanpuxman, «Break a leg!» He



nepeknanaerbes OykBabHO, a Ak «Hi myxy, HI mepal», 10 BUKOHYE Ty camy
nparmMaTuyHy (QyHKII0 nmoOakaHHS KoMmych ynadi. Lls cTpateris Hamae mpiopuTeT
¢GyHKUIT Ta HAMIPY HAJl TIHTBICTUYHOIO (POPMOIO.

5)  Awnomayii abo nosacuiosanvHi npumimxu. Komu Tepmin abo MOHATTS
rIMOOKO BKOPIHEHI B KYJbTYpl OpUTiHATY 1 HE MalTh €KBIBaJIEHTa, MepeKJiajadi
MO>KYTbh JJOJIaBaTH KOPOTKI aHOTAIlil, BAHOCKU a00 KiHIeBI TpuMITKH. L{e € 3BuuHuM y
JiTepaTypHOMY, ICTOpMYHOMY abo0 akajeMiyHOMYy Tiepekiaai, JAe 30epekeHHs
aBTEHTHYHOCTI Ta KyJbTYpHUX HIOQHCIB € HaJ3BMYAHO BaXMuBUM. Hampukmnan,
BMHOCKA, IO TOSICHIOE «samovar» abo «dacha», pomomarae uurayam 3po3yMiTd
KyJbTypHE 3HaUCHHS 0€3 CIOTBOPEHHS TeKCTY. s cTpareris 3ade3nedye O6anaHc Mix

BIPHICTIO OPUTIHAILY Ta 3pO3YMUIICTIO JIJIsl YMTAya.

L1 cTpaTerii B CyKyIHOCTI J103BOJISIFOTh NIEpEKIagadyaM 30a1aHCyBaTH TOYHICTh
(BipHICTH oOpwWriHamy) Ta 4YHTAOENbHICTh (MPUPOAHICTH Yy MOBI TEpeKiIany),
3a0e3neuyroun, Moo NepeKnaieHnid TeKCT OyB SIK JIHIBICTUYHO NMPABWIIBHUM, TakK 1

KYJBTYPHO TOPEHYHUM.

[Ipomec mepeknaay JIEKCHYHUX 1 TPAaMAaTUYHUX CTPYKTYP BUXOJUTH JATCKO 32
MEXI TPOCTOi MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI. BiH BHMarae HaBHYOK IHTEpIpeTarlii,
KyJbTYpHOI OOI3HAHOCTI Ta CTWJIICTUYHOI uyTauBOCTI. Ilepekiamadi MOBHUHHI
OpIEHTYBATUCS M1 MOBaMH, SIK1 4aCTO KOAYIOTh PI3HI CBITOIJISIIA, COIIaJIbHI HOPMH

Ta PUTOPUYHI KOHBEHIIi.

Sk 3a3navaroth beiikep (2018) 1 I1im (2014), nepekinag HallKpalie po3yMiTH SIK
Ipoliec MEeperoBopiB, a HE MeXaHIuHOi 3amiHu. [lepexnagad MOCTIHHO Y3TOIKY€E
3HAYEHHS, CTUJIb 1 TOH, IPArHy4H 3aIUIIATUCS BIPHUM BUX1JHOMY TEKCTY 1 BOJIHOYAC

3abe3reuyoun, oo pe3ysbTaT IPUPOIHO PE30HYBAB 3 IIIJTLOBOIO ayIUTOpieo [2;5].

OnaHyBaHHS IMX BUKJIMKIB IO3BOJISIE MEPEKIIajadaM CTBOPIOBATH pOOOTH, SIKI €
HE TUIBKM CEMAaHTUYHO TOYHMMH, ajieé i mparMaTH4HO €(EeKTUBHUMHU. TakuM YHHOM,
nepeKsiajl CTae€ akTOM KYyJbTYpPHOTO IOCEpEeIHUIITBA — BiH 30epirae 0araTcTBO 1
TOHKICTb OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY, pOOJITYM MOro JOCTYITHUM, LIIKABUM 1 3HAYYIIUM JJIS

HOBUX YHUTAYIB.



1.3 KyabTypHi peaJii y TeKCTax Ta iX mepeaayda iHII0K0 MOBOIO

KynbpTypHi peainii (TakoX BiOMI SK KyJbTYpHO-CIIEU(IUHI €IEMEHTH) — IIe
JIHTBICTHYHI Ta €KCTPAJTIHIBICTUYHI OJMHUIIL, 110 MO3HAYAIOTH SBUINA, YHIKATBHI JJIS
MEeBHOI CNUIbHOTU. J[0 HUX HanexaTh MPEIMETH, THCTUTYIIi, COI[lajbHI HOPMH Ta
TpaJHIIii, IK1 4aCTO HE MAIOTh MPSIMHUX €KBIBAJICHTIB y MOBI Mepekiiany. Taki elleMeHTH
yOCOOJIIOIOTh aCMIEKTH MaTeplaibHOI KYJIbTYPH, COLIaTbHUX MPAKTUK Ta CHMBOJIYHUX

IMOCUJIaHb, YaCTO MCpCaAar0OIr 3Ha4YCHHs, IO BUXOJATH 3a MEX1 TX 6YKB2LTH::HOFO CCHCY.

VY nepekiajaupKuxX JOCHDKEHHSIX KyJbTYpHI peaiili CTaHOBJATh 3HA4yHI
BUKJIUKH, OCKIJIbKH X TOYHE BIATBOPEHHS BUMArae He TiJIbKd MOBHO1 KOMIIETEHTHOCTI,
a ¥ TIMOOKOT0 pO3YMIHHS KyJIbTypH Ta HABUUOK IHTEpIipeTallii. Sk 3a3Hadae Aiena,
KyJIbTYpHO-CTIEIIU(IYHI  €IEMEHTH «KOAYIOTh KYyJIbTYpHY 1H(oOpMaIiio, sKy
HEMO>KJIMBO MOBHICTIO MEPEJATH IPSIMUM NEPEKIATOM», 1 TOMY BUMAaraloThb peTeIbHO
MpoAyMaHuX nepekiananbkux crparerii [61]. [Togionum unnom, Ilegepcen 1 BenyTi
MIJKPECTIOIOTh MMOCEPEAHUIIBKY pPOJb Tepekiazada y mepenadi  KyJabTypHO-
cnenupiyHOTO 3MICTY, 30€epiralouu Mpu IbOMY SIK aBTE€HTUYHICTb, TaK 1 JOCTYIHICTb

11 yntada [46; 60].

KynbTypHi peainii mposiBASIOTBCS B JEKUIBKOX cdepax JIOJCHKOr0 JOCBIAY.
Hapeneni Huxde karteropii, 3riIHO 3 THIOJIOTIYHOK CXeMoro AMIiena, KyJbTypHi
peaii MO>KHA pO3JIJIUTH HA YOTHUPU OCHOBHI TUIIH, IO UIFOCTPYIOTh PI3HOMAHITHICTh

KyJIbTYPHUX 0COOJIMBOCTEN Ta IPOOIEMH, SIKi BOHU CTBOPIOIOTH MIPH MEPEKIIAIi:
o MarepianbHa KyJIbTypa

[Mpuknagu: kimono (Smonist), pub (BenukoGpuranis/Ipnanmis), veranda

(KOJIOH1JIbHUH/TIOCTKOJIOHI1AJIbHUIM KOHTEKCT).

[lepeknagay NOBMHEH BUPILIUTH, YA BapTO 30€pErTH OPUTIHAIIBHUNA TEPMIH K
3al03MYEHE CJIIOBO 3 IOSICHEHHSM, YW CJIJ 3aMIHATH HOro (yHKI1OHAJIbHO
€KBIBAJICHTHUM €JICMEHTOM Yy KYJIbTYpl nepekianay. Hanpukian, 3amina “kimono” Ha
XaJaT MOX€E CIIOTBOPUTH aBTEHTUYHICTh, a 3aMiHa Ha capl MpHU3BeAe 10 KyJIbTYpPHOI

HETOYHOCTI [61].



° ComiayibH1 1THCTUTYITIT

[Mpuknagu: House of Commons (UK), SAT exam (USA), parliament,

constitutional court.

Ha3Bu iHCTUTYII1H YacTO BUMararTh ab0 JoKaji3allii 3a JOMOMOT 00 3HAHOMUX
€KBIBAJIEHTIB, a00 30€epeKEeHHA OPUTIHAIBHOIO TEpPMIHA 3 TOSICHIOBAJIILHOIO

MPUMITKOIO JIsl 3a0€3MeUeHHs TOUHOCTI [46].
o KynbtypHi cumBoOIM Ta 3BHYal

[Ipuknagu: Halloween, tea ceremony, BuIIMBaHKa (YKpaiHCbKa BHILIWTA

COpOUKa).

[lepexnagau cToiTh mepen BUOOPOM MK 30€pEKEHHSIM IIEPEMOHIAILHOTO Ta
KyJbTYpPHOTO 3HA4YE€HHs MpeaMera a0do J0JaBaHHSAM NPUMITKU ISl 3a0€3MeUeHHS

PO3yMIHHS I[IJILOBOIO ayuTOpieto [46].
o JliTepaTypHi Ta XyJ0>KH1 TOCUJIaHHS
ITpuknaau: Pandora’s box, Romeo and Juliet.

Taki mocunaHHs MarOTh IHTEPTEKCTYadbHUW Ta EMOIINHUN pe30HaHC.
[lepexnagay Moxe BUPIMIMTH 30€pErTH OPUTIHAIBHUI TEPMIH 13 KOMEHTapeMm,
ajantyBaTH MOro abo 3aMIHUTH KyJbTYpHO 3HAHOMHMM aHajioroM, Iod 30epertu

oaxxanuii edexr [60].

Koxna kareropiss KyJbTYpHOI peaJbHOCTI Ma€ CBidl CTYIiHb CKJIAIHOCTI
nepeksiaay — Biji momykKy (GyHKIIOHATBHUX €KBIBAJICHTIB 70 30€PEKEHHS EMOIIMHOTO

TOHY Ta KyJbTYPHOI aBTEHTUYHOCTI 0€3 B1IUy>KEHHSI [IUIbOBOI'O YUTaYa.

s xmacudikaiis 3abe3neuye MPaKTHUYHY OCHOBY JUIsl BUOOPY BIAMOBITHUX
CTpaTeriii nepekyagy Ha OCHOBI (DYHKIIT Ta KOHTEKCTYyaJdbHOI Ba)JIMBOCTI KOXKHOI

KyJbTYpHOT oJivHuULl (quB. Tab. 1.1).

Ha ocnogi konueniiiit Amena [61] ta [lenepcena [46] MmoxkHa BUIIIUTH KUTbKA

OCHOBHHX CTpAaTeTiil Mepekiiaay KyJIbTypHHUX pPealiii:



a)  30epexkeHHs (3am03WYEHHs) — 30epirae aBTEHTHYHICTb Ta 1HO3EMHY

KYJbTYPHY 1ICHTUYHICTh BUX1JTHOTO TEKCTY.
llpuknao: 30epexxeHHs CIIB «KIMOHO» abo «vyshyvanka» B mepekiai,
CYNPOBOKYBAaHUX KOPOTKUM TOSICHEHHSIM, SIKIIIO 116 HEOOX1THO.

b) Kaabka abo jAociiBHUW mepekiajg — BIATBOPHE CEeMaHTU4YHI abo

CTPYKTYPHi OCOOJIMBOCTI BUX1THOTO TEpPMiHa.

Ilpuxnao: Green Tea Ceremony — LlepeMoHist 3e71€HOTO Yaro.

Onnak, He chmij 3a0yBaTH, 10 YacTO HAJIMIPHHUU JOCTIBHUN MEPEKIIa] MOXE
CITIOTBOPHUTH HIOAHCH, SKIIIO YUTa4l HE MAaIOTh JOCTATHIX 3HaHb [46].

C) HGDGd)DaBVBaHHH a00 OIKMCOBUH INCPCKJIaA — IIOACHIOE 3HAUCHHI Ta

(GYHKIII0, KOJIM HE ICHY€ MPSAMOTO CKBiBaJICHTA.
Ilpuxnao: Thanksgiving — cBsiTo noAsku, sike BiazHayaots y CILIA Bocenu.
[lepeknaa Mae 3amuIIATUCS JIAKOHIYHUM, 00 HE MOPYIIYBAaTH PUTM BHXIJTHOTO
TEKCTy [46].

d) KynerypHa 3amiHa — MiHs€ crnenudiuHi IS KyJIbTypH IOCHJIAHHS

MOHSATTAM, IO BUKJIMKAE MOAIOHUN eMoIliiHui a00 (DYHKIIOHATbHUM PE30HAHC Yy
IITBOBIN KYJBTYPI.

Ilpuxnao: Tlepexnan Bumy cropty — “American football” sk per6i mms
aynuTopii, OUTeI 3HaloMOT 3 rugby [61].

e)  OmnynieHHs abo0 y3arajdbHEHHSI — 3aCTOCOBYETHCS, KOJM KYyJIbTYpPHUH

eJIEMEHT € niepudepiitHuM Jy1sl 3HaU€HHS 00 CTUIIICTUYHOTO 3a]lyMYy .
Ilpuknao: Y3aranbHEeHHS HE3HAYHUX KYJIHAPHUX a00 EKOPATUBHUX JeTalleh
0e3 BTpaTH KyJIbTYpHOI IuouHu [60].

f) JonaBaHHs a00 KOMEHTap — 1€ BEJACHHS MOSICHIOBATHHHUX MPHUMITOK Y

BUTJISIJII BAHOCOK, KIHIICBUX ITPUMITOK 200 CTHCIIUX TOSICHEHB Y TEKCTI.
Ilpuknao: JlonaBaHHs KOPOTKOI MPUMITKH 3 MOSCHEHHSIM MOHATTS «samovar)

a060 «Hanamiy 3abe3rneuye po3yMmiHHs 0€3 3MiIHM OCHOBHOTO TEKCTY [46].

L1 cTparerii MOXyTh 3aCTOCOBYBATHUCS OKPEMO a00 B MO€JHAHHI, 3aJE€KHO Bl

XKaHPY, METU Ta 0OpPaHOTO MepeKIagayeM MiaXoay J0 Mepekiiaay Ta aganTariii.



VY niTepaTypHOMY KOHTEKCTI KyJbTYpPHI peajii € HEBIIIUIBHOK YacTHUHOIO
00pa3HOCTI, PUTMY Ta TEMATHYHOIO PO3BUTKY TEKCTy. IX YCHilIHE IepeHEeCCHHS
BU3HAYa€ SK CEMAaHTUYHY TOYHICTh, TaK 1 €CTETHMYHY EKBIBAJICHTHICTb, SKa
XapaKTepU3y€e CTyMiHb, B SIKOMY IMEpEeKIaJeHUIl TEKCT BIATBOPIOE BUpPA3HUI Ta

eMOIIIMHUI e(heKT OpUTiHAITY.

Jlo Toro >k KyJIbTypHI BIJICUJIAHHS TaKOX BIUIMBAIOTh HAa TOH 1 atMocdepy;
nepeksiazayl MOBHMHHI BIATBOPUTH IiX 3a JOMOMOTOI0 BIAMOBIIHUX CTHIICTUYHUX
3aco0iB. Ha momady, BMiIME mepekiiaa cipusie eMrarii Ta 3anydeHHo. Haamipae x
KOMEHTYBaHHS MOXXE IMOPYIIUTH 3aHYPEHHS, a HEJOCTATHE — PU3MKYE 3aTYMAHHUTH
3HaueHHs. [lepexnamgadi moBuHHI 6aaHCyBaTH MiX MTOBAro0 /10 KyJbTyPHHUX HIOAHCIB
OpUTIHAIY Ta 1HTEPIpPETAlIMHUMHU 3110HOCTSIMH IIJIBOBOI ayaMTOpii, 3aCTOCOBYIOUH

KpEaTUBHICTh Y KOMEHTYBaHHI Ta 3aMiHi.

JUisa peanizanii BUIIE3a3HAYEHUX MPHUHLMIIB Yy MPOLEC] NPUUHATTS PIIIEHb

MO>KHA KEPYBATHUCS TAKUM aJTOPUTMOM JIiH:

1)  ImenTtudikamis: BU3HAuUTe, YU € OO0 E€KT MaTepiaIbHOK KYJIbTYPOIO,
COLIIAJIbHOIO 1HCTUTYLI€10, 3BUYAEM UM IHTEPTEKCTYyaIbHUM TTOCUIIAHHSAM;

2)  OyHKIIOHATBFHUN aHaMI3: OLIHITH KyJbTypHE Ta HapaTHUBHE 3HAYCHHS
00’€KTa;

3)  OuiHka ayauTopli: BpaxXyiTe KyJIbTYpHY KOMIIETEHTHICTh Ta OYIKYBAaHHS
IIJTOBOI Ay IUTOPIT;

4)  Crpareriunuii BUOip: BUOEPITH BIANOBIIHUN METO (30€peKEHHs, KalbKa,
nepedpazyBaHHs TOII0) a00 X KOMOIHAIIIIO;

5)  Bnpoamxenusi: iHTerpyiite oOpaHe pilieHHS 3  ypaXyBaHHAM
CTHJIICTUYHOI Yy TJIMBOCTI, 30€piratouu y3rojKe€HICTh Yy BCbOMY TEKCTI;

6) OmiHka: TIepeBIpTE YUTAOCTBHICTH, EMOI[IWHUNA  pe30HaHC Ta

BIJIMOBIAHICTD 3arayibHii inocodii nepekany (0 JoMalTHEeHHS ).

Otox, KyJIBTYpHI peaiii — 11e HabaraTo OuIbIe, HIXK JIGKCUYHI BUKIUKH: BOHU
yOCOOJIIOIOTh CBITOTJISAZ, COIIaJIbHY 1JIGHTUYHICTh Ta €MOIIiHI HioaHncu. Tomy ix

MNepeKiIaa BHUMArac IIO€AHAHHA MOBHOI TO‘IHOCTi, €CTECTUYHO1 CBiI[OMOCTi Ta



KylabTypHOI emmnaTtii. Ilepeknagad BHCTylae NOCEPEIHUKOM MIX KYJbTypamH,
BIITBOPIOIOUM 3HAUYEHHA Ta 3a0e3Meuyroud JAOCTYNHICTb. 3aBISKH PO3YMHOMY
NOEIHAHHIO 30€pEKEHHs, 3aMiHM, MOSICHEHHS Ta AaHOTalll Nepekianadyl MOXYTb

30epertu MHOUHY Ta SICKPaBICTh BHXITHOTO TEKCTY, 3aIy4alOyd YMTA4IB 3 PI3HUX
KYJBTYP.

OTxe, y mepumioMy po3JUIl BUCBITIECHO TEOPETUYHI 3acaad MOBHHUX 1
KyJbTYPHHUX MEPEIIKOJ Y MEePEKIIal, HaroJolUy0UH, 0 MepeKIIa] 3HAUHO BUXOAHUTh
3a MEXI1 [IPOCTOro MIJCTABJISIHHS CIIB YU IpaMaTUYHUX KOHCTpyKuUid. [lokazaHo, mo
nepeKiag € akTOM MDKKYJbTYpHOI KOMYHIKallii, B SIKOMY Mepekiazady BUCTYIMAae
IOCEPETHUKOM MDK pI3HMMH MOBHUMHU Ta KyJIbTYpHUMH cucteMamu. Llg
IOCEpENHULIbKA POJIb BUMArae Bij IepeKiiajjaya He TUIbKU BIATBOPEHHS (popMalibHO-
MOBHUX €JIEMEHTIB, a i 1HTepHpeTanii KyJIbTypHUX 3HaYEHb, CTUJIICTUYHUX HIOAHCIB,
parMaTUYHUX HaMIpIB Ta acoIlialliid, MOB'I3aHUX 31 CBITOIJISIIOM, IO MICTSATHCS B

OpUTIHAJIBHOMY TEKCTI.

JleTanibHMI aHami3 MOBHHMX Oap'epiB MPOJAEMOHCTPYBaB, SIK BiJAMIHHOCTI Yy
¢dboHOIIOT11, TpaMaTHIIl, JICKCHIIl, CHHTAaKCHC1, CCMAHTHII Ta CTHJIICTHYHHX KOHBEHIIISX
YCKJIQJTHIOIOTh €KBIBAJICHTHICTh 1 TOYHICTh, YAaCTO MPU3BOJISIYHN IO JBO3HAYHOCTI ab0
CTPYKTYpHOi HecyMiCHOCTI. Tak caMO, OOroBOpeHHS KyJbTypHUX Oap'epiB
MIIKPECIUIO, SK PO30DKHI TpaaMIlii, COIliaJIbHI HOPMH, CHCTEMH IIIHHOCTEH,
CUMBOJIIYHI MMOCUJIAHHS Ta KOMYHIKATUBHI OYIKyBaHHsS (DOPMYIOTH 1HTEpHpeTaliiiti
pimieHHs nepekiagada. Li 6ap'epu MOKyTh NPOSIBISATUCS B peaisx, 1A1oMax, TyMopi,
parMaTUYHUX KOHBEHIIISX Ta BKOPIHEHUX Y KYJIBTYpl CBITOTJISAAX, [0 BUMArae Bij
nepexianayviB 0alaHCyBaHHSA MIX BIPHICTIO OpUTIHATY Ta JOCTYIHICTIO JJIS LJIbOBOI

ayIuTopii.

VY nmaHii 9acTWHI BOJHOYAC PO3TJISHYTO OCHOBHI TEOPETHYHI MiAXOIU — Bif
JIHTBICTUYHUX 1 (YHKUIOHATBHUX MOJENed A0 KyJbTYpHUX, KOTHITUBHHUX 1
MparMaTHYHUX TEPCIEKTUB — SIKi CBiAYATh MPO Te, IO TMepekyaj JAeaali 4JacTile
pO3MIIAAAI0Th SIK Tpoliec y3ropkeHHs. Taki BueHi, sk Haitna, Benyri, betikep, ITim,

Xayc Ta 1HIl, HAaroJolYyIOTh, 10 NepeKiIaaayl IpamolTh Ha CTUKY MOB 1 KYJIbTYD,



NOCTIHHO 0aJaHCYIOYU MK TOYHICTIO, KyJbTYPHOIO YyTJIMBICTIO Ta KOMYyHIKaTUBHUM

edexToMm.

3aranom, y po3aiii 1 miaKpecIoeThCs, 0 JIHTBICTHYHI Ta KYJBTYPHI 0ap'epu €
HEBITITPHUMU CKJIQJIOBUMH TTEPEKIAAAIBKOT MPAaKTUKUA. Po3yMiHHS TXHBOT pUpoaH
€ HEeOOXiMHMM JUIsi BUOOPY BIAMOBIIHUX CTpaTerii Ta 3abe3medeHHs 30epe’KeHHS
3HAUCHHS, TOHY Ta KYyJbTYPHUX HIOQHCIB. BH3HaAIouW I1i BUKIWKH, IepeKIaaadi
MOXKYTbh €(EKTHUBHIIIE MOJ0JIATA PO3PUB MK KyJIbTypaMH, JII0OYM HE SIK MEXaHIYHI
nepeksiazayl MoB, a sIK IHTEPIPETaTOPH Ta CIIBTBOPII 3HAYCHHS, SKi 3a0€3MeUyIOTh

KOMYHIKAIIIF0 MK PI3HUMU JIIHTBICTUMHUMU Ta KYJbTYPHUMHU peajisiMHu.

PO3/LT 2

JEKCUYHUI TA TPAMATUYHUA AHAJII3 IEPEKJIALY POMAHY
BPIOCA KEMEPOHA “A DOG’S PURPOSE”

2.1 Oco0MBOCTI JIEKCMYHOI0 CKJIAAy OPUTriHAJy Ta IX BIATBOPEHHSI Yy

nepexJiaii

Binbsim Bproc KemepoHn — cyyacHuil ameprKaHChbKUI MUCbMEHHUK 1 KOJIYMHICT,
HaWOIIBIT BIJIOMHA CBOIMH €MOIIMHO 3aXOIUIMBUMHU TBOPAMH, IPUCBIYECHUMH
BiIHOCHHAM MDX JI0AbMH it TBapuHamu. Moro poman «A4 Dog’s Purpose» (2010)
3100yB MDKHApOJIHE BU3HAHHS 3aBASKHA YHIKaJIbHINA MEPCIEKTHBI OIMOBIJI: 1CTOPIS
PO3MOBITAETHCS OUMMa COOAKH, SIKUM MIEPEKUBAE KiTbKa pelHKapHAIIiH, IITyKAI0YH CEHC
CBOTO ICHYBaHHS Ye€pe3 BIIaHICTh CBOIM JIIOJCHKHM CymyTHHKaM. KHHra moemHye
€JIEeMEHTH TYMOPY, CEHTUMEHTAILHOCTI Ta (PUTOCOPCHKUX PO3AYMiB, 30€pirarouu mpu
IIbOMY MOBHY IIPOCTOTY Ta €MOI[IHHY IUPICTh. PO310B11b Bij MepIoi 0coOu, Bl IMEHI
co0aku, CTBOPIOE CTIIIICTHYHO CAaMOOYTHIN TEKCT, SIKHI 3HAYHOIO MIPOIO CIIHPAETHCS

Ha MOBCAKACHHUN BOKaOYJIsip, EMOIIIITHY BUPa3HICTh Ta CEHCOpPHI 00pa3u.

Vkpaincekuii nepekian «Kummsa i mema codaku), BUKOHaHWI [aHHOIO
SHOBCHKOIO ¥ OmyOMIKOBaHMN BUIAABHULUTBOM «BiBar», yCHIIIHO mepeaae sK

eMoIliiiHy, Tak 1 MoBHY artmocdepy mpo3u Kemepona. Ilepexnamauka 30epirae



JOCTYMHICTh MOBH, QJaNTyIO4YH MEBHI KYyJbTypHI Ta JEKCHYHI OCOOIMBOCTI IS
yKpaiHChKMX YUTadiB. [1 mepexian 1eMOHCTpYEe BUCOKHM CTYITIHB JIGKCUYHOT BIPHOCTI,
OPUPOAHOTO PUTMY Ta CTHIJIICTMYHOI €MIaTii, 3aBAsSKA YOMY HAiBHHUH, ajie IIUpUi

roJioc cO0aKH-0MoBi/Iaya 3ByYUTh OJJTHAKOBO ABTEHTUYHO YKPATHCHKOIO MOBOIO.

HacTynHuit anani3 30cepeky€eThCsl HA OCHOBHUX JIEKCUUHUX XapaKTepUCTUKaX
pOMaHy Ta JOCHIIKYE METOJM MEPEeKJIaJaykKy LI0J0 iX BIITBOPEHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, MPUAUILIOYM OCOONMBY YyBary MpOCTOTI, €MOULIWHOCTI, CEHCOPHIH

KOHKPETHOCTI Ta KyJIbTYpHIl ajanrariii.

Jlexcuunuit ckiang pomany Kemepona moOynoBaHui Ha MPOCTOTI, YITKOCTI Ta
yCHOMY CTHIIL. [CTOpist pO3MOBIAAETHCA BUKITIOUHO 3 TOTJIsATy COOAaKH, MOBHI1 3/1I0HOCTI
SKOTO OOMEXKEH1, OJTHAaK eMOIlii Woro rianboki. ToMy aBTOp BHKOPHUCTOBYE KOPOTKI,
4acTO BXKMBaHI CJIOBAa, PO3MOBHI BHpa3d Ta KOHKPETHI J1€CIOBA, L0 OMHCYIOTh

BITUYTTS, Ta BIIOOpaXaroTh HaiBHE CHPUUHSTTS CBITY COOAKOI0-OMOBIJaYEM.

JlexcnyHa MOBTOPIOBAHICTh 1 KOHKPETHICTh KeMepoHa 30epiratoTbCsi poTAromMm
ycboro tekcty. Hanpuxnan, «Mother licked my stomach to stimulate the flow of
fluids from under my tail» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 12) — y nepexnazi
«Mamu nuzana meHi Hcugomuk, uiod y mene éce 000pe UIUBANOCA 3-Ni0 XBOCM Q)

(Kemepon B. XKutts 1 meta cobaku, niep. I'. SIHoBchKOi, CT. 2).

3MEHIIIYBaJIbHO-TIECTIIUBE CJIOBO “cugomux’ nom'skiye (Hi310J0rYHUN TOH 1
noaae emolliiHoro temia. ®paza «wgod y mene eéce 00ope eunueanocs) 3aMiHIOE
QHATOMIYHUNM TIOTIK PIAMHM eBPEMICTUYHUM MepudpaszoM, IO € MPUKIATOM
CTWUJIICTUYHOI aJanTallii, CHpsIMOBAHOI Ha CTBOPEHHS MPUPOJHUX, KYJIbTYPHO
BIIMOBIAHUX 00pa3iB, 0COOIMBO BaXKJIUBHX Yy JICKCHIII, TTOB'sI3aHii 13 TBapuHamu. Lle
3po0eHO 3ajisd 3aMiHM TpyOOro, HEMPUEMHOTO CcjoBa Ha eBdemizm, TOOTO

NOM'SIKIITYBaJIbHY 3aMiHYy.

Opurinansue cknageHe peueHus «He picked up a cloth and dripped a lot of
clear liquid from the tube onto it, folding and squeezing the cloth so that the sticky
coating was all over it» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 64) nepekiajneHo sk «Bin

V346 2aHUipKy, KanHyeé Ha Hei PiOuHU 3 MIOUKA, NOHCMAKAB | NOCMUCKAE iT makx,



W0 60HA 6cA npocoyunaca miero aunyuoiro pevosunoro» (Kemepon B. XKutrs 1 mera
cobaku, mep. I'. SHoBcekoi, cT. 19). lle wmalicTepHuil TpUKIAL CHHTAKCUYHOI
CerMEHTallll: TepeKiiaziad po30uBaEe OJHE JOBIe AaHIJIIMChKE PEUYEHHSI Ha KIJIbKa
y3TOJKEHUX i, MOBTOPIOIOUX (i3MUHY MOCTIAOBHICTH pyXiB Toxa, 0 CTBOPIOE SIK

JTUHAMIKY TaK 1 HaIpyry.

Bubip nexiibKkoX JTOKOHAHMX JMIECTIB “KanHys, NoMdcMaxKas, NOCmMuckae”

3aMIHIOE TpuUBaIl KOHCTPYyKuii “dripped, folding, squeezing” — 1ie acnexkTyaibHe
MOCUJICHHS, SIKE POOUTH CIIEHY O1IbII JTUHAMIYHOIO 1 HEBIJIKIIAIHOK B YKPaiHCBHKIM

MOBI.

VY «I jerked my head away» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 64) — «momy
eéiocaxnyeca» (Kemepon B. XXurrsa 1 mera cobakm, mep. I'. SIHOBchkoi, cT. 19).
nepekiiaziay ooupae 3BOPOTHE JIOKOHAHE J1€CIIOBO, OMYCKAaKYW SIBHE 3TajlyBaHHS
rojoBoto. lle nakoHiuHe (HOpMyYIIOBaHHS JEMOHCTPYE TpaMaTW4YHY BHPA3HICTH 1

nepeaae MpUPOIHICTh PYXy COOaKH.

[Tepeknangad BAa€ThCS A0 KOHKPETH3allii B HaCTynmHOMY peueHHi: «He shut the
door in my face» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 58) nepeknanaerbcs sik «I 6in
3auunue oeepi neped moim nocom» (Kemepon B. XKutrs 1 mera cobaku, mep. I'.
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Hic”

SHoBcwkoi, cT. 17). 3amimeHHs cinoBa “face” cioBoM € IPUKIATOM
CEMaHTUYHOI KOHKpeTHu3ali. [ cobaku-onoBiaya HIiC € HAMBaXXJIUBIIIMM OPraHOM
YyTTA, TOMY 1€ JIEKCMYHE 3MIIIECHHS JIOKATI3y€e CHOPUUHATTS 3 MOTJSLY COOaKH,

30arauyour aBTCHTUYHICTh OIMOBI/II.

HactynHuii mnpukian TakoXX T[E€BHOIO MIPOI0 HAJEXHUTh [0 JIEKCHYHOT
KoHkpetuzatlii: «My cries grew louder, my heartbreak unrestrainedy (Cameron W. A
Dog’s Purpose, p. 60) — «A nnakae zyuniwe ii noouesaeca oez mipu» (Kemepon B.
Kurts 1 mera cobaku, niep. I'. SHOBchkOi, cT. 18). 'anHa SIlHOBChKa MEPETBOPIOE
abcTpakTHEe “po3oume cepye” Ha KOHKPETHE EMOIIIHE MI€CIOBO “noodusasca” —
CEMaHTHYHA KOHKpETH3aIlisd 3 €MOIINHUM MiJICWJICHHIM. [nioMatuunuii Bupas “ées

Mipu” 0Ja€ pUTMY Ta MiACUITIOE EMOIIMHICTb.



CnoBHUKOBHMI 3amac, MOB'A3aHUN 3 TBapMHAMHU, Mae OCOOJMBE 3HAYECHHS. Y
bpazi «We often jumped on him and chewed on his face» (Cameron W. A Dog’s
Purpose, p. 13) aBTOp BUKOpUCTOBYE COBO “face”. Onnak y nepekiani — «Mu wacmo
cmpuobanu Ha Hb020 it Kycanu 3a mopooukyy (Kemepon B. XKutrs 1 meTa cobaku, miep.
I'. SIHoBCchKO1, CT. 2) mepekyiafady 3aMiHIOE CIIOBO «face» CIOBOM «MOPOOUKYY,
MPaBUJILHO BUKOPHUCTOBYIOUN 300MOp(DHHI IMEHHUK, TUTIOBHH 17151 onrcy TBapuH. Lle
CBIIYUTH MPO KOHTEKCTyaJlbHY 3aMiHy, MOTHBOBaHY CEMAaHTHYHOIO TOYHICTIO Ta

KyJIbTYPHUMHU KOHBEHIIISIMU.

JlexcuuHa cTpaTeris mepekiazada TaKOoX CIUPAETbCS Ha  1I0MAaTUYHY
exBiBajeHTHICTh. Ko Kemepon nuie: «I was delighted when Fast tumbled head
over heels down the bank» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 13), ykpaiHCbKHii
nepekinan «A oyxuce 3padie, konu Illeuoxkuit cmopyu 20108010 NOKOMUBCA B6HU3)»
(Kemepon B. XKutts i meta cobaku, niep. I'. IHOBCBKOI, CT. 2) i1€alIbHO nepeac igiomy
«head over heelsy 3a 10NOMOroOW YKpaiHCHBKOTO BHUPA3y «CHIOPY 207108010),

nocsiraroun (PyHKITIOHAIBHOT €KBIBAJIGHTHOCTI 0€3 OYKBAJIBHOTO MEPEKIIaTy.

Te came cToCy€eThCS JIEKCUKH, TIOB'SI3aHOT 3 HIOXOM 1 JOTHKOM: «Slippery rocks
and a tiny trickle of water offered wonderful odors)» (Cameron W. A Dog’s Purpose,
p. 13)— «Bio ciu3bk020 KAMIHHA | MOHEHbK020 ROMIYUKA HULIU OUBOBUNCHI NAXOULD)

(Kemepon B. XXurts 1 meta cobaku, niep. I'. AnoBCBKOi, CT. 2).

[lepexmamau 3amiHoe “offered” wa “Uwnau”, inioMaTUYHE YKpaiHCHKE
JECTIOBO, 1110 O3HAYa€ “BUAUIATU 3anax’’. IMeHHUK “naxowyi” (a He 3amaxu) yTOUHIOE
TOH 1 BHUKIMKAE acomarmii 3 MPUPOJHUM apoOMaTOM, UIIOCTPYIOUU JIEKCUYHY
MOAYJIAIIIO, SKa TMIJICHIIE CTHUIICTUYHY BHIIYKAHICTh, 30€piraroyM CEMaHTHYHE

3HAa4YCHHAI.

3pemroro, ppaza Kemepona «The frog — my frog! — forgotteny (Cameron W. A
Dog’s Purpose, p. 14) 3’sBisieTbes sk «Kadoa — mosa ncada! — 3a6yma» (Kemepon B.
XKutta 1 Mmera cobaku, nep. I'. IHOBCBKOI, CT. 2), BIATBOPIOIOYM MYHKTYAIII0, PUTM 1
noBTopeHHsA. Lleil Mmaiixke nocmBHUM mepeknan 30epirae eMdaTuyHy BIACHICTb

omoBigaya. JIekcuuHuil MiHIMami3M 000X BEPCii MiIKPECTIOE TUTSUUNA TOJIOC COOAKH.



Iamra yactuHa po3nounHaeThes 3 dpasu «Nothing in my life has ever felt as
good as the cool, clear flow of liquid that pulled me out of my dreamless sleep»
(Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 50). Bona nepekinanena sik «Y scummi s wie He
6i04y8a6 HIU020 NPUEMHIUL020, HIXHC NPOXOSIOOHUI YUCMUIL CIMPYMIHb DIOUHU, AKUIL
6UBI6 MeHe 3 6aXCK020 cHY 0e3 chosudinb) (Kemepon B. XXutts 1 Mmera cobaku, miep.
I'. AAnoBcekoi, cT. 14). Ilepeknangady TOUHO Mepeaae eMOLIHY rinepOoiay OpUTiHAITY
“nothing... ever felt as good” 3a ITONOMOToOI IMOPIBHAHHSA HIYOTO MPHEMHIIIOTO,
30epiratoun TOH pAuBa. llpukmernuku “cool” 1 “clear” mnepexnagaloTbcs SK
IPOXOJIOHUM YUCTUM, 30€epiratoun 4yTTeBY KOHKpETHICTh. OnHak “dreamless sleep”
NEPEKIaNA€ThCA K BAXKKUN COH 0€3 CHOBHU/IIHB, 1110 BHOCUTh HOBE 3HAUYCHHS — “heavy

sleep” 3amicTb “dreamless”. 1le ToHKE CEeMaHTHUYHE 3MIHEHHS], SIKE M1JCUIIIOE BIAUYTTS

COHHOI (DI3MYHOCTI Ta BIANOBIIa€ YKPAIHCHKMM HOPMaM CJIIOBOCIIOTYYEHb.

Hacrynne peuennst «The woman stood over me with a water bottle and was
carefully showering me with the sweet spray» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 50)
NepEeKIIaIaeThes K «KinKa cmosna Hadi MHOI0 3 NIAWKOIO 600U Il NONUEANA MEHE
— piouna oyna cmauna, axc conooka» (Kemepon B. Xutrsa 1 mera cobaku, nep. I
SAnoBcbkoi, cT. 14). Tlepexnagay Moxke po30UTH MOYATKOBE PEUCHHS il OIYCKa€ CIOBO
“carefully”, 3aminioroun “sweet spray” Ha “piouna oyna cmauna, asxc conooka”. s
TpaHcopMallisi € TPUKIAIOM KOHTEKCTyaldbHO! aJariTailii: CEeHCOpHE CIPUUHSITTS
“sweet” TIEpEHOCUTBHCSI 3 BI3yallbHOTO “Sweet spray” Ha cMakoBe “piouna oOyna
cmayna’, O BIJTIOBIIa€ CBITY MOCBiNY cobaku. [{e cBo€ro ueproro TBOPUMI MPUKIIA
CEMaHTHYHOI TPAHCMO3UIlll, KOJMU OJHA MOJAIBHICTh CHPUUHATTS 3aMIHIOETHCS

HII010, 100 30€perT eMolliiiHy 0e3M0CcepeHICTD.

®parMeHT aHTIChKOTO TBOPY «Stay’? ‘Dog Door’? ‘Good dog’» (Cameron
W. A Dog’s Purpose, p. 58) nepekinanay neperBoproe Ha — ««Ilooyob mym»? «Cobaui
Meepin? «Xopowuii cooaka»?» (Kemepon B. XKurrs 1 mera cobaku, mep. I.
SHoBCBKOI, cT. 17), MO CBOEI 4YEPror UIIOCTPYE KOHTEKCTYaJIbHY aJalTalliio

MOBJICHHEBHUX i,IIiOMaTI/I‘IHI/IX KOMaH/.



Takum umHOM, 3aMicTh OyKBaJbHUX E€KBIBAJCHTIB (3anuwmaiica, 0eepi 0
cobak, mon100eus), iepexianay 3oepirae ix 3By4aHHs K IPUPOIHI JIFOICHKI KOMaH/IH,
AKl YKpaiHCBKHII rocmojap JaBaB OW JoMallHbOMY yiroomneHiro. Lle mpucrocoBye
KyJIbTYpPHI peaiii aHITHCHKOrO JpecyBaHHS JIOMAIIHIX TBapUH, 30€pirarodyul pUTM

PO3ry0JICHOCTI Uuepe3 cepito KOPOTKHUX 3alUTaHb.

VY TeKkcTI BUKOPUCTOBYIOThCA W puUTOpuuHe 3anuTtaHus: «Was it because I’d
chewed up my dog bed?» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 60) — «Yce momy, wio s
nopeas ceoro nooyuky?» (Kemepon B. XKutts 1 Meta cobaku, niep. I'. SIHOBCBKOI, CT.
18). Tyt “dog bed” nepexnaneHo sik “nodyuwika”, a ue “nexcax” uun “éoyoka”, mo 0yino
0 Oumpm OykBanmbHUM. Il ymMuCHAa cemMaHTHMYHA 3aMiHa IMiJKPECITIOE€ EMOIIIHY
OJIM3BKICTh: “nodywika’” — 11€ IpeAMET TTOOYTY, MOB'SI3aHUH 3 JIFOJBMH, 110 IT1ICHITIOE

ySIBJIEHHS COOAaKU Mo cede sIK Mpo uiieHa cim'i.

CnoBHUKOBMI 3amac, MOB'A3aHUN 3 TBapUHAMH, 3HOBY  TakH BIJICPA€
HeHTpaabHy poJib Y ToH1. «I shuddered with pleasure as the trickle painted my back,
and raised my mouth to lap and bite at the stream» (Cameron W. A Dog’s Purpose,
p. 50) — «A 3ampemmie 6i0 3a0060.1eHHA, KOIU 8 MEHE NOMEK0 NO CNUHI, Il NIOHAB
207108y, w06 cxonumu cmpymins pomom» (Kemepon B. XKutts 1 meta cobaku, mep.
I'. SInoBcekoi, cT. 14). JocniBHi 3HaueHHs aiecniB “lap” 1 “bite” nepenaroTbcs yepes
“cxonumu cmpymins pomom”, a e “nuzamu’” ado “zpuzmu’”. 1|1 KOHTEKCTyanbHa
3aMiHa MOM'SIKIITY€ MOTEHI[IHHO KOMIYHHUI 00pa3 1 BBOAUTH MPUPOIHUN 111IOMATUYHHMA
PUTM B yKpaiHCbKYy MOBY. [liecinoBo “3ampemmis” 30epirac eMoLliiHy BHUPa3HICTb
“shuddered”, ninTBEepKYyIOUW JICKCUYHY C€KBIBAJCHTHICTh B I1HTCHCHUBHOCTI Ta

00pa3HOCTI.

Jianor Takox 30epira€ po3MOBHY MPUPOAHICTh. «Such a cute puppy!»
(Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 50) — «fAke cnasne yyuena!» (Kemepon B. Kutts
1 MeTa cobaku, niep. I'. SIHOBChKOI, cT. 14) 3aMiHIOE “cute” Ha “cnaene”, BUpa3He, aje
pErioOHaIbHO 3BUYHUM YKPAaiHCHKUU NPUKMETHUK, L0 NEpelae NPUXUIBHICTH 1
3axoruieHHs. e neMoHCTpye nparMaTU4Hy ajanTallito — MPUCTOCYBaHHS €MOIIITHOTO

TOHY JI0 KYyJbTYpPHO BIANOBIAHOTO JIeKCUKOHY. [lomiOHum wunoM, «Oh, puppy»



(Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 50) — «Oit, yyuuxy!» (Kemepon B. Kutts 1 meta
cobaku, mep. I'. SIHOBCbKOi, cT. 14) BKIIOYa€ 3MEHIIYBaJIbHE CIOBO Ta BUIYK,
HiJCHIIOI0OYM HIKHICTh 3BEPHEHHS Ta 30€epiraroud €MOI[IHHO HACHYEHUH pericTp

Kemepomna.

EmoriitHo 3abappieHa udactuHa «None of this made any sense to mey»
(Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 58) — «¥Yce ue ona mene niuozo ne oznauano»
(Kemepon B. XKurts 1 meta coOaku, nep. I'. SAnoBcbKoi, cT. 17) 30epirae npsamory, aie
3MIHIOE 17110MY: 3aMiCTh «didn’t make sense» niepekiiagady BUKOPUCTOBYE “Hiu020 He

’ . : . :
o3nauano” (OykBanbHO «meant nothingy). lle nuie pyHKII0HATBHUI B1ANOBIIHUK,
SKAW TIepeaae eMOIIHy He30arHeHHICTh, a HE JIOTIYHE CHAHTSIUYCHHS — IO

BIJIMTOBiJa€ HAIBHOCTI XapaKTepy COOaKH.

[HImMI TpUMITHUI BUIMAJOK JIGKCUYHOI KPEaTUBHOCTI 3yCTpiyaeThes y (pasi
«I sniffed around the garage, which was full of wonderful smells» (Cameron W. A
Dog’s Purpose, p. 58), mo B niepekiani — « noxoous, nonioxae, oe 6 2apaici w0
(mam 6yn0 noeno ougosuxcrnux naxowiig)» (Kemepon B. XKutts 1 meta cobaku, nep.

I'. SInoBchKoOi, cT. 17).

JlomaBaHHs “Oe 6 capayci wo” — 1€ 11IOMaTUYHUA YKPAiHCHKUM BHpa3, IO
o3Hauae “what’s where”, 1 Bupaxae IIKaBICTh y NPUPOIHINA, PO3MOBHIM MaHeEpi.
Bukopucranns cinoBa “naxowyi” 3aMicTh “3anaxu’” noaae NOETUYHOTO 3a0apBICHHS,

110 BIJMOBIJA€ CBITOBIAUYTTIO TIEPCOHAXA 1 pOOUTH MOBY M’ SKIIIOIO Ta €MOIIIHITIO.

Kpim Toro, 3amo3uueHHs Ta €KBIBaJEHTHICTh 3 ABISIIOTECA B «golden
retriever» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 50) — «3onomucmuit pempueep»
(Kemepon B. XKutts 1 meta cobaku, niep. I'. SAHoBcbkoi, cT. 14). IMeHHUK «pempueep»
€ MPSIMUM 3ar03WYEHHSM, iK€ 30epirae KyJIbTypHY Ta 300JIOT1YHY CEIU(}IKY TOPOIH.
[IpuKMETHHK «30/10mucmuily TapaHTye, IO OpUTiHAIBHUN eniTeT «goldeny 30epirae
CBili ecreTnyHuil edekr. TakuMm YKWHOM, TEpeKiazady TO€IHYE 3amO3WYCHHS 3

YaCTKOBOIO KaJIbKOIO, 11100 30€perTy aBTEHTUYHICTD.

[Tepexnaa Takox 4acTo MICTUTH B COO1 TOAATKOBI CJIOBA Ta BUPa3H, 1110 Kpallle

OMHCYIOTh CUTYaIlil0 YKpaiHchbKoMy uuTadeBi: «I barked, trying to make sense of it



ally (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 60) nepekinanaerbcs sik «A 3azaekas,
Hamazaroyucsy 3’acyeamu, uio ye ece oznavacy (Kemepon B. XKurrts 1 mera cobaku,
nep. I'. SAnoBcbkoi, ct1. 18). [lepeknan maibke 10CHIBHUMN, ajle BCTAaBJICHHS ClI0Ba “éce
(w0 ue e6ce o3nauac)” BiII3EPKATIOE JAWUHAMIKY 1 PO3TYOJICHICTh OpHUTIHATY,

CTBOPIOKOYM MPUPOIHUN YKPATHCHKUI BHYTPIIITHIA MOHOJIOT.

[nme peuennss «How were these terms, which I'd heard so often, even
remotely related...?» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 58) nepexnaneHno sik « Ak eci
Ui cnoea, AKi A OCMAHHIM 4ACOM MAK 4acmo 4ys, 000ail mpoxu noe’a3ami?y
(Kemepon B. Kutts 1 meta cobaku, niep. I'. SIHoBcbKOi, cT. 17). BcTaBneHHst ocTaHHIM
yacoM “ocmaHHim yacom” € TOHKMM CEMaHTUYHUM JOTIOBHEHHSM, SIKE YTOYHIOE
JacoBl paMKHU Ta JI0Ja€ TJIABHOCTI YKPaAiHChKIM (pasi, poOisuu peueHHsS MPUPOTHUM

Ta IHTPOCIIEKTUBHUM.

VYV BoceMmiM yacTuH1 ['aHHaA SIHOBCBKA TEX J0JA€ CJIOBO ‘‘3BHYAMHO’, SIKOT'O
HeMae B opurinaii. « The mother didn’t see us, but Linda sure did» (Cameron W. A
Dog’s Purpose, p. 64) — «kMamu Toooa nac ne noéauuna, a om Jlinoa — 3euuaiino,
mak» (Kemepon B. XXutts 1 meta cobaku, nep. . SInoBcekoi, cT. 19). BHacmigok
IIbOTO, HEBEJWKE JONMOBHECHHS IOM'SKIIyE pPI3KUM TOH “sure did” 1 mepenae
IIPUPOJHUM HEBUMYILIEHHW CTHJIb PO3MOBH. lle TOHKMM mNpHKIan CEeMaHTUYHOI
KOMITCHCAII1: OCKUIBKM B YKpAiHChKI MOBI HEMae TMPSIMOTro BiJMOBITHUKA
nigKpecieHoro “sure did”, cioBo “3éuuaitno” BiATBOPIOE Ty caMy IIparMaTUYHy CUITY

BIIEBHEHOCTI Ta EMOIIIAHOCTI.

Takox BapTO BiA3HAYUTH BHYTPIMIHIA MOHOJOT cobaku: «Did they really
expect me to remain outside in the garage all night? No, that couldn’t be it. Could
it? » (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 60) — «Hegéxce 6onu ouikyrwomos, wio A
Houyeamumy ecto Hiu mym, y capaxci? Hi, maxozo npocmo ne moxce oymu. Hu

moace? » (Kemepon B. XKutts 1 Mera cobaku, niep. I'. SIHOBCBKO1, cT. 18).

Ile uymoBuil MpUKIIaa 1HTOHAILIMHOI €KBIBAJIEHTHOCTI: MEpeKagay 11e€aibHO

BIITBOPIOE cTUIIb KeMepoHa, yeprytouu 10Br1 Ta KOpoTki peueHHs. Moganbhe “Could



it?” crae “Yu moxnce?” — NAKOHIYHUM Ta €MOLIMHO MHIAHECEHUM, 30€pirarouu sK

HEBU3HAYCHICTH, TaK 1 BPA3JINBICTb.

PosrisitHeMo Tako sIK TIepeKiazad BiITBOPIOE CHOJYYEHHS JIENMPUKMETHUKA
13 3aJIe)KHUMHU BiJl HOTO ciioBamu. «Todd led me past the kitchen, where his mother
was sitting and watching a flickering television» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p.
64) — «To00 nposie mene noe3 KyxHio, 0e 1020 mamu cudinra i oueunacs, K

muzomums menegizop» (Kemepon B. XKutts 1 meta cobaku, nep. I'. SIHOBCBKOI, CT.

19).

Tyt nienpukMeTHUKOBUM 3BOPOT “watching a flickering television” nepenano
SK TDAPSIAHE PEUEHHS “Ousunacs, AK muzomums mesiegizop”. L{s 3MiHa CBITUYUTH PO
JIEKCUKO-CUHTAKCUYHY aJIallTallifo, M0 CTBOPIOE OUIBII AMHAMIYHUHN, Bi3yabHHIMA
oOpa3. Bulip mnepeknamaueM piecioBa “muzomums” (3aMicTh ‘“‘OnumaB” abo

“MepexTiB’’) 101a€ MepeKIIaay pUTMIYHOT M’ SIKOCTI.

[Ipuxkmernuk “flickering” € ny><e oOpa3HuUM 1 Ma€ JeN10 HETraTUBHUI BIITIHOK,
BUKJIMKAIOYM acoriaiii 3 TbMSHUM a00 HeCTaOUIbHUM CBITIIOM. YKpaiHChKe
“Mucomump” HeUTpasizye Ueld HEraTUBHUU BIATIHOK, MEPETBOPIOIOYM OMHUC Ha
npocTe crocrepexxeHHsa. lle mpukian cemMaHTUyHOI HeHTpamizamii, sika YacTo
BUKOPHUCTOBYETbCS B JIITEpaTypHOMY Mepekiaal uisi 30€peKeHHS CTHIIICTUYHOI

y3TOJIKEHOCT] Ta YHUKHEHHS! HE3pYUHUX I1JTEKCTIB.

Jlo Toro x opuriHaJibHUI TekcT KemepoHa BUKOPHCTOBYE KOPOTKI, SICKpaBl

J€CII0BA, 10 BigoOpaxkaroTh IHCTUHKTUBHY IMPUPOAY COOAKH:

«l didn’t hesitate, plunging headfirst after him... the brute force of it carried
me into the tunnel, and I swam in that direction» (Cameron W. A Dog’s Purpose,
p.182). KimtouoBi nexkcuuHi eneMmeHnTH: “plunging, brute force, carried, swam” — Bci 111

CJIOBa TIPOCTI, aJie eMOIIiTHO 3a0apBiieHi i MoB's13aH1 3 PI3MUHUM THCTUHKTOM.

VY mepekiajii CHOCTEPIraEMO HACTYIHE: «...MOMY He 6a2anacsa il MemHy1acs

2071068010 6HU3 3a xaonuukom. llloiino s onununaca y 600i, 60na nioxonuia mexe i



HCOYpHYIa 8 myHen, i a4 nonauena 3a meuicton (Kemepon B. XKutts 1 meTa cobaku,

nep. I'. SInoBcekoi, cT. 71).

Tyt nepexnagad miaCUIIIOE TUHAMI3M 33 JOTOMOIOI0 SICKpaBUX YKPaiHCHKUX

JIECIIB:

o "memmuynaca” — OlnbII BUpa3HE, HK OyKBaJbHE MIpHYJA; BOHO
nepenae He TUIbKU PYX, alie ¥ IMITyJIbCUBHY, €MOLIIMHY HaraJIbHICTb.
o “HcoOypuyna” — po3MOBHUM, T1JICUITIOBATILHUN €KBIBAICHT “carried

or threw”, mo nepenae Kk Hi3UUHy CUITY TeUli, TaK 1 EMOIIMHUI Xa0C CIICHH.

[{1 BuOOpU AEMOHCTPYIOTh CEMAaHTHUYHE MiJCUIIEHHS — 30aradeHHsl (pi3MUHUX
JIECHTIB €eMOIIIHHUM 3a0apBICHHSAM, TUIIOBUM JIJII BUPA3HOTO CIOBHHKA YKPAiHCHKOI

MOBH.

Peuennsa Kemepona «Wendi’s love for me was instant but confusing, a jumble
of emotions that I didn’t understand) (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 191) 3anae
eMOIlIHMM 1 nymeBHUi ToH. KitoyoBuMu cinoBamu € “instant, confusing, jumble i
emotions”, 110 TEPENaOThCs K TEIJIOTa y IMOEJHAHHI 3 Xa0COM — JIFOOOB, fIKa €

BCETOTIMHAIBHOIO Ta 1pPalllOHATBHOIO.

VYkpaincekuit nepexnan: «Benoi nonwouna mene o0opasy, ajie AKOCb RIAYMAHO.
A uiei mimwanunu nouymmie ne posymie» (Kemepon B. XKutts 1 mera cobaku, niep. I

AnoBcbKOi, cT. 75). Lle Maiike 11eaibHUI CEMaHTUYHUI €KBIBAJICHT:

o “instant” — “o0pa3y” — IpsIMO 1 IPUPOJHO;
€« - » » 1 5 6
o confusing naymano” — mpocTo 1 pO3MOBHO, BioOpakarouu
HaIBHHI I0JI0C COOAKH;
o “jumble” — “mimanuna” — sckpaBuii BUO1p IMEHHUKA, 1110 30epirae

MeTtadopy Oe3nany.

SHoBCchbKa 30epirae JIEKCUYHY MPOCTOTY Ta €MOIINHY YITKICTh, 3JIMIIAI0YUCH

OJIM3BKOIO 10 CTUJIIO c00adoro orosigaya.

Hacrynna mocmiioBHICTh MPi3BUCHK € HAWOUIBII JTUBOBUKHUN 3 JIEKCUIHOTO

norysiny: «Pooh-Bear, Google, Snoopdog, Leno, and Pistachio» (Cameron W. A



Dog’s Purpose, p. 191) — «Beomexca, Iyx, Iyrn, Cuyni, Jlino ma @icmawka»

(Kemepon B. XXutts 1 meta cobaku, niep. I'. SInoBchkoi, cT. 75).

Tyt Mu 6aunMo KiIbKa KIIOYOBUX CTpaTeriil mepekiany: OpoMailiHEHHS Ta

KOHTEKCTyaJIbHUM BUOIP:

o “Snoopdog — Chyni” — po3yMHa ajanTallisi: 3aMICTh TMOCHJIAHHSA Ha
aMepuKaHChKoro periepa Snoop Dogg BoHa oOpasia MyJNbTHILTIKAIIHHOTO COOaKy
Snoopy, sKOTo BII3HAIOTH YKpaiHCHKI unTauil. [{e 30epirae cobauuii ryMop, yHUKaIOUU
KyJbTYPHOI TUTyTaHUHH.

o YacTtkose 3ano3udenus: “Google — Iyrn” — 30epeXeHO K 3aII03UYEHHS 3
YKPaiHChKOIO TPAHCIITEPAIIIETO.

o Kynbrypna 3amina: “Leno — Jlino” — TpancnitepoBana popmMa, xoua BOHa
BTpavae KOHKpETHE NOCWIaHHS Ha /[orces JIeno. AKIIEHT 3aIMILIA€THCS HA 3BYYaHH1 Ta

pUTMI, a HE Ha BII3HABAHOCTI 3HAMEHUTOCTI.

Pemra naHirokka mpi3BUCHK NEPEKIaeHa 3 BEJIUKOI0 KpeaTUBHICTIO: «Barry-
Boo, Bear Bear, Honey-woney Bear, Cuddle Bear, and Wonder Beary (Cameron W.
A Dog’s Purpose, p. 191) — «Beamexucosko, Beamexarko, Meamenuk, Benmeauk-
O6iiimanouka, JluBo-Benmenvk» (Kemepon B. Kummsa i mema cobaxu, nep. I.
Anoecokoi, cm. 75). Tyr MU MaeMO JEKCMYHE PO3MIMUPEHHS 3a JTOMOMOTOKO
3MEHIIYBaJIbHOT MOPGOJIOTii, 0 € XapaKTePHOI0 PUCOI0 YKPATHCHKOI BUPA3HOCTI.
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Koxna d¢opma “-ucvko”, “-amko”, 0Ja€ E€MOILINWHUNA BIATIHOK —
MPUXWIBHICTD, TPAWIMBICTh, HIKHICTh — IO BIJMOBIJIa€ 3aylUIMBIN 1000B1 Benmi.
[Tepexitamay BiITBOPUB €MOIIIMHUI PETICTP 3a JOTTOMOT0I0 MOPGOIOTIYHUX 3aC00i1B, a

HE TOCIIBHOI €KBIBAJIEHTHOCTI.
2.2 'paMaTU4Hi aCNIEKTH MEPEeKJIATY

['pamatnuna noOyaoBa pomany Binesima bproca Kemepona «A Dog’s Purpose»
BIJIITpa€ BAXJIMBY poOJib y (QopMyBaHHI PpPO3MOBIIHOIO TOHY Ta €MOINHHOT
ABTEHTHUYHOCTI TeKCTY. ['pamaTuyH1 0COOIMBOCTI aBTOpa MEPEAYIOTh OOMEKEHY, aje
BHUPA3HO OKPECIEHY CBIJOMICTh COOAKM-OMOBiAaua: TEKCT MOOYJ0BAaHO HA MPOCTUX

CUHTAaKCUYHUX CTPYKTypax, MEPEBaA)KHOMY BHKOPHMCTAHHI TEMEPIIIHHOTO Yacy Ta



YUCJIICHHUX MOBTOPAX, 110 BIITBOPIOIOTH CIIOHTAHHICTh MOr0 JTyMOK Ta CIOPHIHSTTS.
[lepeBaxkaHHsI MPOCTUX 1 CKJIAJHUX PEUYECHb CIIPHUSE MPUPOJHOMY IUIMHY OIOBiJI Ta

1JICUITIOE BPOKEHHS JTUTAYOT0, HE(PIILTPOBAHOTO CBITOTJISAY.

Ilepexnamaroun poMaH YKpaiHCBKOW MOBOK, ['aHHa SHOBCBbKAa peTeNnbHO
30epirae 111 rpamMaTU4HI OCOOTWBOCTI, aManTylO4Yd iX JI0 HOPM YKPaiHCHKOTO
CUHTaKcucy Ta cruiiicTuku. llepexknamauka BMIIO OajlaHCye MIX TI'PAMATHYHOIO
TOYHICTIO Ta CTUJIICTUYHOIO MPUPOJIHICTIO, 3a0€3M1€Uy0YN aBTEHTUYHICTh TEKCTY IS

YKpaTHChKUX YUTadiB, ajie 30epiratoui pUuT™M 1 TOH OPUTIHAITY.

OnHi€ero 3 KIIOYOBUX MPoOJieM € TEepeKiiaj JIECTIBHUX YaciB Ta 1X aCMEKTiB.
AHTTIIChKa MOBa 3HAYHOIO MIpPOI0 TIOKJIAIA€ThCS HA BUKOPUCTAHHS TMPOCTHUX Ta
TPUBAJIMX dYaciB I Tepeaadi Oe3MocepeHOCTI Ta Oe3mepepBHOCTI Jii, TOAI SK
yKpaiHChbKa MOBa BUpa)ka€ MoA10H1 3HAUeHHs yepe3 BUOIp acnekTy (IOKOHaHWi abo
HEJJOKOHAHWI) Ta KOHTEKCTHI MapkepH. SIHOBChbKa €()EKTUBHO BIATBOPIOE BIIUYTTS
Oe3repepBHOrO CIPUUHATTS, BUKOPUCTOBYIOUH HEJIOKOHAHI JI€CIOBA Ta KOHTEKCTHI

MIPUCITIBHUKH, 0 BiJOOpa)KarOTh MOCTIMHE CIIOCTEPEKEHHS COOAKU 3a CBITOM.

[lle omHiI€I0 TTOMITHOI PUCOI0 BUCTYIIA€ PETYNSAPHE 3aCTOCYBAHHS KOPOTKHUX,
HEMOBHUX PEYEHb Ta MOBTOPEHB, 1[0 BUPAXKAIOTH eMOIIli 00 MIAKPECIIOI0Th PEeaKIii
omoBigaya. B ykpaiHChKIM MOBI Il CTPYKTypH 30epiraroTbCsi 3a JOMOMOTOIO
JAKOHIYHUX, PUTMIYHO MOAIOHUX (hpa3, siKi 30epiraroTh sIK €eMOLIIIHY 1HTEHCUBHICTb,
TaK 1 HAIBHY CIIOHTAaHHICTh MOBU co0aku. [lepeknagad Takok yHUKA€E HAATO CKIATHUX
CUHTAKCHUYHUX KOHCTPYKIIii, 30epiraroun ycHy Ta JOCTYIHY MaHEpy BUKJIaay, THTIOBY

s ipo3u Kemepowna.

Oco00Bi 3aiiMEHHUKH Ta MIJMETH PEUYCHb BITITPAIOTh IIEHTPAIbHY TPaMaTUIHy
poJib y miepeaadi nepcnekTuBU. [lociiloBHE BKUBAHHA 3alMEHHUKA «s» y TEpPIIii
0c0o01 MIAKPECIIOE 1HAUBIIYAIbHICTH 1 camopediiekcito cobOaku-onoBigaya. B
YKpPaiHCBKOMY > TEpeKyaal I[I0 PUCY 3[eOUTBIIOro MepefaloTh uYepe3 MPOIyCK
3aiiMEHHHKA «s», KOJIM HOTO 3HAYeHHS oudeBUAHE 3 (popmu miecioBa. Takuil miaxif
BIJINOB1Ja€ HOPMAM YKPaiHCbKOTO CUHTAKCHUCY, ajle BOJAHOYAC 30epirae 0COOMCTICHUI

paKypc po3MoBi/Ii.



Onne 3 peuenb «One day it occurred to me that the warm, squeaky, smelly
things squirming around next to me were my brothers and sistery (Cameron W. A
Dog’s Purpose, p. 12) nepeknaneno sik «Akoce meni cnano na Oymky, w0 omi meni
ma nuckKaaei icmomu, AKi NOB3AIOMb 008K014 MEHe | NAXHYymMb, — MOi Opamu i
cecmpa» (Kemepon B. XKutts 1 meta cobaku, niep. I'. SIHoBchko1, cT. 2). [lepeknanauka
30epirae CEHCOpPHY SIKICTh MPUKMETHUKIB (Warm, squeaky, smelly — Teruti, muckissi,
NMaxHyTh), XO4Ya 3aMIHIOE TPUKMETHUK “smelly” niecioBoMm “naxuyms”. 1ls
TpaHcpopMmallisi BBOJUTh €IEMEHT JUHAMIKHU Ta B1I00pa)kae pUTM yKPaiHChKOi MOBH,

JEMOHCTPYIOUM I'paMaTU4YHy TpaHChOpMaLito sl JOCATHEHHS TPUPOIHOCTI.

[TomiTHA 3MiHA YaCTUH MOBHU BiJIOYBA€THCS 1 B HACTYMHIN YaCTUHI «CUFiOUS
about my new surroundings, I finally crawled off and explored the inside of the cary
(Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 51) — «meni cmano uikago, wio »3c mym nHagko.o,
i 51 cnoes 0ooony ii cmae po3ousaamucs...» (Kemepon B. XXuttsa 1 Mmera cobaku, mep.
I'. SnoBchbkoi, cT. 14). AHMIMCHKUNA NPUKMETHHK curious crtae 0e30C000BOI0
KOHCTPYKITIEIO MEH1 CTaJIO I[IKaBO, MEPETBOPIOIOYH CTATUYHUHN ONMUC HA TUHAMIYHHMA

eMoIiiHui cTaH. 1{g 3MiHa KaTeropii 10/1a€ ICUXOJIOTTIYHOT TTIMOWHH PO3MOBIII.

[Toni6HuM uYMHOM, TepyHIianbHI cTpykTypu Kemepona «sucking, pushing,
crowdingy BUPaXXalOTbCs Uepe3 AIECTIOBA «GIOUIMOGXHYMU, MUCHYMU, CCAG», A HE
TIENPUKMETHUKH, 10 UTIOCTPY€E TpamatuuHy MomayJismito. lleit BubOip 3abesmneuye
IUTABHICTh 1 Y3TOJKEHICTh B YKPAiHCBKIM MOBI, /1€ PO3IIUPEH1 A1ENPUKMETHUKOBI

KOHCTPYKIIii € CTHJIICTUYHO HENPUPOTHUMH.

Posnosine Kemepona, moOypoBaHa il Ha KOPOTKUX PEUEHHSX 1 CYPSIHOCTI, 1110

BIJITBOpPEHA B YKPATHCHKIM MOBI 3 TAKOIO % JIAKOHIYHICTIO.

Hanpuknan, «Qur den was scooped out underneath the black roots of a tree,
and was cool and dark during the heat of the day» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p.
13), a B nepeknani — «Hawa nopa 6yna eupuma nio yopuum Kopinuam oepeea. I1io
yac 0eHHoOl cneku 6 Hill 0y10 memuo it npoxonoonoy (Kemepon B. Kurts 1 mera

cobaku, mep. I'. SHoBcekoi, cT. 2). Ilepexmamau po3aiise aHrmicbke CKIIaJeHE



PEUYCHHA Ha aABa IPOCTUX, M0 € IIPHKIIaJI0M CUHTAKCUYHOI1 CeFMeHTaHi'I', sSgKa

BIJII3EPKAITIOE YKPATHCHKHUI PUTM 1 3aM00Ira€e CTPYKTYPHOMY TMEPEBaHTAKECHHIO.

Yacre BxuBaHHS KeMepoHOM MHUHYJIOTO 4acy MEpelaeThCcsl 4epe3 yKPaiHChKY
MUHYJY HEJAOKOHaHYy (opMmy, 1o 30epirae HapaTHBHY O€3MepepBHICTh 0e3 3MiHU
acniekty. Hanpuknan, «Mother licked my stomach» (Cameron W. A Dog’s Purpose,
p. 12) — «Mamu nuszana meni scueomux» (Kemepoun B. Kutts 1 mera cobaku, niep. .
SAHOBCBKO1, CT. 2), J€ MOBTOPIOBaJbHE JM3ajla TOYHO BIJOOpakae 3BUYHY IO,

JIEMOHCTPYIOUH aCNEKTyalbHY BIIMOBIIHICTh, & HE IPSIMY €KBIBAJICHTHICThH 4Yacy.

OpurinanpHa TpuBasia KOHCTPYKIisS «I was so distressed, I couldn’t help but
whimper» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 60) Bupaxkena ¢pazowo «4 mak
3acmymuecs, wio He eumpumag i 3ackaeuae» (Kemepon B. XKurts 1 meTa cobakw,
nep. I'. SIHoBchKoi, cT. 18). Y 1boMy BapiaHTI nepekiiagay 3MIHIOE TpuBaily (Gopmy Ha
JECTIOBO JIOKOHAHOTO TUMY ‘“3acmymueca’”, 30epiraloud eMONIWHHMI CTaH, a He
IpoIriec y IIJIOMy — II€ acrleKTyajabHa TpaHchopMallis, 10 BIAMOBIIAE YKPATHCHKIM

HapaTUBHIN CTPYKTYPI.

[Hme peyenns now’s3ane 3 Munyinum: «She sat upright when we walked past
her in the living room» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 64), — Kemepon
BUKOPHUCTOBYE IIECIOBO B MIPOCTOMY MHUHYJIOMY 4aci “sat upright”, mo0 mokasatu
panToBul, MIBUAKUNA pyX — JIiHAa BUIPSAMIIS€ IOCTAaBY B TOM MOMEHT, KOJIM IIEPCOHAXI
IPOXOATH 1MOB3 Hel. Temn pedeHHs B aHTJIIMChKIM MOBI TUHAMIYHUHN 1 MUTTEBUH, 110

€

MIJIKpec/oe ii MWIbHICTh a00 IMIKaBICTh 3a JOMOMOTOI0 PI3KOro JlecioBa “sat

upright”.

VY nepexnani — «/lisuunka cudina na ousaui it medxic ousunaca mesnesizop,
KOJIu MU npoxoouu noes eimawvhio...» (Kemepon B. XKutts 1 Mmera cobaku, niep. I
SHoBCbKOI, €. 19) — mepekiiagay MOBHICTIO MEPeOyI0BY€E CUHTAKCUC 1 J110. 3aMiCTh
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Toro, 100 mTepeknactu “sat upright” Oe3nocepenHb0 (HaMpWKIad, SK
“eunpocmanaca” abo “cina pieno”), BOHa I1HTErpye Jil0 B Oe3MEpPEpPBHUM OIMKC

3arajbHOr0 CTaHy JIBYMHKU: “cudina it ousunacs menegizop”.



[le o3Hauae, M0 panToBa peakilisi HEUTPaNII3y€eThCS, 1 PEUCHHSI CTA€E YaCTHHOIO
3araJlbHOr0 HapaTUBHOT'O IMOTOKY, ONHUCYKOYM CLEHY, @ HE BUIUISIIOYM KOHKPETHHIM
xecT. Takuil BUOip BiI0OpaXkae rpaMaTUUHy Ta CTUJIICTUYHY aJanTalio, CIpsIMOBaHy
Ha 30€pekeHHs IUIABHOTO PUTMY Ta HApaTUBHOI 3TypTOBAaHOCTI, TUIIOBUX MJIs

YKPaiHCBKOI MPO3H.

B anrmiiicekii MOBI KOpPOTKI caMoOCTiviHI 1ii (Hanpukian, “sat upright”)
CTBOPIOIOTH BIIUYTTs O€3M0CEPEIHOCT] Ta IBUJIKOro TeMiy. OqHaK B yKpaiHCBKOMY
JITepaTypHOMY CTHJI1 Pi3Ki MEPEXOaU MIXK JUHAMIYHUMH Ta ONMKMCOBHMHU JI1€ECIIOBAMU
4acTo 3By4aTh HEMPUPOAHO a0 3aHaaTo ¢hparmMeHTapHo. ToMy nepekiianay 3/1HCHIOE
rpaMaTUYHy PEOpraHizalliio — MepEeTBOPIOE MUTTERY 110 Ha Oe3MepepBHUN CTaH — 11100

3a0€3MeUYnTH MPUPOTHUN PUTM 1 UNTAOETHHICTD.

[le Takox BimoOpakae ajganTalir0 HApaTUBHOI MEPCIEKTUBU: OCKUIBKU 1CTOPis
pO3IOBIIAETHCS 3 TOUKU 30py COOaku, Mepekiaaad 30epirae CHOCTEPEKIMBUN 1
BijicTopoHeHuid ToH. Cobaka omucye Te, IO OauuTh 3arajoM, He OOOB'SI3KOBO
copuiiMarouu TOHKI (DI3WYHI 3MIHM JIIOAWHH, SIKA CUIUTH NpsAMO. TakuM YuHOM,
rpaMaTUYHUN BHOIp TIEpeKiajada € He JUIIE JIHTBICTUYHUM, a W TICUXOJOTIYHO
MOTHBOBAaHUM, IO BIJANOBIJIa€ TOMY, IO YOTHUPWJIANHUKA OIMOBia4 Mae€ IIe Majo

YSIBJIEHHS MIPO JIIOJICHKY MOBEIHKY.

Amnanoriuno, «but she slid off the couch and made to follow us down the
hallway» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 64) — «ane nomim 31i31a i niwna 3a
Hamu kopuoopom» (Kemepon B. Kutts 1 mera cobaku, niep. I'. SIHoBCBKOi, cT. 19).
Bupas «made to follow us» € iniomaTU4HUM B aHTJTIICHKIM MOBI, III0 0O3HAYAE HAMIp, a
He Miro. B ykpaiHChKii MOB1 “mimnia 3a mamu” BUpaxae SK HaMip, TaKk 1 pyx
0e3nocepeIHbO, UIFOCTPYIOUM TpaMaTUYHy KOHKPETH3alilo (IEpETBOPEHHS Hamipy B

peanizailio).

BaxnuBo 3a3HAuWTH, 10 PUTM PEUYCHb 1 TOTIK ab3aIliB MIATPUMYIOTHCS 3a
JOTIOMOT' 00 KOPOTKHX, JEKJIapaTUBHUX KOHCTPYKIIIH, 1110 B110OPaKatOTh KOTHITUBHY
npocToTy cobaku, Hanpukiuan: «I was very disappointed. ... I wanted her all to

myself» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 12) — «Mene ue oysce pozuapyeano. ... A



xomie, w00 eona oyna mineku mosa» (Kemepon B. XKurrs 1 meta cobaku, niep. I
SAnoBCBKOI, CT. 2). BipHe BIATBOpEHHS TepeKiialaueM CTUCIOCTI PeUeHb BioOpakae
MICUXOJIIHTBICTUYHY €KBIBAJEHTHICTh, 30€piraroyu rojioc I1CTOTH, sIKa BUYUTHCS 1

CIIOCTEPITaE.

Mix iHIIUM, TMepeKiagady JAOTPUMYETHhCS YKPATHCHKUX HOPM MO0 MPSMOl
moBu. Hanpukinan, «Can we keep him, Mom? Can we keep him?’ the boy gasped
between giggles» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 52), nepeknaneHo sik «— Moosicna,
MU 11020 co0i tumumo, mamo? Mosrcna? — 6u2yKyeaia MaieHbvKa al00UHA, Wacaueo
emirouucey (Kemepon B. XKutrsa 1 Mera cobaku, nep. I'. SAHoBcbkoi, cr. 14). Tyt
30epeKeHO MOBTOPEHHS MMUTAHHSA, a ONMCOBUN TeT «the boy gasped between giggles»
NEPEKIANCHO SK «BUCYKY6AlAd MAlNeHbKA JHOUHA, WACIUBO CMIIOYUCH).
[leperBopeHHs nependayae sik CHHTAKCUYHE CTUCHEHHS, TaK 1 TpaMaTUYHE I'eHJIepHE
KOPHUTYBaHHS: YKpaiHChbKa MOBa 30epirae siBHy pOJIOBY y3TOJIKEHICTh, 2 IMCHHUKOBA

bpaza “manenvka 1100una’” KOMIICHCYE BIJICYTHICTD clioBa “boy” y pedeHHI.

[Ile oauH 1iKaBHI I'paMaTHUYHUNA aCHEKT CHOCTepiraeThecsi y peuenui «He’s
going to want to hear that you’ll take care of him» (Cameron W. A Dog’s Purpose,
p. 52) — «Bin, nanegne, 3axoue nouymu, w0 mu npo H6020 obamumeut...» (Kemepon
B. Kutts 1 meta cobaku, niep. I'. IHOBCBKOI, cT. 14), MoanbHa KOHCTpYKUIs “going
to want to hear” cuponIy€eThCs 3a JIOMOMOTOI MallOyTHBOTO 4acy “3axoue”, sKuii
HESIBHUM YMHOM BUpaxae Hamip. Lle € rpaMaTHYHUM CIPOILECHHSM, IO BiNOBIIA€E

CBOEPIJIHUM aHATITUYHUM OOMEKEHHSIM YKPaiHCbKO1 MOBH.

«I heard some children yelling» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 58) — «4
nouye, aKk nepeo oyounkom zanacyroms oimuy (Kemepon B. )Kutts 1 meta cobaku,
nep. I'. AnoBcbkoi, cT. 17) et nmpukiaj miIpsaHoro peueHHs 30epirae 0JHOYaCHICTh
06e3 sBHOT (OpMU TPHUBAIOCTI, JEMOHCTPYIOUH CIIPOIICHHS dYacy Ta TMPUPOJIHE

H1MOPAIKYBAHHS 3T1HO 3 YKPaiHCHKOIO TPAMaTUKOIO.

[1mme goBre anrmiiiceke peueHHs «A loud truck of some kind swept up the voices
of the children and carried them away» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 58)

NepeaHo eMOIINHOI0, JCII0 MOETHYHOI CTPYKTYporo: «fAKace eenuka il 2yuyHa



Mawiuna nepexkpua 2ojocu oimeit i nonecaa ix zemv» (Kemepon B. XKutts 1 meta
cobaku, niep. I'. AnoBcbkoi, cT. 17). Bubip cnoBa “nepexpuna” — “drowned out”
3aMiCTh OYKBaJIbHOIO “nidxonua” niepeTBOprOE 00pa3 Ha CIIyXOBE JOMIHYBaHHS, a
He (QI3UYHY MiI0 — TPaMaTUYHO-CTUJIICTUYHA TpaHcopMallis, sika MiAKPECIIOE 3BYK

HaJ PyXOM, Y3TO/KYIOUHChH 13 CECHCOPHUM CIIPUHHSATTAM COOAKH.

®parment « The thought of the boy lying in bed without me... made me so sad
I wanted to chew shoes» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 60) nepeknagaeTbcs ik
«/[ymka npo me, wi0 XJIONYUK 1eHCUMb MaAM, Y JHCKY, CAM-00UH, Oe3 MeHe,
CHOBHUIA MEHE MAKO20 HCalo, wio 3axominoca nozpuzmu uepesuxu» (Kemepon B.
Kutrs 1 meta cobakwu, iep. I'. SIHoBChKO1, cT. 18). [lepexnanay po3mupioe CTpyKTypy
CUHTaKCU4YHO, BBOJAYU “‘cam-ooun”, “Oe3 mene” — BUPa3HUNU CUHTAKCUYHUUI
MIJICUIIIOBaY, IO TMIJKPECIIOE €MOLIMHY OJIM3bKICTh Ta eMmarito. BxuBaHHs
“CrOBHHMJIa” € TpaMaTUYHUM TIEPEXOJIOM BiJ NMPUYUHHOCTI “made me so sad” 1o
MeTaOpUYHOIO0 HACHUYEHHS — rpamMaTudyHoi Meradopu3zalii, 1m0 A0JA€ JIPUYHOI

HACHUYEHOCTI.

«After ten or fifteen minutes of relentless grief, the garage door cracked
(Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 60) — «Hepes decamb uu n’amuadyamo XeUnuH
HeCcKiHueHH020 20p:a 0eepi j1edb npouunuauca» (Kemepon B. Kutts 1 Mera cobaku,
nep. I'. SHoBcbkoi, ct. 18). ¥V mpoMy mpukiaal ykpaiHChKE [i€CIOBO ‘‘(.1€0b)
npouununuca” 3amiHOe MexaHluHe “cracked” w’sximiuM 3a 3By4YaHHSM, 110
B1100pakae 3BYK 1 pyX pa3oM, 1 € IPHUKIAJI0M CEMaHTUYHO-TPaMaTUYHOI 3aMIHH, SIKa

ryMaHi3ye o0pa3 1 BIMOBIAa€ €MOIIITHOMY TOHY.

B inmomy dparmenti «He eased out, carrying a blanket and a pillow»
(Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 60) — «Bin iui06 muxo, Hecyuu KogoOpYy ii ROOYUIKY»
(Kemepon B. Xwutrts 1 mera cobaku, nep. I'. SHoBcbkoi, ct. 18) — mepexnamau
nepeTrBoproe “eased out” Ha “HIIOB TUXO” — rpaMaTHUYHy KOHKPETU3AIIO, KA yCYyBa€e

171IOMaTUYHY ABO3HAYHICTH 1 30epirae atMmochepy.

Posrnsubmo iHmmit opurinan: «That day I was a bad dog again, for some

reason, and even had to spend the evening out in the garage instead of lying at



Ethan’s feet while he worked on his papers» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 67).
B ykpaiHchKiii MOBI MM MaeMoO JBa OUIbII TUIABHI PEUYEHHS, B SKUX 30€peKeHO
y3TrO/XKeHHS, ajie MyHKTYyallisi CKOpUToBaHa Jyisl TIaBHOCTIL: «T020 6ecHAHO20 OHA A
3HOBY UOMYCb 0Y6 NOZAHUM CODAKOI0, MEHI 008€10CA NPOBECMU GeUip Yy 2apaiyci
3amicmo mozo, w06 nexcamu 0ina uic Imana, noku 6iH 3aiumaecsa ceoimu
nanipyamu» (Kemepon B. Xutrsa 1 Mera cobaku, nep. I'. SHoBcebkoi, ct. 20).

3BepHEMO yBary Ha JiBa TOHKI 'paMaTH4HI 3MiHU:

o [Minpsianicts — dpaza “while he worked on his papers” ctae “noku 6in
3aimaeca ceoimu  nanipyamu”, TPUPOJIHOIO MIAPATHOI  CTPYKTYpOKO 3
BUKOPHUCTAHHSAM MOKH JIsl 4aCOBO1 KOOPAMHAILIT;

o 3MeHIIyBalbHUNA  CIOCIO  BHpaxeHHS — “nanipyamu  (3amicmp
nanepamu)” n0Ja€ TEIUIAa 1 JIETKOI 1pOHIii, TOHKO BIAJI3EPKANIOIOYU AUTIUY TYMKY
cobaku. Lle rpamaTHUHO-CTUITICTHYHA 3MEHIITyBaIbHA (POpMa, TUTIOBA AJIS OMTOBIIHOTO

CTIIO SIHOBCHKOI.

Y «The boy was full of joy when he burst out and ran up to me» (Cameron W.
A Dog’s Purpose, p. 67) — «Xnonuuk oysce paoie, konu euckouus 3 Hei ma nooiz 0o
mene» (Kemepon B. XKutta 1 meta cobaku, nep. I'. SIHoBcbkoi, cT. 20). [lepexnagau
3amiHoe “was full of joy” na “Oyace padie” — ciponyour IMEHHUKOBY CTPYKTYPY J10

JMHAMIYHO1 J1i€ciBHOT opMHU, 1110 30epirae eMoliitHy 0e31mocepeaHICTb.

Yacosa nocnioBHiCcTh « The second I hit the water, the brute force of it carried
me into the tunnel, and I swam in that direction» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p.
182) — «Il]otino s onununaca y 600i, 60Ha NIOXONUIA MEHe Ul HCOYPHYIA 6 MYHE b,
i 2 nonauena 3a meuieroy (Kemepon B. JKurts 1 mera cobakw, ep. I'. SIHOBCBKOI, CT.
71) Takok € (QYHKIIOHAIBHUM aHAJOroOM, BHUKOPHUCTOBYIOUH CIIOJIYYHUK Yacy

“Wgoitno” 3aMiCTh aHTIIIICHKOT A1EMNPUKMETHUKOBOI (hOPMH.

binbimie Toro, 6e3ocoboBuii minMer «brute force of it carried me» ctae
yOCOOJICHHSIM JIiI0Y0i 0COOU «80HA RIOXORUIA MeHe Ul HCOYPHYNA 6 MYHENb), e

“e6ona (eooa)” nie sx xuBuil migMer. Lle rpaMatHyHO mNEpCOHANI30BaHUM 3CYB,



TUIIOBUIN JJI1 MPUPOJHOTO CTHIIIO YKPAiHCBKOI MOBH, fIKa BIJJIAa€ NEpEBary »XUBUM

CUHTAaKCUYHUM KOHCTPYKIIISIM Y JHHAMIYHOMY OTIOBi/IaHHI.

OpuH 3 a63a1iB Kemepona y 26 po3aiii € Jeo rpaMaTUYHO HEBIOPSIIKOBAHUM
1 HAarpOMaJPKEHUM — JIOBra HU3KA PEUCHb, 3'€JHAHUX CIOJYUYHHKOM 1, IO MEPEAI0Th
3aauxany npuctpacts: «She would hold me down and kiss me all over and squeeze
me as if she couldn’t get enough of me, and then the phone would ring and she’d

drop me to the floor to answer ity (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 191).

SIHOBCBhKa po30MBae 1€ Ha KOPOTIUI, OLIbII IJIaBHI peyeHHs: «Bendi yacmo
MeHe mpumana, HIKyou He @ionyckana i oduinosyeana 6cb020, a Koiu 0360HUE
meneghon, 6ona onyckana mene Ha niono2y u diena opamu cayxasky» (Kemepon B.
Kutrsa 1 mera cobaku, nep. I'. SAHoBChKOi, cT. 75). Ile AeMOHCTpyE CHHTaKCUUYHY
CErMEHTAIIII0 — 3aMiHY aHIJIIICHKOTO MOMICUHAECTOHY Ha OUIbII PUTMIYHE YKPATHCHKE
dbopmymroBanHs. BoHO 30epirae iHTEHCHBHICTD, ajie TIOKpaIye YuTabenbHicTh. KpiM
TOTO, BOHA MEPETBOPIOE MOAANILHY KOHCTPYKIIIO «would» Ha HeTOKOHAHUMN acCleKT
(mpumana, ne gionyckana, ooyinogyeana) — NPUPOJHUN YKPATHCHKUI €KBIBAJICHT
3BUYHHX, MOBTOproBaHuX nii. lle siBHA acmekryanbHa TpaHcdopMmallisi (3BUYHUN —
HEJIOKOHAHWM) — OJIHE 3 HaMXapaKTepHIMUX 1 HAWHEOOXIHIIIMX KOPUTYBaHb MiXk

AHTJIIACHKUM 1 YKPaTHChKUM CTHJISIMH PO3IIOBI/IIL.
2.3 BukopucTaHHA CTHJIICTHYHHX 3aC00IB Ta iX mepeaaya

Poman Binbesma bproca Kemepona «A Dog’s Purpose» BUPI3HIETHCS BUPA3HUM,
ajie OMaHJIMBO MPOCTUM CTHJIEM, SIKUH Mepe/iae TIIMO0KY eMOIiiHYy rITMOMHY BiJl IMEHI
nepcoHaxka-ononigayda. [[MCbMEHHUK AKTUBHO 3aCTOCOBYE Pi3HI CTUIIICTUYHI TPUHAOMHU
— 30Kpema MOBTOpH, mepcoHidikailito, Metagopu, MOPIBHIHHS Ta 1pOHII0 — 1100
nepefaTH BHYTPIIIHIM CBIT coOaku U cpopMyBaTH 3aXOIUIMBY OIOBi/b, IIIKaBY SK
IOHIM, Tak 1 gopocnii ayauropii. 1{i Xymokni 3acobu He nuIie 30aradyroTh TEKCT
€CTETUYHO, a i IONIOMAararTh TIIUOIIE OKPECIUTH XapaKTePH MEPCOHAXKIB Ta TOCHIUTH

E€MOILIIHNUI KOHTAKT 13 YATAYEM.

Crunp omnoBini KemepoHa mnoenHye rymMop, CEHTUMEHTANbHICTh 1 HAiBHY

IHTPOCHEKIIiF0. 3a TOITOMOTOI0 TOJIOCY COOaKH BiH JAocsATae K O6€3MocepeHOCTI, TaK i



ipoHii. Y mepeknanl SHOBCHKOI LSl CTUJIICTUYHA MOJABIMHICTH TAKOXK 3aJIHMILAETHCA
30epeKeHOI0: MepeKkajayka BUKOPUCTOBYE BHpa3HI 3MEHIIyBajbHI (QopmH,

XapaKTEepHi MOBTOPH Ta MPUPOIHUNA EMOIIHHUN PETicTp.

BuxopucranHs nepcoHigikaii Ta eMOUIMHUX TPUKMETHUKIB € XapaKTEpHUM
s Tony Kemepona. Y ¢pasi «The large and beautiful shape with the long wonderful
tongue was my mothery» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 12) npukMeTHHUKHU
«beautiful» 1 «wonderfuly BupaxaroTh 11000B 1 3axoruieHHs. [lepekianau nepenae e
K «genuka ma kpacuea icmoma — mosa Mamuy (Kemepon B. Kutta 1 meta cobaku,
nep. I'. SIHOBCBKOi, CT. 2), OmMycKaroyu JOBIMl YyJOBUM SI3UK, ajie 30epirarouu
emoriitnuit  pokyc. OmymieHHS BHKOHYE (YHKINIO CTHJIICTUYHOTO CITPOIICHHS:

HENOTPiOHI JeTalll BUAAISIOTHCS, 100 30€perTy AyIIEBHUN CTaH.

[lepconidikaiiiss Ta MOPIBHAHHSA 3aHOBO BIATBOPEH1 peTenbHO: «where a soft
warmth, just like Mother, quickly lured me back into another nap» (Cameron W. A
Dog’s Purpose, p. 51)— «de dyn0 m’axe menno, ak 6ina Mamu, — 60HO uI6UOKO MeHe
3akoaucano» (Kemepon B. Kutta 1 Mera cobaku, nep. I'. SHoBcbkoi, cr. 14).
[TopiBasiuus «like Mothery ctae «ak oina Mamuy, 30epiraroun eMOIIHHY OJU3bKICTb.
JonaBanHus «3akoaucano» — “lured me back” nincwitoe HDKHICTD, JEMOHCTPYIOUH
BUpa3HE MOCHJIEHHS — 30UIbLIYIOUM CTUIICTHYHUN edekT, mpoTe 30epiramouu

CCMAaHTUYHY y3FOI[)KeHiCTB.

[loBTOpeHHsI Ta BUT'YKOBa CHHTAaKCHYHAa KOHCTPYKIISI TaKOX CIYTYIOTh
cTuiicThyHuMH 3acobamu. Tak, putm y dpasi «The frog — my frog! — forgotteny
(Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 13) 36epexeno y «iKada — mos scaoal — 3a6yma,
10 BIATBOPIOE eM(aTUUHy CTPYKTYpPY aBTOpa. AHAJIOTI4YHO, BUTYKH, TaKl sK «I was
delightedy» — « A oyxce 3padise» (Kemepon B. XKutts 1 meta cobaku, niep. I'. IHOBCHKOT,
CT. 2), 30epiraroTh TOH Becenoi OEe3MOCEePEeNHOCTI, MIATBEP/KYIOYN CTUIICTUUHY

aIleKBaTHiCTB IepeKiIany.

['paitnuBe noBTopeHHs1 «Be a nice cat. Be a nice caty (Cameron W. A Dog’s
Purpose, p. 54) crae «byob xopowium komukom. bByov xopowum! » (Kemepon B.

Kurrs 1 mera cobaku, niep. I'. SIHOBChKOI, cT. 16). 3MEHIIyBaJIbHO-TIECTIIMBE Ta



MEJO/IIiHEe TTOBTOPEHHS BiOOpaXaroTh JIOOOB Ta PUTMIYHY MOBY, CHPSIMOBAaHY IO

manroka. lle BimoOpaskae CTUIICTUYHY aJanTalliio Ta IHTOHAI[IHHY €KBIBAJICHTHICTD.

Cuena 3yctpiui co0aKku Ta XJIOMYHMKA JEMOHCTpYE BUKOpUcCTaHHS KemepoHom
napayieIbHOTO MTOBTOPEHHS 1 CEHCOpHUX 00pa3iB. «4 puppy!... We ran to each other,
instantly in love» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 51), mo y nepexnani «
Iyyens-a! ...mu nobicnu ooun 00 00H020, 00pazy GiOUYGUWIU B3AECMHY 110006
(Kemepon B. XKutts 1 meta cobaku, nep. I'. SAHoBchKoOi, cT. 14). Ilepeknanay nocumroe

!” 1 nonae

EMOIIIHAN PEe30HAHC 3a JOMOMOTOK (DOHETUYHOTO IMOAOBXKEHHS “-a-a
CIIOBO “@3aemuy”, poOnsiun J0OOB B3a€MHOIO 1 siBHOMO. [le miacuiioe mouyTTs,

M1JIKPECIIIOI0UH TETIOTY MOMEHTY.

CencopHi 00pa3u npoaoBxkytThcs: «He smelled of mud and sugar and an
animal I’d never scented before» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 51) — «Bio nvozo
naxno 3emnero, UyKpom i meapuHom, 3anax akoi 0ye meui neznaiomuity (Kemepon
B. XKutts 1 meTa cobaku, nep. I'. SIHOBCchKO1, cT. 14). BykBansHuii nepekian 36epirae
o0pa3u 3amaxiB, 3aMIHIOIOUH «never scented before» Ha «0ye meHi He3HATLOMUIL), IO
poOUTH YKpaiHCBKY Bepcito OiabIn I1aBHOIO. [IOBTOpEeHHS «naxao» 1 «3anaxy

TJCUITIOE PUTM 1 €MOIIIHHY CIIPSIMOBAHICTh, UTFOCTPYIOUU CTUJTICTUYHHN Mapasieti3M.

SAckpasi ngiecnoBa Kemepona — «spaty, «arched», «thrusting», «hissed»
(Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 54) — nepenaroThcs 3a JI0MOMOIOK0 PUTMIYHOTO
NOBTOPEHHSI Ta OHOMATOIIEI: «3acu4aé HaA MeHe, 6UCHY8 CHUHY Il 3a0ep C8020
nyxunacmozo xeocma npamosucho e2opy» (Kemepon B. XKutts 1 mera cobaku, nep. I
SHoBChKOI, CT. 16). YKpaiHcbka Bepcis 30epirae mapalieibHi JieciioBa “3acuuas —
6UCHY8 — 3adep”’, BIATBOPIOIOYH JUHAMIYHUN pUTM. [IpUKMETHUK MyXHACTOTO J10AA€

TaKTUJIbHI 00pa3u, BIACYTHI B OPUT1HAJI 3 METOIO IMOCUJIEHHS! BUPA3HOCTI.

Iame emormiitae MipkyBaHHSI cobaku — «No, that couldn’t be it. Could it?»
(Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 60) — 6a3yeThcsi HAa pUTOPUYHOMY TTOBTOPEHHI, 110
TOYHO TiepenaeTses y Ppasi «Hi, makozo npocmo ne moxnce oymu. Qu mosxnce?»

(Kemepon B. XKurrtg 1 mera cobaku, nep. I'. SAHoBcbkoi, cT. 18). IloBTOpEeHHS cioBa



«modicey 30epirae MEJIOJIIMHICTh 1 Jlanor 3 co00l0, O € KIHYOBOK PUCOK CTUIIIO

OIIOBi/aya.

Hapemti, nianor nutuau «I’ll walk him and feed him and brush him and give
him water—» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 52) — «I eynamu 6yoy, i 2co0ysamu, i
yucmumu, i eoouuxky oaeamu...» (Kemepon B. Xutrs 1 mera cobaku, mep. I.
SHoBCBhKOI, cT. 14) JEMOHCTpyE PpPHUTMIYHY €KBIBaJEHTHICTh 1 CHHTAKCUYHE
MOBTOPEHHS, 10 BIATBOPIOIOTH XBHWJIIOBaHHS Xjomnuuka. JlomaBaHHs “eoouuxy”

3aMICTh “600y” n0J1a€ HIKHOCTI Yepe3 3MEHIIYBAJIbHE CJIOBO, 30arauyro4u eMOIIHUN

TOH.

Takox BapTO 3BEpHYTH yBary Ha OHOMATOIOETHYHI J1€CIOBa, HANpPHUKIAM
«whimperedy, «snorted», «growled) (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 13; 14; 18),
OPUPOAHO TEPENAThCA SIK «cKagyuaey, «nupxuyaarn, «z2apuyana» (Kemepon B.
Kutrs 1 Mmera cobakwm, niep. I'. AHOBCHKOI, CT. 2), 30epiratoun 3ByKOBY CHMBOJIIKY Ta
MIMETHYHICTh. Lle aemMoHCTpye (QOHOCTHIIICTUYHY €KBIBaJEHTHICTh, KIHOUOBHUI

CICMCHT y TCKCTaXx, IO pOBHOBiI[aI-OTB IIpO TBApPHH.

[poHist Ta ryMOp TOHKO MEPEIaloThCs 3a T0MOMOT0I0 JIEKCUYHOT rinepoosizaii:
«I was sniffing at something deliciously dead and rotten» (Cameron W. A Dog’s
Purpose, p. 14) — «fI nampanueé na cmaunrouuii 3anax myxaiamunu» (Kemepon B.
JKurts 1 mera cobaku, niep. I'. SIHOBCBHKOI, cT. 2). Bupasne “cmauntouuir” niacunioe
KOMIYHHMI KOHTPACT M1’ OTHUJIOKO 1 3aJI0BOJICHHSM, BIITBOPIOIOYN 1POHIYHUHN T1ATEKCT
opuridaiy. lle mpuxnag BuUpa3HOro MiJACWICHHS 3a JOMOMOT0I MOPQOIOTIYHUX

3aco0iB (cydikca -104-).

[Toxi6uum unnom rymop y ¢pasi «Well, it looked like I was a front-seat dog
now!» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 51) 30epiraerbcsi 3aBasiku pUTMIYHOCTI Ta
BUTYKY «Hy om, cxosice, menep s cmag codakoro 01a nepednix cudins! » (Kemepon
B. XKurrs 1 mera cobaku, mep. I'. fnoBcekoi, cr. 14). Ilepeknamau 36epirae
CaMOIpPOHIYHUN TOH, BIATBOPIOIOYM HAIBHUW aHTPONOMOP(I3M MHUCIEHHS COOaKH.
BurykoBa uactka “Hy om” BijoOpaxkae pO3MOBHY HPHUPOJHICTh, IO € O3HAKOIO

30€pEIKCHHS CTHUIIIO.



I'ymopuctrunuii onvic Kemepona « The musty smell coming from under his tail
was deliciousy (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 54) — «3-nio xeocma 6 Hb020 iiuios
cmpawienno npuemuuil myckycnuit 3anax» (Kemepon B. XXutts 1 meta cobaku, niep.
I'. SfInoBchKoi, cT. 16). Y mepekiasi caoBo “musty” 3aMiHEHO Ha “MycKycHuil”, 1o
3aMIHIOE JICIIO HETMPUEMHHUHN BIITIHOK HA OUIBII HEHUTpadbHUU — 1€ CEeMaHTUYHE

NOKpAILEHHs, IK€ poOUTh 00pa3 MEHII IpyOUM JJisl YKPaiHChKUX YUTauiB.

[Hme rymopuctrnune npuMeHieHHsa Kemepona «we both had two feet sticking
out the doory (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 60) ctae «y nac o6ox cmupuanu 3
0yoku no oei 3a0ni 1anuy (Kemepon B. XXutta 1 Mmeta cobaku, nep. I'. AHOBCHKOI, CT.

[13

18). Tyt mepeknanau 3aMiHIOe “feet” Ha “3admi nanu”, MO € JOTIYHO JOPEYHUM i
eMOIIMHO TyMOpUCTUYHUM. JliecioBO “cmupuanu” nomae KOMIYHOTO BIJATIHKY,
i7IeaTbHO  BIITBOPIOIOYM  Bi3yasibHHM Tymop KemepoHa depe3 CTUIICTUYHY

HaTypai3aillio.

®paza «I wanted to chew shoesy (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 60) —
«...u40 3axominoca nozpuzmu uepesuxu» (Kemepon B. XKutts 1 mera cobaku, niep.
I'. SInoBcbkoi, cT. 18) 30epirac rymop i1 mpupoaHy imiomy. [HOiHITUB “nozpuzmu”
MOM’SIKIIIY€ arpecito 1 3BYyYUTh TIpailliMBO, IO BIATIOBIA€ HEBHHHINA IEPCIIEKTUBI
co0akd Ta [0/Ja€ HOTKY HEBHHHOCTI, UIIOCTPYIOUM CTHJIICTHYHY aJamTaliio Ta

MOTYJISIITIEO.

[Tepexitamau Takox 30epirae eMOIIHY Tpajalliio cTpaxy 1 IiKaBocTi B «It was
big, it stood on two legs... It was, of course, a man.» (Cameron W. A Dog’s Purpose,
p. 15) — «lecmoma oyna eéenuka, éona nwina Ha 060X HO2AX... 36UUAIIHO, Ue Oy1a
aroouna» (Kemepon B. XKutts 1 Mmeta cobaku, niep. I'. SIHOBCBKOi, cT. 2). [ToBTOpEeHHS
cjioBa “Oyna’” BIA3EPKAIIOE PUTM OPUTIHAIY 1 MOCTYIIOBE YCBIIOMJICHHS OMOBIJayeM,

3a0e3Mevyrour CTHIIICTUYHY €KBIBAJICHTHICTh HAPYTH.

Baytpimniit mononor «Didn’t he want to play?» (Cameron W. A Dog’s
Purpose, p. 54) — «Heeoce 6in ne xoue nocpamuca? » (Kemepon B. XKutrta 1 meta

coOaku, nep. I'. AHOBCBKOI, cT. 16) BUKOpUCTOBYE MOJAIbHY YaCTKy “Hegxce”, sika



MIJICUIIIOE 3/IUBYBAHHS Ta EMOINHHICTh, 1[0 € CTHJIICTUYHOI MOJIYJSIIEI0, IO

BIJIMTOBIIa€ HATBHOMY MIpKYBaHHIO COOAKH.

HapiTe mpu 3HAMOMCTBI JBOX JIOMAIIHIX YJIOOJICHIIB Yy IIOCTIH YacTHHI
«Smokey gave Ethan a baleful glare» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 54)
nepekiiazay nepeaae ceHc nom'sikiieHo: «Kim 2unieno noousueca na Imanay
(Kemepon B. XKutts i Meta cobaku, niep. I'. SIHoBChKO1i, CT. 16). CyBOpe “baleful” ctac
“enigno”, 30epiraroud €moIlil0, ajie OMYyCKaluh NepeOuIbIIeHy 3arpo3y, Mo
BIJIMOBIAA€ YKPaiHCHKIN MOMIPHOCTI 1HTEHCHUBHOCTI. Pe3yiabTaToM € CTHIIICTHYHE

MOM'SIKITICHHS, sIKe 30epirae iJiCHICTh TOHY.

VY onnit 3 yactuH, peueHHs «and then the world, which had been so full of life
and fun and noise, became intolerably quiet» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 58)
€ 0COOJIMBO MPOHUKIMBUM. YKpPaiHCBKOIO MOBOIO BOHO BIATBOPIOETHCS K «i C@im,
AKUWIL WOUHO Oy MAaKuil CHOGHEHUIl Jdcumms i 36YKi@, CIae HeCMEPNHO MUXUM)
(Kemepon B. Xwutts 1 wmera cobaku, mnep. I. Snoscekoi, cr. 17). Tyt
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JBI KJIFOUOBI CTWIICTHYHI cTpaTerii. CioBo “fun” onmyckaerbcs,
OCKIJIbKM B YKPaATHCHKII MOBI JIJIsl Iepeiadl >KBaBOCTI BUKOPUCTOBYETHCS 171I0MaTHYHE
NOETHAHHS “Hcummsa i 368yKie” Il CTBOPEHHS CEMaHTWYHOI TpupojaHocti. [ami
npuciiBHUK “intolerably” — “necmepnno” 30epirae eMOLIHY IHTEHCUBHICTb 1 PUTM
3aBISKU 171€aTbHOMY CTHIJIICTUMHOMY eKBiBajeHTY. [lapanenbHa cTpykTypa “sSKuii
IOKMHO OYB... CTaB” BIATBOPIOE PUTM BTPATU U 3MiH, IKMIl BUKOopucTOBY€E KemepoH, a
amitepauis “cnoeneHuil — cmag — ceim” CTBOPIOE M'AKY 3BYKOBY TapMOHIIO SIK

npuKiaa GOHETUYHOT €KBIBAJICHTHOCTI, 110 30epirae TOH.

Jamni cxoxuii Bunanok: «I put my head on his chest, sighing, while he stroked
my ears» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 60) — «f noknae 20108y iiomy na zpyou
i1 3imxHye, a 6in noznaoue mere no gyxax» (Kemepon B. XXutrs 1 meTa cobaku, mep.
I'. SlHoBcbKOI, cT. 18). Lle npsiMuii cTUTICTUYHUHN Mapaieni3M: M'siKi IPUT0JIOCHI 3BYKH
“2onoey — 2pyou — 3imxHye — @yxax” BIATBOPIOIOTh PUTM 1 HIKHICTb, CTBOPIOIOYHU

MUJIO3BYYHY €KBIBaJICHTHICTb, SIKa 3aBEPIIIyE €130/ eMOIIHINM (iHATIOM.



®pa3za «I heard Ethan, a plaintive cry from outside the window» (Cameron W.
A Dog’s Purpose, p. 65) crae «I mym s nouye Imana, 1020 6nrazanvHuii Kpux
3naosopy» (Kemepon B. XKurts 1 mera cobaku, nep. I'. SnoBcehkoi, cT. 19). Tyt
“nnaueenuinn’” Oy Ou OyKBaJIbHUM €KBIBAJIEHTOM, aje Mepekiagad MyJIpo BUOUpae
IHIIUWA BapiaHT — “OnazanvHuil” — CTWIICTUYHY 3aMiHy, sIKa MIJCUIIIOE €MOIIii.
“bnazanvnuii Kpuk” mepenae s[K BiAyald, TaKk 1 NPUXWIBHICTb, MIIKPECITIOIOYN

eMOILIiHU 3B'130K Mk [TanoMm 1 Beitni.

Psanox «Then one day the kids on the big yellow bus were so loud I could hear
them shrieking five minutes before the thing stopped in front of the house» (Cameron
W. A Dog’s Purpose, p. 67) — «fIKkoce paz 0imu y eeiuKomy »Hcoemomy asmooyci makx
2anacysanu, w0 A 4ye ixHill KpUK uie n’amo X6UaIuH, 00KU MAUWIUHA He 3YRUHUIACA
nepeo oyounkom» (Kemepon B. Kurts 1 meta cobaku, niep. I'. AAnoBcbkoi, ct1. 20). TyT
“big yellow bus” — xynpTypHO crnerudiuauii 006pa3 aMEepUKaHCHKOTO IIKLIBHOTO
KUTTS — NEPEeKIaieHo OyKBaJbHO, 30epiratouu KyJabTYpHUM KOJOpUT Oe3 ajanTaiii
“senuxuil ycoemuit agmooyc’. Ilepexnanad BIpuTh, 0 YKPATHCHKUI YUTa4 BITI3HAE

1Iell CUMBOJT IMTUHCTBA , JOCSTAl04U KYJIbTYPHOI BIJIMOBITHOCTI, a HE aanTarfii.

Crunictuunuii  npuiom «ran around and around in circles, barking
extravagantlyy (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 67) BinoOpaxaeThcs B «ficas i 6izas
HABK0J10 Hb020, 2asKatouu Ha ece 2opno» (Kemepon B. XKutts 1 meta cobaku, miep. I
SHoBcbKoi, cT. 20). IloBTOpEeHHs “dicas i dizas” BinoOpakae aHTIIIMCbKE TOBTOPEHHS
“ran around and around” depe3 neKCHUYHE TOBTOPEHHS Il PUTMIYHOI
PIBHO3HAYHOCTI. 3BYKOBa MOJICNb “‘Oicas — 2asékaryuu — 20pao” CTBOPIOE TPalIuBy

eB(oHII0, MIICWIIOI0YN PATICTh COOAKH.

bineme toro, gpaza “casxarouu na éce zopno” noegnye B cobi meradopy i
iIioMaTHYHy TinepOoy, MepeTBOPIOIYN HEUTpalibHe “‘extravagantly” Ha BUpa3HE

PO3MOBHE TIEPEOUTBIIICHHS — CTUJIICTUYHE TI1JICUJICHHsI, BipHE TOHY KeMepoHa.

VYKpaiHCbKUM MepeKsiaj BIATBOPIOE CTUJICTUYHUN MiHIMATII3M, BOAHOYAC

30arauyrouu HOro MeJIO/I1HHICTh IHTOHALIEIO Ta JACKAaBUMH 3BEPHEHHAMH.



Hanpuknan, anrmidicbkuil Bapiant «Bailey, you are such a doodle dogy»
(Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 119) npotu «beiini, uyoaue mu miit! » (Kemepon
B. XXutts 1 meta cobaku, nep. I'. SIHoBChbKOI, CT. 42) — YKpaiHChKUN BUTYK Iepeae
NPUXUIBHICTh Yepe3 IHTOHAII Ta 3MEHIIYyBaJIbHUN BIATIHOK (-ue, -miir). lle
dboHeTHYHA Ta eMOIlIHA aJlanTallis, 1110 epeae TOH Yepe3 3ByYaHHs Ta HACTpiH, a He

OykBasibHUM aHajor. [lepekianayd Takox 30epirae eMoIiiiHy AMHaAMIKy YpUBKa:

o Haka3 (««Bailey! » Mom said sternly») — «— beiuini! — cysopo ckazana
Mamay;

o npuxuavnicms («I missed you, too, Bailey»), — «fl ckyuue 3a moooio,
Beuniyn;

o cencopny eonicms («a shiver of pleasure ran through me») — «mnomw

Komujiaca xeujis 3(10060]16HH}1»,‘

o piuwyuicms («The boy was back») — «Iman nogepuyecsa».

CrunictuyHo KeMepoH BHKOPHUCTOBYE TinepOoly Ta NOBTOPEHHHA, 1100
300pa3uTy HAA3BUYANHICTD MOUYTTIB Benai — 11e 1 KoMi4HO, 1 3BOPYILINBO. SIHOBCHKA
MaNCTEPHO BIATBOPIOE 1M TOH 3a IONOMOTOI0 TP 3BYKIB, pPUTMY Ta 3MEHIIYBaJIbHUX
dopm. Hanpuknan, «Honey-woney Beary (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 191) —
«Meomeoux» (Kemepon B. XKurtsa 1 meta cobaku, nep. I'. SIHoBcbkoi, cT. 75) — 1€
CTUCIIMM, PUTMIYHO TPUEMHHUI HEOJOTI3M, LI0 MOEAHYE Mea 1 BeaMenuk. Take
TIO€THAHHSA CJIiB IMITy€ TpaitiuBy KpeaTuBHICTH KemepoHa, ane B yKpaiHChKiii MOBHIM
dbopMi — YyJOBUN TMPUKIAJ] CTHUIICTUYHOI €KBIBAJICHTHOCTI 4yepe3 Mop(dOIOoridHy

BUHAXIJIUBICTb.

3miHa «drop me to the floor» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 191) —
«onyckana mene na nionozy» (Kemepon B. XKutts 1 Mmera cobaku, riep. I'. SIHOBCBKO1,
CT. 75) TaKO TOHKO MTOM'SKIITY€ Pi3KICTh — YKPATHCHKUM €MOIIHHHUI TOH YaCTO YHUKAE
p13K01 OYKBAJILHOCTI, KOJIM KOHTEKCT € HUXHUM. Lle 30epirae Temiory ta putMm, He

3MIHIOIOYHY 3HAYECHHS.

HactynHuii ypuBOK CTHJIICTUYHO TOEAHY€E JIACKAaBUU TYMOp 13 SCKpaBUMHU

CEHCOPHUMHU JETalsIMU, 110 € XapaKTepHOw pucoro omnoBiai Kemepona. Kirodora



metadopa: «snagging it out of the air like a piece of meat dropped through a fence»
(Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 221). Lle oane 3 HaiixapakTepHIIIUX MOPIBHSIHD Y
pOMaHi — BOHO Nepe/ae 1HCTUHKTUBHE CHPUUHSTTS COOAKOIO I'pH SIK MOJIOBAHHS.
SIHOBChKA BIATBOPIOE 11 JIOCKOHAJO: «...AK MOU WIMAMOK M’Aca 3-3a NAPKAHY»
(Kemepon B. XKutts 1 meta cobaku, niep. I'. SIHoBchkoi, cT. 85). Lleit mepexnan €
CTHJIICTUYHO BIPHUM 1 KyJbTYpHO IIPO30PHUM: BOHA 30€epirae opuriHagbHy MeTadopy,
HE TIJIJAI0YKNCh CIIOKYCl JIoKamizyBatu 1ii. dpa3za 3By4UTh SCKPaBO 1 TPOXH
TYMOPUCTUYHO YKPAiHCHKOIO MOBOIO, MEPENaloyd sK peai3M, TaK 1 TBApUHHY

MEPCIEKTHUBY ONOBlAAYa.

Taxm unHOM, aHAJ13 TEKCUIHUX, TPAMAaTHYHUX Ta CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH
TBOpY Binmbsima bproca Kemepona «Xutts 1 Mera cobaku» Ta iX BIITBOpPEHHS B
yKpaiHcbkoMy nepekiaai ['aHHu SHOBCBKOI JIEMOHCTpPY€ BUCOKHUW PIBEHb MOBHOI
YYTIUBOCTI, KYyJbTYpHOi O0OI3HAHOCTI Ta CTHJIICTHYHOI TOYHOCTI MEPEKIaTauKu.
He3Baxaroun Ha HaueOTO TPOCTOTy Mpo3u KeMepoHa, TEKCT CTAaBUTh YHUCIICHHI
NepeKIaianbki BUKIUKHA Yepe3 HaiBHY co0ady MepCreKkTUBy, €MOLIMHO 3a0apBiIeHU

TOH Ta ONOPY Ha CEHCOPH1 00pa3u Ta PO3MOBHUMN PUTM.

SIHOBCBKA MOCIIIIOBHO JIOCSTAE YCIIXY Y 30€peKEeHHI OCHOBHHUX CTHJIICTUYHUX
O3HAK OpUTIHATY — JIGKCMYHOI MPOCTOTH, E€MOIHOI  Oe3mocepeHoOCTi,
I'YMOPUCTHYHUX IiJTEKCTIB Ta XapaKTEPHOTO «c00Auoroy» CIPUHHATTA CBIiTy. Ii
MepeKsial JEeMOHCTpye OallaHC MIX BIPHICTIO Ta MPUPOAHICTIO: 30epirarouu
CEMAHTUYHY TOYHICTh, BOHA AaJaNTye€ JIEKCHMYHI OJUHULI 3a JOIOMOIOIO
KOHKpEeTH3aIlii, MOy, eBdemizallii Ta KyJIbTypHOI 3aMiHHU, KOJIH 11e HeoOxiaHo. L1i
cTparterii 3a0e3MeuyoTh aBTEHTHUYHICTh Ta KYJbTYPHY aJ€KBATHICTb YKPaiHCHKOIO

TEKCTY, HE BTPa4yarO4y IpY IbOMY YapiBHOCTI Ta IKUPOCTI rOJIOCY OMOBIIaYa.

3 rpamMaTHYHOI TOYKH 30py Mepekiiazgadyka e(peKTUBHO BiITBOPIOE aHTIINCHKI
4acoBl KOHCTPYKIi, JIENPUKMETHUKOBI KOHCTPYKI[li Ta rpamMaThyHi (pOpMH, LIO €
OPUPOIHUMHU ISl YKpaiHCbKOi MOBH. BOHa 4acTO BHKOPHCTOBYE acCMEKTyallbHI
KOPEKTHBH, CUHTAKCUYHY CETMEHTAIlll0 Ta TpaMaTH4YHE CIIPOLIEHHS, 100 30epertu

IJIABHICTH 1 IITICHICTH OMOBiAl. BakiauBo, 110 i rpaMaTudHi pillieHHS 4acTO MaloTh



IICUXOJIOTIYHE MIAIPYHTSI — BOHM BIJOOpa)KarOTh KOTHITHMBHI OCOOJMBOCTI Ta
€MOLIIMHY CIOHTaHHICTh COOAaKU-OMOBIJa4a, IO € IEHTPAIbHUM €JIEMEHTOM

1IIEHTUYHOCTI OIMOBI/II.

CrunictuuHo SIHOBChKa 30epirae Bupa3zHe OaraTcTBo TBopy KeMepoHa 3aBIsKU
peTenpHOMY BIATBOPEHHIO MeTa(op, HOBTOPEHb, OHOMATOIIET, pPUTOPUYHHUX MUTAHD Ta
TYMOPUCTUYHMX TinepOos. [HOAI BOHAa MIACHIIIOE BUPA3HICTH 3a JOIMOMOIOIO
3MEHIIYyBadbHUX (opM, (HOHETHUHHX MOAeNer abo eMOLIMHUX JOMOBHEHb, SKI
BIJIMOBIAAIOTh YKPATHCBKUM CTWJIICTHYHHM HOpMaM, 30epiraroud mpu  I[bOMY

atMoc(depy opuriHary.

3arasioM, ykpaiHChbkuil nepeknan «Kutts 1 Meta cobaku» MOXHa BBaKaTH
3pa3KOBUM MPHUKIAIOM JIITEPATypHOTO TMEPEKIaay, B SKOMY TapMOHIMHO TMOEIHAHI
JIEKCUYHA TOYHICTh, TpaMaTUYHA aJanTallisl Ta CTUIICTUYHA €KBIBAJICHTHICTh. 3aBIISIKU
[OE€JTHAHHIO TOYHOCTI Ta KPEaTUBHOCTI SIHOBChKA YCHIIIHO NEPEKIaNa€ YHIKAIbHHUMA
aBTOpchkuii cBIT Kemepona 1 3a6e3mnedye, 1o mupuid, 3BOPYIUTUBHM 1 TYMOPUCTUYHHMA
rojloc co0aku Tak CaMO SICKpaBO PE30HY€ 3 YKpPaiHCBKMMHM 4YHMTAadyaMu, SK 1 B

OpUTIHATBHOMY TEKCTI.



PO3JILT 3

MEPEKJIAJAIIBKI TPAHC®OPMAIII SIK 3ACIB IOJOJTAHHS
MOBHUX I KYJBTYPHUX BAP’E€PIB Y XYJIOKHbOMY IEPEKJIAI:
IMPAKTUYHUM AHAJII3

3.1 KomnaparuBHuii aHajdi3 Ta OOIPYHTYBAHHS BHUKOPHCTAHHA

nepexkyIafalbKuX Tpancpopmanin

[Ipouiec mitepaTypHoro mepekiaay Imepeadadae He JIMIIE MEXaHIYHY
M1JICTAHOBKY CJIIB 3 OJIHIE] MOBHM Ha IHINY, a W TJIMOOKE PO3YMIHHSI CTHJIIO aBTOPA,
eMOIIITHOTrO 3a0apBJieHHS TEKCTY Ta KyJIbTYpPHHMX acoIlialliid, o JieXaTh B HOTO
OCHOBI.

Y pomani «Mera coOaku» Binesima bproca Kemepona 111 BHKIMKHK
MOCHITIOIOTHCSA THUM, IO 1CTOPISt PO3MOBIAAETHCS 3 TOUKH 30py coOaku. Takuii BUOIp
onoBiHOI QopMu (QopMye YHIKaTbHUA MOBHHMI CBIT, IO XapaKTePU3Y€EThCS
IPOCTOTOI0, EMOLIMHOI0 O€3MOCEPEIHICTI0 Ta YYyTTEBUM CHOpUUHATTAM. [1[00
aJeKBaTHO BIATBOPUTH 1€ CTUJIICTUYHUN BCECBIT YKPAiHChKOI  MOBOIO,
nepekiagadka ['anHa SIHOBChbKAa BUKOPHCTOBYE IIUPOKHH CIEKTp IMEpPEKIaIalbKuX
TpaHchopMaIii.

Tpanchopmarii mepeknaay € OAHUM 3 OCHOBHUX IHCTPYMEHTIB, IO
JTI03BOJISIOTH MepeKiagadaM JOCITTH BUCOKOTO PIBHS €KBIBAJIGHTHOCTI MK BUX1AHUM
1 IIIJTbOBUM TE€KCTaMU. BOHM CIyTyIOTh CBITOMUMH JIIHTBICTHYHUMU Ta CTPYKTYPHUMH
MoAu(pIKaIisIMH, IO I0TIOMararTh MOA0JAaTH CEMaHTHUYHI, CTUJIICTUYHI Ta KYJIbTYpHI
PO30DKHOCTI MiXK JIBOMa MOBaMH.

3a cnoBamu Ilitepa Hpiomapka, Taki TpaHcpopMmalii € yYMUCHUMU
KOPHUTYBAaHHSIMH, IO 3AIMCHIOIOTHCS TepeKIanadem s 3a0e3nedeHst eeKTHBHOTO
nepenaBaHHs KOMYHIKAaTUBHOI METH, €MOIIIHHOTO TOHY Ta  CTHJICTUYHUX
0COOJIMBOCTEM OPUTIHAILHOTO TEKCTY IIJIbOBOIO MOBOIO.

VY nporieci nepekiany pomany bproca Kemepona «Kutts 1 mera cobaku» 0yIio
3aCTOCOBAHO PI3HI JICKCHYHI, TpaMaTHYHI Ta CTWIICTHYHI IEPETBOPEHHS, II00

BIJITBOPUTH XapaKTepHy MaHEpy OMNOBiAl aBTOpa, L0 BIAPIZHAETHCA TyMOPOM,



MIUPICTIO Ta JUTSYOK HATBHICTIO, KA BigoOpakae CBITOTJISIA TOJOBHOTO TEpOS -
cobaku. 3aBIAKH UM TEXHIKaM Iepekiaaad 3yMiB 30€pertd eMOILINHUN Pe30HaHC 1
OpUPOAHUI mepedir po3moBial, afanTyBaBIIM ii 0 MOBHHUX HOPM Ta KYJbTYPHHUX
OUIKyBaHb YKPATHCHKHX YUTAUiB.

VY upoMy po3aull HaBeAEHO MOPIBHSUIBHUM aHaili3 BUOpaHUX NPHUKIAIIB 3
pOMaHy, 110 LTIOCTPYIOTh MPAKTHUYHE 3aCTOCYBAaHHS MepeKIafalbkux Tpanchopmairiit
Ta MOSICHIOIOTH OOIPYHTYBaHHS KOXKHO1 00paHoi cTpaTerii.

Po3nounemo 3 nexcuunozo ckiaoy:
1. Konxpemusayis ma 3mina nepcnexmusu

[lpuknan: «He shut the door in my face» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p.
58) — «I 6in 3auunue 0sepi neped moim nocom» (Kemepon B. XKutrs 1 mera cobaku,

nep. I'. SIHoBceKoi, cT. 17).
TpanchopmMmarliiss: ceMaHTUYHA KOHKPETH3AII1s.

[IpuunHa BUKOpHUCTAHHA: MepekiIagady 3aMiHioe “face” Ha “Hic”, OCKIIbKHU
OTIOBi/TaueM € cobaka, a i1l co0aKu HIC € OCHOBHUM opraHoM 4yTTs. KoHkpeTu3aiis

HE TUIbKY JIOKAII3y€ CIPUNHATTSA, ajl€ i MiJICUITIOE HAPaTUBHY MEPCIICKTURY.

MoxnuBa anbTepHaTHBA: OyKBaJIBHUN TMeEpekaj ‘“‘mepen MoiM oO0auydsm”
3ByuYaB O HE3PYYHO Ta JIOCHIBHO — BiH MPUITUCYBaB O TBAPHUHI JIOJICHKY aHATOMIIO,

CIIOTBOPIOIOYH cO0ady TOUKY 30DYy.

OO6rpyHtyBaHHs: BukopucToByroun «Hic», mepekiagad 30epirac BHYTPIIIHIO
JIOTIKY CBITY omoBifaya 1 gocsrae toro, mo FOmxun Haiina Ha3uBae TUHAMIYHOIO
eKBIBAJICHTHICTIO [43] — TOro caMOro ICHUXOJIOTTYHOTO e(eKTy Ha uWTaya, 1o 1 B

OpUT1HATBHOMY TEKCTI.
2. Eegemizayis ons kynemypuoi npupoonocmi

[Ipuxknan: «Mother licked my stomach to stimulate the flow of fluids from
under my taily (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 12) — «Mamu nuzana meni
ocueomuk, w06 yce zapno euiiuinoy (Kemepon B. XKutts 1 meta cobaku, nep. I

SAHOBCHKOI, CT. 2).



Tpancdopmaris: eBdemizanisa Ta JEKCUYHA 3aMiHA.

[lpuurHa BUKOpUCTaHHS: NpsiMe 3rafayBaHHs «the flow of fluids» 3By4ano 0
rpy0o abo (i3i0J0riYHO BIABEPTO B YKPAIHCHKINA JiTepaTypHid mpo3i. SIHOBChKa
oM’ siKIIye o0pa3, 3aMIHIOIOYM HOro KyJbTYpHO NPUHHATHOIO napadpasoro,

30epiraroyu Npyu LbOMY HIKHICTb.

ATNbTepHATUBHUN TIEpPEKIIa[l; «II00 3-MiJ XBOCTAa BHUWILIA pIAMHA» —

OyKBaJIbHUH, aJIe CTHIIICTUYHO IpyOHid, 1110 OPYIITy€E eMOIIHHUM TOH.

O6rpynryBanHus: EBdemMizMm nepekiiaiaua miaKpecitoe eMOLIMHUN 3B'I30K M1k
MaTIp'to 1 IyIIEHsIM, BIIMOBIIaI04H YKPATHCHKUM eCTeTHYHUM HOpMaM. EBdemizarris €
BOKJIMBOIO CTHJIICTUYHOIO TpaHchopMalliero, ska 30epirac KOMYHIKaTUBHY METY,

afanTyrouu GopMy 10 KyJIbTYPHOI UyTJIMBOCTI.
3. Cemanmuuna mMooynsayisa ma emoyitine niOCUnNeHHs

[Ipuxknan: «My cries grew louder, my heartbreak unrestrainedy (Cameron W.
A Dog’s Purpose, p. 60) — «f éce zonocniwe nnakae i oue ceoe 6e3 ynuny» (Kemepon

B. XXutts 1 Meta cobaku, niep. I'. SIHOBCBKOI, cT. 18).

Tpanchopmariis: cemaHTUYHAa MOyJslis (aOCTpakTHE 3aMIHIOETHCS Ha

KOHKDETHE).

[lpyuriHa BUKOPUCTaHHS: aHTNCHKUNA BUpa3 “my heartbreak” Bupaxae
a0CTpakTHY €MOI[il0, ajie CHPUUHATTS cOo0aku € (PI3MYHUM Ta 1HCTUHKTHUBHUM.
Ilepexnagau 3miHIO€ ii Ha Qi3uuny airo “I beat myself”, nepeTBoproroun emorio Ha
pyX.

AnbpTepHaTuBHUM Tniepekiaa: «Moe cepiie po3puBanocs Bif 00I0» — Xoya Ie

3BYUYUTh MPUPOJHO, aj€ 3aHAATO CXOXE Ha JIIOJACBKE 1 MOETUYHE s co0adoro

CIOPHUMHSTTS CBITY.

OO6rpyHTyBaHHs: MOIynsIlis gomomMarae 30€perTd aBTeHTHYHICTh TIEPCOHAXKA.

Bignosigno no moneni Bine 1 [lap6enbHe [2], mepekiagay 3MilLye «TOUKY 30py» 3



JIOACHKOI 1HTPOCHEKIli Ha TBAapUHHUKA 1HCTUHKT, JOCSTAaOud (PYHKIIIOHAJIBHOT

TOYHOCTI, a He (OpMaIbHOI.
4. Cunmakcuuna ceemenmayis 0l 8l0MBOPEHH MeMny i Hanpyau

ITpuxnan: «He picked up a cloth and dripped a lot of clear liquid from the tube
onto it, folding and squeezing the cloth so that the sticky coating was all over it»
(Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 64) — «Bin y3sa6 zanuipky, Hakanae piouHy 3
mioouKa, 3im’a6 i euuague ii, WOO 60HA 6CA NPOCOYUNACA JTUNKOIW PEUOBUHOION

(Kemepon B. JKurts 1 meta cobaku, niep. I'. SAHoBCBbKoOI, cT. 19).
Tpancdopmartis: CHHTaKCHYHA CErMEHTAITIS 1 aclieKTyajbHa IHTEHCUDIKaITis.

YoMy BHUKOPHUCTOBYEThCS: AHIJINWChKa MOBa Iiepefdavae JOBT1 CKJIATHI
KOHCTPYKIIil 3 JienpukMeTHUKaMu “folding” ta “squeezing”, ane ykpaiHchbka MOBa
BIJIJIa€ TIepeBary KOPOTIIHNM, MOCIIIOBHUM peueHHIM. [lepekiianayu po3aiise peueHHs
1 BUKOPUCTOBY€E KiJIbKa JOKOHAHMX JI€CIIB “3im’a6”, “euuasue”, moO IMICHIATH

PUTM.

AnpTepHaTUBHUM nepeknan: bykBajgbHa CTpyKTypa «BIH Y35IB TaHUIPKY 1,
HaKalaBIIk PiAUHY, CKJIaJaB 1 BUYABIIOBAB ii...» 3Bydasia O Ba)KKO 1 HEMPUPOIHHO B

yYKpaiHCHKi MOBI.

O6rpyntyBanHs: CerMeHTaIlls MiCUITIOE BITUYTTS (DI3UYHOTO pyXy Ta HAIPYTH.
e BiAMOBia€ MPUHIUITY CTPYKTYPHOI €KBIBaJICHTHOCTI, 3THO 3 SKUM CHHTAaKCHYHI

3MiHU 320€3MeUyI0Th PUPOTHUN PUTM Y MOBI TIEPEKIIATY.
5. Koumexcmyanvua adoanmayis ma ceHCcoOpHa mpancno3uyis

[Ipuxnan: «The woman stood over me with a water bottle and was carefully
showering me with the sweet spray» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 50) — «Kinka
cmoana Haoi MHOI0 3 NIAUWIKOIO 600U Il NOAUEANA MeHe — PIOuHa 0y1a cCMa4Ha,

Hagimb conooka» (Kemepon B. XKXutts 1 meta cobaku, niep. I'. SIHoBCchKO1, CT. 14).

Tpancdopmarliisi: KOHTEKCTyaldbHa aJanTallis Ta CEMaHTUYHA TPAHCIO3UIA (3

BI3yaJIbHO1 HA CMAKOBY).



YoMy BHUKOPHUCTAHO: aHTJINCBKE “sweet spray” € Bi3yaJdbHO-0JIb()aKTOPHUM
OIHCOM, aje co0aKku CHpUKMAaIOTh CBIT NMEPEBAXKHO Uepe3 cMak 1 3anax. llepeknagau
3MIIy€ CEHCOPHUM (POKYC Ha CMAKOBY IUIONIMHY “piuHa Oyja cMadHa’”, IPUBOJSIYN

HOro y BIIMOBIAHICT O CEHCOPHOI peaibHOCTI COOAKH.

AJbTEpHATHBHUMN TEPEKIIAJ: «COJOJKUA CTPYMIHb BOAM» — OyKBaJIbHUU, ajie
KOHUENTYaJIbHO HEJOTTYHUM 3 TOYKM 30py coOaku (co0aku HE CHpUilMaroTh

«COJIOJIKMI CTPYMiHb» BI3yaJIbHO).

OOrpyntyBanus: Ils TBopua Mopaudikaris 30epirac 3HAYCHHS 3aBISKH
peamicTUYHOCTI CHpuhHATTA. Sk 3a3Hagae Haiina [43], nepeknagad MNOBUHEH
BIITBOPUTH «IPUPOJHUNA EKBIBAJICHT 3a 3HAYCHHSIM 1 TOHOM», a He (opManbHY

1IEHTUYHICTD.
6. Ooomauinents Ky1bmypHux nOCUIAHb

[Ipuknan: «Pooh-Bear, Google, Snoopdog, Leno, and Pistachio» (Cameron W.
A Dog’s Purpose, p. 191) — «Beomeoux, Ilyx, Iyrn, Cuyni, Jlino ma @icmawkay»

(Kemepon B. XKutts 1 meta cobaku, niep. I'. SIHoBchKOi, cT. 75).
Tpancdopmartis: oJoMaITHEHHS], YaCTKOBE 3aMl03UYCHHS 1 KyJIbTypHA 3aMiHa.

[Ipuunna Bukopuctanus: “Snoopdog” — ue penep Cuyn Jlor, mo Moxe
3amuTyTaT yKpaiHChKMX uyuTauiB. [lepexnagad 3amiHioe 1€ cioBo Ha “Cuyni”,

BIJIOMOr'0 MYJIbTUILTIKALIIHOTO co0aKy, 30epiratoun rymop 1 BIl13HaBaHICTb.

AnwsTepHaTuBHUN niepexnan: 30epexenHs “CrHynaor” 36eperio 6 dhopmy, aie
BTpaTUiIoO O CBIM CEHC — KapT 3aJICKUTh B1JI KYJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY IMEH CO0aK, a He

BiJI Mapo/Iii Ha 3HAMEHHUTICTb.

OO6rpyntyBanHs: 3rigHo 3 BenyTti [58], ogoMalniHeHHs oroMarae CTBOPUTH
€KBIBaJICHTHUH KyJIbTYpHUHN €(EKT Y UUTHOBOT ayIUTOPii. Y IIbOMY BHUITAJIKy METOIO €

He 30epeKeHHs 1HO3€MHOT0 IMEHi, a BIITBOPEHHS TOTO CAMOT0 TYMOPHUCTUYHOTO TOHY.

7. Mopdgonociuna xomnencayis ma emoyiuHuil MOH



[Tpuknan: «Oh, puppy!» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 50) — «Ou,

uyyuuky!» (Kemepon B. XKutts 1 mera cobaku, nep. I'. SIHoBChKO1, CT. 14).

Tpancdhopmarris: MopdoioriyHa KOMIICHCAITIsI (BUKOpUCTAHHS

3MEHIITYBaJbLHOTO Cy(ikca).

YoMy BHUKOPHUCTAHO: YKpaiHCbKa MOBa Ma€ OaraTy CHUCTEMY 3MEHIITYBaJbHOI
Mopdororii, sika TPUPOAHO TIEpEae HIKHICTh 1 MPUXUIBHICTh. BukopucToByrHOUH
“uyyuxky” 3aMiCTb HEUTPAJIBHOTO “ujena”, Tmepexyagady BIATBOPIOE TEIUIOTY

aHTIIACBKOTO “puppy”.

AnbprepHatuBHUN nepeknan: «Oi, meHs!» — CeMaHTUYHO MPaBWIbHUM, aje

EMOIIIITHO TEMSIHH; HE Ma€ HI’XKHOTO BIITIHKY OpPUTIHAITY.

OOrpyHTyBaHHS: 3MEHIIYBaIbHI (POPMH BHUKOHYIOTh CTUJIICTHYHY (DYHKIIIFO,
€KBIBAJIEHTHY AaHIJIIMCHKIM 1HTOHALIl a00 mpoconuyHiid HiKHOCTI. Lle Biamosimae
TOMY, IO HA3MBA€THCS MPArMaTUYHOIO aJaNlTalli€l0 — MPUCTOCYBAaHHSIM MOBHHUX

3aco01B JJIsI TOCATHEHHS TOTO CAaMOT'0 €MOIIIHOTO e(eKTy.
8. Cemanmuuna Heumpanizayis 051 CMULiCMU4HOL 2apMOHIT

[Tpuxnan: «Todd led me past the kitchen, where his mother was sitting and
watching a flickering television» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 64) — «T000
npoeie mene n063 KyXHi, 0e 1020 mamu cudina i Ousunacsa, AK MUZOmumeo

meneegizop» (Kemepon B. XXutts 1 meta cobaku, niep. I'. SIHoBChKOi, cT. 19).
Tpancpopmarist: CeMaHTUYHA HERTpaTI3alis.

[Tpnunna Bukopuctanus: [Ipukmernuk “flickering” B aHTIIICHKIA MOB1 MOXKeE
BUKJIMKATH BITYYTTS AUCKOM@OpTy ab0 HEeCTabULIBbHOCTI, TOMI K “Mucomnueuii”
IpocTo omucye BizyalnbHHi pyX. [lepexknamau HeWlTpanizye MOTEHIIMHI HEraTUBHI

acorrianii, mo0 BIAIOBIIATH CITOKIMHIN JJOMaIIHIM 00CTaHOBIII.

ATNbTEpHATUBHUN TEPEKIIAJ: «TPEMTIUBHMA TENEeBI30p» a00 «OITUMOTIUBHII

3By4aJId O TUBHO 1 HA/ITO BUPA3HO B YKPATHCHKIM MOBI.



OOrpyntyBanHs: HeiiTpamizaris 3a0e3nedye CTWIICTHYHY Y3TOKEHICTh 1
J03BOJIsIE YHUKHYTH HE0aXaHOTO €MOLIMHOI0 3a0apBiICHHS — KIOYOBOTO MPUHIUITY

KOMYHIKaTUBHOT €KBIBaJICHTHOCTI.
9. loiomamuuna aoanmauis

[lpuknan: «I was delighted when Fast tumbled head over heels down the
bank» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 13) — «f dyaxce 3paodie, koau Illeuokuii
cmopu z2onoeoio nokomueca eénuz» (Kemepon B. Xutrts i mera cobaku, mep. I'.

SHOBCBKOI, CT. 2).
Tpanchopmaris: [niomaTndHa SKBIBAJICHTHICTb.

Yomy Bukopuctano: AHriiiceka imioma “head over heels” Mae ykpaiHChKHIA
eKBIBAJIGHT “cmopu 20n06010”. llepeknanad MpaBUIBHO BUKOPHCTOBYE IIIO

YKPaTHCBKY 17110MY, 00 JOCSTTA TOTO CaMOro 00pa3HOro Ta pUTMIYHOTO €(eKTy.

AJbTepHATUBHUMN NEPEKIIA]: «IIEPEKUHYBCS BHU3 FOJIOBOIOY» — OYKBAJIbHUIA, ajie

CTHWJIICTHYHO HEBIYYHUH.

OO6rpyHtyBaHHs: BuOpaBiiu roToBuid 111I0MaTUYHUN €KBIBAJICHT, NEpeKiiagay
30epirae TyMOPUCTUYHUN TOH 1 TUIABHICTH OMOBIJI — BIAMOBIIHO 10 TPOIEAYpHU

ekBiBasieHTHOCT1 Bine 1 J[apOenbhe [2].
10. Cemaumuyune 00no8HeHHs 0 ACHOCMI

[Tpuxnan: «How were these terms, which I'd heard so often, even remotely
related?» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 58) — «Ak eéci yi cnoesa, axi a ocmannim
yacom maxk wacmo uye, 6ooait mpoxu noe’azani?» (Kemepon B. XXutts 1 mera

cobakwu, iep. I'. SIHOBCHKOT, CT. 17).
Tpancdopmariis: ceMaHTHYHE TOTIOBHEHHS “ocmanHnim uacom”.

YoMy BHUKOPHUCTOBYETHCS: JOJABaHHSI YTOUHIOE YAaCOBI paMKH, MOKPAILyIOUH
y3TOJIKEHICTh B YKPAiHChKIN CUHTAKCHUYHIA CTPYKTYpI Ta IMITYIOUU IPUPOJHUN PUTM

MOBIJICHHAI.



AnpTepHaTUBHUHN Tepekaaa: OykBalbHE OMyIHIeHHA wi€i (pasu He Oyno O

MTOMUJIKOIO, aJie 3p00mIIo O PSAJOK MEHIII IJIABHUM 1 KOHTEKCTYaJIbHO HEYITKHM.

OOrpyHTyBaHHS: CEMAaHTUYHE JIOJIaBaHHS HAJICXKUTh JI0 CTPATerii pO3IIUPEHHS
Bine 1 /lap6enbue [2], sike 9acTo HEOOX1AHE AJIA TOTO, MO0 3pOOUTH IITHOBUI TEKCT

OUIBII Y3rOJKEHUM a00 KOHTEKCTYalIbHO MPUPOTHUM.
I'pamamuuni acnekmu:
1. Yac i acnexm. eupasiceHus be3nepepeHoCmi ma CRPUtiHAmMms,

OpHi€ro 3 TOJOBHUX TPaMaTUYHUX TPYJHOIIIB y mepekial poMany «Kurrs i
MeTa cO0aKkm» € BUKOPUCTAHHS 4acy Ta aclekTy AieciiB. B aHrmiichkiii MOBI 4acTo
BUKOPUCTOBYIOTh MUHYJIUH MIPOCTUN Yac Ta MUHYJIUN TPUBAIUH JJI1 BUPKECHHS i,
10 TPUBAIOTh, a00 3BUYHMX CHUTYaIlll, TOJI SK B YKpPaiHChKIM MOBI MOAIOHI 4acoBi
HIOAHCH BUPAKAIOTHCS 3a JOIIOMOTOIO aCTIEKTY — JIOKOHAHUX Ta HEIOKOHAHUX JIIE€CTIB

— T4 KOHTEKCTyaJlbHUX MPUCITIBHUKIB.

[Tpuknan: «Mother licked my stomach...» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p.
12) — «Mamu nuzana meni scusomux...» (Kemepon B. XKXutts 1 mera cobaku, niep. I

SIHOBCBKOI, CT. 2).

Tpancdopmariist: AcriektyaabHa MOAYJAIIA (TOKOHAHUN TIEPETBOPIOETHCS HA

HEJIOKOHAHUM).

[losichennsi: Anrmiicekuii Past Simple mo3Hayae 3aBepiieHy [ii0, ajie B
KOHTEKCTI 1Sl “u3anna’” € NTOBTOPIOBAHOIO 1 3BUYHOIO — IHCTUHKTUBHOIO TYpPOOTOIO
marepi. BubOpaBmm HemokoHaHUW acnekT, “ru3zana”, SIHOBChKa Tepenae
Oe3nepepBHICTh 1 HIDKHICTb, IO BIANOBIJAE YKPATHCHKIA Tpaguuii 300pa’keHHs

NOBTOPIOBAHUX 1M MIKITyBaHHS.

AnbpTepHATUBHUHN Tepekiiaj: «MaTu JIM3HyJIa MEeHI )KHBOTHK» 3By4asio 0 pi3Ko

1 OJIHOMOMEHTHO, BTpa4yaroyu BiTUYTTS MOBTOPIOBAHOTO PYXY.

OOrpyntyBanHs: Ilepexnanay npaBUIbHO IHTEPIIPETYE Mit0 SIK Oe3MepepBHY,

34CTOCOBYIOUM TC, MO0 HA3UBAECTLCA CCMAHTUYHHUM KOPUTYBAHHAM 4YCPE3 ACIICKT,



3a0e3Mevyyrour eKBIBAICHTHICTh 3HAYCHHS Ta EMOIIMHOrO TOHY, a HE CYyBOpPY

rpamMaTUYHy BIJIMOBIIHICTb.
2. Cunmakcuuna cecmenmayis ma npupoOHUli pUmm

B anrmiicekiii mpo3i KemepoHa 4YacTo BHKOPHUCTOBYIOTHCS CKJIaJHI abo
CKJIQIHOII IPSTHI peUEHHS, 00 MepeaaTh IIaBHI MOCTiJOBHOCTI CIIPUITHATTS, TUITOBI
JUISL CTHIIIO TTOTOKY cBimoMocTi. OfHak yKpaiHChKa CHHTAKCHYHA CTPYKTypa Bijjiae

nepeBary 4iTKIilii cerMeHTallli Ta puTMivHOMY (POPMYITIOBaHHIO.

[Tpuxnan: «OQur den was scooped out underneath the black roots of a tree, and
was cool and dark during the heat of the day» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 13)
— «Hawa nopa oyna eupuma nio uopnum Kopinuam oepeea. Iio uac oennoi cneku
6 Hill O0yno memno u npoxonoono» (Kemepon B. XKutrs 1 mera cobaku, mep. I

SHOBCBKOI, CT. 2).

Tpancpopmariis: CuHTakcMYHAa CerMeHTalis (OAHE CKIIaJHE pPEUYeHHS

3MIHIOETHCA Ha JBA IPOCTUX PEUCHHS).

[Tosicuenns: Ilepexknagau po3auisie CKIAOHY CTPYKTYpy Ha [JBI KOPOTILI
OJIUHMUII, 100 30eperT NPUPOJHHN PHUTM YKPATHCHKOI MPO3U Ta BiTOOpa3UTH

IPOCTOTY CIIPUUHATTS COOAKH — OJTHE 300pKCHHS HA PCUCHHS.

AnpTepHaTUBHUN Tepekan: 30epekeHHs OopuriHanbHOiI cTpykTypHu («Haria
HOpa Oyrna BHIOBOAHA IMiJI YOPHUM KOPIHHSAM JepeBa 1 B CIIEKy TaMm OyJI0 TEMHO H
IPOXOJIOAHOY») 3BydYajo O IrpaMaTHYHO MPABUIIBHO, aji€ HAJTO LIIJIBHO Ta OMUCOBO,

BTpa4YarO4u pUTM IHCTUHKTUBHOT'O CIIOCTCPCIKCHHA.

OOrpyHTyBaHHs: [loTpUMYyIOUMCh MPUHLUITY CTPYKTYPHOI €KBIBAJIEHTHOCTI,
CUHTAaKCHYHA CETMEHTAallisl JO03BOJIIE TEKCTYy-TIepeKyiany 30epertd KOMYHIKaTUBHY

IPUPOAHICTH — BOKIIMBY OCOOIHMBICTh YKPATHCHKOTO HAPATUBHOTO PUTMY.
3. 3mina yacmurn Mo8U 015 OUHAMIYHOCTI

[Ipuxnan: «curious about my new surroundings, I finally crawled off and

explored the inside of the cary (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 51) — «meni cmano



UiKaeo, Wi0 HHc Mym HABKOJ10, i 1 CN083 00001y Ui cmag po3ouesnamucs...» (Kemepon

B. XKurta i meta cobaku, niep. I'. SIHOBCBKOI, CT. 14).

Tpanchopmaris: 3MiHa rpaMaTHYHOT KaTeropii (3 NpUKMETHUKA Ha 6€30C000BY

KOHCTPYKIIIO).

[losicHeHHs1: AHITIACHKAN TNPUKMETHUK “curious” TEPETBOPIOETHCS Ha
0e30c000Be peucHHS “meni cmano wuikaeo”. lle poOUTH emoIildHUNA CTaH

I[I/IHaMi‘-IHI/IM, a HC CTaTUYHHUM, BiI[O6pa}KaI-0‘II/I CIIOHTAaHHC BiI[‘-IYTT}I, a HC OIIHNC.

AnpTepHaTUBHUN niepeknan: «f OyB LiKaBUM O BCHOTO HABKOJIO» 3Bydasio O
HENPHUPOIAHO B YKPATHCHKIN MOBi; TPUKMETHUK IIKABUM PIAKO OMUCYE BHYTPIIIHIO

[[1KaBICTh.

Oo6rpynryBanus: Tpancdopmairis Bianosigae Mmoaysiii Bine 1 lapoenbae [2],
3MIHIOIOYM TpaMaTU4yHy TOYKY 30py 3 fAKOCTI Ha CTaH, THM CaMUM 30epirarouu

NICUXOJIOTTYHUI peasTi3M Ta 1110MaTUYHUIN BUPa3.
4. MienpukmemHnuxu ma Oienpucii6HuUKu

B aHrmiicpbkiii MOB1 4aCcTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIAHITIOKKU JIEMNPUKMETHUKIB
a00 MIENPUCIIBHUKIB I OMUCY OJHOYACHHUX JiM. YKpaiHChbKa MOBa, HE Mar4u

OpsIMUX €KBIBAJICHTIB, BIJJIa€ NIepeBary (piHITHUM J1€CIOBAM.

[Mpuknan: «sucking, pushing, crowding» BUpaXalThCs UYepe3 II€CIOBA

«BIOWIMOBXHYMU, MUCHYMU, CCAB).

Tpanchopmaris: rpamaTudHa MOAYJIALis (HeiIHITHI Jl€CTOBA 3aMIHIOIOTh Ha
(iHITHI).

[TosicnenHs: SIlHOBCBbKa 3aMIHIOE AHTIINCHKI JIEMPUKMETHUKH HE3aJICKHUMU
GIHITHUMU JTI€CIOBAMH, 110 BHUKOHYIOTH POJb MPHUCYJKa B pedeHHI. Taky

TpaHc(opMallito 3aCTOCOBYIOTh a0u 3a0e3Me4YUTH IUIABHICTh 1 CHUHTAKCUYHY

y3TOJIKEHICTh B YKPAiHChKIN MOBI.

AnbTEepHATUBHUH NepeKiiaj: OyKBalbHI €KBIBAJICHTH JIEMPUKMETHUKIB “CCyYH,

THCHYYH, IITOBXAIOYMCh” 3Bydau 6 HE3rpabHO 1 HEMPUPOIHO B JIITEPATYPHIN Mpo3i.



OO6rpynryBanusi: lle BiaNoOBiga€ KOHIEMNIi JAMHAMIYHOI €KBIBAJICHTHOCTI
Haiinu [43] — 30epeskeHHs sICKpaBOCTI Ta OJJHOYACHOCTI Aii 33 JOTMIOMOT OO MPUPOTHOT

rpaMaTHuKy, a He (POpMaIbLHOTO Mapanenizmy.
S. Acnexmyanvna mpaucghopmayin ma emoyitiHut (hpoxyc

[Tpuxnan: «I was so distressed, I couldn’t help but whimper» (Cameron W. A
Dog’s Purpose, p. 60) Bupaxena dpazow «A4 mak 3acmymuecs, w0 He sumpumae i

3ackaesuae» (Kemepon B. XXutts 1 meta cobaku, niep. I'. SIHOBCBKOI, cT. 18).
Tpanchopmaliis: TpUBAIHIA CTaH 3aMiHIOETHCS HA IOKOHAHHIA.

[losicHenHsi: aHriiiiceke “was distressed” (TpuBaluii CTaH) MEPEKIANCHO SK
“3acmymueca’”, nokoHana ¢popma, 110 BKa3ye Ha 3MIHY CTaHYy — MOMEHT BUHHUKHEHHS
emorii. [l 3mMiHa acmekTy BimoOpaskae yKpaiHChbKy HapaTHBHY IepeBary BHpa)kaTH

eMOIIIi SIK Tepexifi, a He CTATUYHUN CTaH.

AnpTepHaTUBHUN nepeknan: «f OyB 3acMydeHHMiD» 3ByyaB OM HEUTpaIbHO 1

CTaTUYHO, TTOCTIA0IOI0YN EMOIIIHY IHTEHCUBHICTb.

OOrpyHtyBaHHs: AcnekTyaipHa TpaHchopMaliss 3abesneuye  BHpa3Hy
BIJIMOBIAHICTh Ta €MOIIWHUN peali3M — IPUHIIUI KOMYHIKATUBHOI €KB1BAJICHTHOCTI B

teopii Heromapka [41].
6. Cnpowennsa MooanvHux ma nepugpacmuynux KOHCmpyKyiu

[Ipuxnan: peuenni «He’s going to want to hear that you’ll take care of himy
(Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 52) — «Bin, nanesne, 3axoue nouymu, uy0 mu npo

Hbo2o obamumewt...» (Kemepon B. JKutts 1 meTa coOaku, niep. I'. SIHoBchKO1, cT. 14).

Tpancdopmariis: AHamiTUYHE CHpPOIIEHHS (mepudpacTiyHa KOHCTPYKIIIS

3aMIHIOETHCS MMPOCTUM JI1€CTIOBOM MailOyTHBOTO Yacy).

[Tosicuennsi: B aHrmificbkiii MOB1 BUKOPHCTOBYEThCSL “going to want to hear”

JUIA BHPAXCHHSI MalOyTHHOTO HaMipy 3a JIOTIOMOTOI0 MEpPH(PPACTUUHOI MOAAIBHOT
KOHCTPYKIIi. YKpaiHChbKa MOBa Mepeiae Te caMe 3HaueHHs MPUPOAHO 3a JOMOMOTOI0

“3axoue”, eqHOT A1€CTIBHOT (DOPMHU, IO TIOEITHYE MAOYTHICTH 1 BOJIIO.



AnpTepHaTUBHUUN nepekiaa: «BiH 30MpaeThCcs XOTITH MOYYTH» — rPpaMaTH4YHO

JOCIIIBHUM, anie abCypaHUH 1 He1JIOMaTUYHUH.

O6rpynryBanHusa: Ile cmporeHHs BigoOpakae NPUHIUI (PYHKIIIOHATBHOL
aJIeKBATHOCTI, 3aBJSKU SIKOMY HAJA€ThCS MNPIOPUTET CEMAHTUYHOMY 3MICTY Haj

rpaMaTUYHOIO CTPYKTYPOIO.
7. I’ pamamuuna xonkpemuszayis ma ioiomMamuyHicmo

ITpuxnan: «but she slid off the couch and made to follow us down the hallway»
(Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 64) — «ane nomim 3nizna ii niwna 3a Hamu

xopuoopom» (Kemepon B. XKutts 1 mera cobaku, nep. I'. SIHOBCBKOI, CT. 19).
Tpancdopmaris: ['pamaTuuna KOHKpeTH3aLis (3 HAMIPY B Ji10).

[Tosichennst: ImiomaTuyHUN aHTIIWCHKUM BuUpa3 “made to follow” o3Hauae
«Oyna roToBa MiTH 32 HaMW». B yKpaiHCBbKIi MOBI HEMa€ €KBIBAJIEHTHOI MOJAJIBbHOI
KOHCTPYKIi, ToMy fIHOBCbKa Iepenae Hamip K 3AIMCHEHY Oi0 — “mimna” — 1o

CIPUIMAETHCS MPUPOIHO 1 30epirae MIaBHUM PUTM.

ATnbTepHAaTUBHUN TIepekiial: «3i0panacs MTH 3a HaMW» NepeOiIbITyBaB OU

CTYMiHb ILOTO HAMIPY 1 MOpYITyBaB OU PO3MOBIAHUHN X1 TOIIM.

O6rpynryBanHs: KoHkperusaiis CTBOPIOE 4YITKE, 1110MaTUYHE PEUYCHHS,

30epiratouu Ik CEMaHTHYHY YITKICTh, TaK 1 CTUIICTUYHY IPOCTOTY.
8. Peopeanizayis niomema i npucyoxa

[Ipunan: «...the brute force of it carried me into the tunnel...» (Cameron W.
A Dog’s Purpose, p.182) — «...60Ha nidoxonuna mene i KuHyl1a 6 MYHEb...»

(Kemepon B. JKurts 1 meta cobaku, niep. I'. AHoBCcbKoOI, cT. 71).
Tpancdopmaris: 3 HEOCOOOBOro y MEPCOHI(PIKOBAHUIM IM1IMET.

[Tosichenns: AHTiicbKa MOBa 4acTo JIoIryckae 6e30co00Bi peueHHs (“‘the force
of i1t”), Toal sk yKpaiHCbKa MOBa BiJJa€ MEepeBary KOHKPETHUM MiAMETaMm, IO
] 1 1 113 ”» €« ”»

BUKOHYIOTh TIeBHY Ait0. [lepconidikyroun “eody” sk “eona”, mepexiagad BBOAUTH

rpaMaTUYHUN MIIAMET, pOOJISTYd PEUCHHS OUTBII )KUBUM 1 TPUPOTHUM.



AnprepHaTuBHUN mnepekian: «Cuia TOTOKYy TIOHEcaa MeHe» OyB O
NpaBUJIbHUM, aj€ MEXaHIYHO XOJOJHHMM; IepcoHidikallis Kpaile BiANOBIIaE

EMOIIIHIN TePCIEKTUBI COOAKH.

OOrpyHTYyBaHHS: s TpaHchopmariis BIJIIIOBIJIA€ rpamMaTU4HO-
NepCOHAI3AIINHIN cTpaTerii, afanTylouYd CUHTAKCUC JO0 YKPaiHCbKUX HapaTHUBHUX

HOPM Ta aHTPOIOMOP(HOTO TOHY TEKCTY.
9. IIpama mosa: komnpecisi ma y320094CeHHs pOOY

ITpuxknan: «Can we keep him, Mom? Can we keep him?’ the boy gasped
between giggles» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 52), nepekinajneHo sik « — Moacha,
MU 11020 co0i tumumo, mamo? Mosrccna? — 6u2yKyeana MaieHbvKa a00UHA, Wacaueo

cemiroyucw» (Kemepon B. Kutts 1 Meta cobaku, niep. I'. SIHOBCBKOI, cT. 14).
Tpancdopmaris: CHHTaKCUYHE CTUCHEHHS Ta afanTallisi pojy.

[Tosicnenns: Ilepeknagad copollye perunkKy Ta aJanTye rpaMaTHYHUN pij
(YkpaiHCbka MOBa BUMAara€e sIBHOI1 Y3TroJDKEHOCTi). IMeHHMK “Manenvka nwouna”

3aMIHIOE “X10neus”, 00 30eperTy CTUIIICTUYHUN PUTM Ta JaCKaBICTh.

AnbpTepHaTUBHUN mniepeknan: JlochmiBHE «XJIOMYMK 3aXEKaBCs BT CMIXY»

3By4aso 0 (i3i0JOTIYHO AWUBHO Ta 3aHAATO OYKBAJILHO.

OO6rpyntyBanus: L1 rpamarnuna ananraiiis 30epirae i1ioMaTUYHy TPUPOIHICTD

Ta €MOIITHUHN TOH, JOTPUMYIOUUCH YKPATHCHKUX IPAaMAaTUYHUX MPABUIL
10.  IlonicunoemoHn ma acnekmyanvHa pe2ynspHicmy

IIpuknan: «She would hold me down and kiss me all over and squeeze me as if
she couldn’t get enough of me, and then the phone would ring and she’d drop me to
the floor to answer it» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 191) — «Benoi wuacmo mene
mpumaina, HIKyOu He 8i0nycKana i 00yii0eyeana 6Cb020, a Koau 0360HUE meaeqon,
60HA OnycKana mene Ha nionozy i oicna opamu cayxaexy» (Kemepon B. Xurrs 1

MmeTa cobaku, rep. I'. SIHoBchKOi, cT. 75).

Tpancdopmaris: CuHTaKCHYHA CerMEHTAIlls i aclleKTyajbHa 3BUYHICTD.



[Tosicuennsi: Ilepeknagady 3aMiHIOE€ aHTIIIMCHKUN MOJICMHAETOH KUIbKOMA
y3ro/P)KCHUMU HEJIOKOHAHUMU [I€CTIOBaMH “mpumana, e eionyckana, yinyeana’,

nepeaaroyy 3BUYHY 0.

AnpTepHaTUBHUN mepekiaa: 30epexeHHsl Oe3lepepBHOrO CHOJYyYHHKA 1, 1, 1

NEPEBAHTAXWIO O pEYEHHS.

Oo6rpyntyBanus: lle BimoOpakae Tpancmosuiro Bine 1 [lapbenbne [2], ne
CTPYKTYypa PEUEHHs 3MIHIOEThCA JJIs 30€peKeHHs 3HAaueHHs 1 TOHY. Pe3ynbratoM €
IUIaBHA 1 MNpPUPOJHA YKpalHChbKa Ipo3a, EMOLINHO sCKpaBa, aje TIpaMaTUYHO

3J1aroAKeHa.
Ilepeiioemo 00 cmunicmuynux 3acooie:
1. Cmunicmuyne cnpoujeHus (CKopouenHsi)

[Tpuxnan: «The large and beautiful shape with the long wonderful tongue was
my mother» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 12) nepekiiaau nepenae sik «geiuka
ma kpacuea icmoma — moa Mamu» (Kemepon B. XKutts 1 mera cobaku, nep. I

SAHOBCBHKOI, CT. 2)
Tpanchopmartis: CTHIICTUIHE CKOPOYCHHS 3 YACTKOBUM TIPOITYCKOM.

[Tosicuennsi: Jleranb “3 odoecum uyooeum A3uxom” HABMHCHO BUIIYYEHA,
OCKIJIbKM B YKpPAiHCBKiii MOB1 BOHA CTBOPIOE KOMIYHMM a00 HABITh TPOTECKHUI 00pa3.

CraporieHHst 30epirae eMoIliiHy HIX)KHICTh, HE BIJIBOJIIKAIOUN yBary ynTaya.

AnpTepHaTUBHUN mepeknan: «Benwka il rapHa ictoTa 3 JOBIMM 4YyJIOBUM

SA3UKOM € MO€I0 Martip’10» — T'yMOPUCTUYHUH 1 CTUIIICTUYHO HEBIAMOBITHUM.

O6rpyaryBanHsa: CKopodeHHs 3armobirae HEBIAMOBIAHOCTI TOHY 1 30epirae
E€MOIlIMHY AaBTEHTUYHICTh CIIEHHM, BIJIMOBIAHO JO TMPUHIUIY KOMYHIKaTUBHOT

npioputeTHocTi HbroMapka.
2. Pozwupenns / Emoyitina xomnencayis

[lpuxknan: «A puppy!... We ran to each other, instantly in love» (Cameron W.

A Dog’s Purpose, p. 51), mo y nepexnani — «— Ilyuens-a! ... mu nobizciu ooun 0o



00HO020, 00pa3y eiouysuiu e3acmuy awo0e» (Kemepon B. XKurtts 1 Mmera cobaku, niep.

I'. SInoBchKOi, CT. 14).
Tpancdopmartis: Amrutidikaiis yepe3 CeMaHTUYHE YTOYHEHHS.

[Tosicuennst: “3axkoxanuca” € meragpopuuHUM, a HE POMAHTUYHUM Y KOHTEKCTI
nyrneHsaTd. JlomaBaHHS — “@3aemHy” YHUKIO JBO3HAYHOCTI Ta  BigoOpasuio

IHCTUHKTUBHUN €MOLIMHUY 3B'S30K, @ HE POMAaHTUYHI TOYYTTS.

AHBTepHaTI/IBHI/Iﬁ MNepeKIIaa: «...0Apa3dy 3dKOXaBIIUChb OJHC B OAHOIO» —

3aHAJITO POMAHTUYHO JIJISl PO3MOBI/l PO TBAPHH.

OOrpyntyBanHs: IlocuneHHs MIJACUIIIOE YITKICTh, 3aJUIIAIOYUCh EMOLINHO

M'SIKAM, JIOCSATAIOYH JMHAMIYHOI €KB1BaJICHTHOCTI.
3. Iloeémopenus ma 30epesicenus pummy

[Ipuknan: «The frog — my frog! — forgotten» (Cameron W. A Dog’s Purpose,
p. 14) 3’saBisietbes ik «Kaba — moa sncaoa! — 3ao6yma» (Kemepon B. Kutts 1 mera

cobaxu, niep. I'. SIHoBCHKOT, CT. 2)
Tpancdopmartis: JlocmiBHE BiITBOPEHHS I 30€pEKEHHS PUTMY Ta HAroJocy.

[Tosicuenns: IloBTOpeHHS B aHTINCHKIM MOBI mepenae oOypeHHsS Ta JAUTIIY
BJIACHICTh. YKpaiHChKa MOBa MOXE BIIATBOPHTHU CTPYKTYpYy NPHPOIHO, TOMY

JTOCTIBHUM Mepekiaa 30epirae Temi 1 TOH.

AnprepHaTUBHUE nepekaaa: «Moro xaly 3a0yim» — BTpayae puT™M 1 EeMOLIHHY

CUITY.

O6rpynryBanHsa: ®opmaiabHa EKBIBAICHTHICTh € JIOPEYHOKO, OCKIJIBKH

CHHTAKCHUYHI Ta eMOIiiH1 (QyHKIlIT B 000X MOBaX € 1JICHTUYHUMHU.
4. Mooynayia uepe3 ioiomamuuni 0OMedHCeHH s

[Ipuknan: «where a soft warmth, just like Mother, quickly lured me back into

another nap» (Cameron W. A Dog’s Purpose, p. 51) — «0de 6yno m’axke menno, ak



oina Mamu, — 6ono wieuoko mene 3axoaucano» (Kemepon B. Kurts 1 Mmera cobaku,

nep. I'. SIHoBchKoi, CT. 14)
Tpancdopmaris: Moaynsiis uepes 3aminy metadopHu.

[losicuennsi: “3akonucana” BBOIAUTH TPUPOAHY, KYJIBTYPHO BiJIOBIIHY

HIXKHICTb, MOB'SI3aHY 31 CHOM.

AHBTepHaTI/IBHI/Iﬁ MEpCKIIaa: «3amanuia mMeHe» — HCIIPABUIBbHC 3HAYCHHIA

(nebe3reka, oOMaH).

O6rpynryBannsa: OOpana Qopma 30epirae emoliiiHe 3HAYCHHS, YHHKAIOYH

CEMaHTUYHOTO IIyMY, TOCITal0uu (PYHKI[IOHAIBHOI aJIeKBAaTHOCTI.

Crpareris nepekiiagaya B KHU31 «OKUTTS 1 MeTa cOOAKM» JEMOHCTPYE, LIO
NEPETBOPEHHS HE € BIAXWJEHHSM BiJl BIPHOCTI OpUTIHAIY, a MPOJAYMaHUM
IHCTPYMEHTOM i1 30€peXeHHsl 3HA4YE€HHs, TOHY Ta TOYkd 30py. KoxkHa 3MmiHA —
JEKCUYHA, IpaMaTUYHa 4YM CTHJIICTUYHA — MOTHMBOBAaHA HEOOXIJTHICTIO BIJTBOPUTHU
cBiTOJIA] coOaKu, 30eperTu eMOIlIMHY aBTEHTUYHICTh Ta 3a0€3MEUYUTH TPUPOIHICTD
MOBHU. 3aCTOCOBYIOYM KOHKPETHU3AI[110, MOYJISIII0, OJOMAIIHEHHS Ta KOMIIECHCAIIIIO,
SIHOBCBHKA J0OCATa€ KOMYHIKATUBHOI €KBIBJICHTHOCTI, SIKA PE30HYE 3 YKPaiHCHKUMHU

YUTa4aMH, 3JIMIIAI0YMCh BIPHOIO OpHUTiHaTbHOMY cTUito KemepoHa.
3.2 Crparerii mo10/IaHHA MOBHHMX i KyJIbTYPHHUX 0ap'epiB

[lepexnan xuuru «Kurtd 1 Meta cobaku» nependayae He JIMIIE BUPILICHHS
JEKCUYHUX YU TpaMaTUYHUX PO3ODLKHOCTEW, a U MOJO0JIaHHS TJIUOUIMX MOBHUX,

KyJIbTYPHHUX Ta KOTHITUBHUX PO301KHOCTEH MK YNTa4aMH OPUTIHATY Ta MEePEKIIay.

OCKUJIBKM pOMaH 3aCHOBaHUN Ha aMEPHUKAHCHKIN MOBCSAKICHHIM KyIbTypl Ta
MIOJTAaHWI 3 TOYKH 30pYy COOaKH, Mepekiiagad MOBHHEH 3aCTOCOBYBATH KOMITJICKCHHMA
miaxia, mo 3abe3nedye sk CEeMaHTHYHY TOYHICTh, TaK 1 KYJIBTYPHY 3pPO3yMLUIICTb.
Hagepeni Hikue cTparerii mpeACcTaBisIOTh 3arajibHi MiIX0AH, 110 BU3HAYAIOTh BUOIP

Ta BUKOPUCTAHHS KOHKPETHUX MEPEKIaIallbKuX 3ac001B.

1. Crparerist iuHaMi4HOI ((QyHKI10HATIBHOT) €KBIBAJIEHTHOCTI



CyTp cTparerii: 30ce€pe/I’)KEHHsI yBaru Ha BIATBOPEHHI €PEKTy OpPUTIHATY, a HE
Horo TOYHOI JHHTBICTUYHOI ¢GopMu (BIAMOBIIHO JO KOHIEMII JIUHAMIYHOT

ekBiBaJieHTHOCT1 Hatinu [43]).

L cTparteria € HEOOXiTHOIO a/PKE AHTJIIIMCHKI 1110MHU, €MOIIIHI iHTOHAIi Ta
TEMIIM PO3MOBIAI YacTO HE MOXKHA TEPEKIACTH YKPaiHCHKOI MOBOIO JOCIIBHO.
Hanpuknaz, anrmniicbki po3MOBHI mijicuitoBadi «so loudy, «really fast», «super sweet»
HE MarTh OJHO3HAYHUX EKBIBAJEHTIB. TOMYy BHUKOPUCTOBYIOTh KUIbKa MPUHOMIB
nojoJilaHHs 6ap’€epiB: MOIYJSAIIS — 3MIHIOE MEPCIEKTUBY HAa OUIbII 3pO3YyMUTY JUIS
YKpPAiHChKUX YHWTaYiB; TPAHCHO3ULIS — 3MIHIOE TIpaMaTH4Hl KOHCTPYKIIi, 1100
30eperTu MpUpPOIHUI CUHTAKCHUC; aJlanTallis — KOPUTYE 1110MaTU4YH1 a00 KyJIbTypHO-

cnieruivHi BUpPa3H.

TakuM 4YMHOM YHWTa4 LIBOBOIO TEKCTY BIJUYBa€ TOM CaMHUi €MOLIIMHHI Ta
HapaTHUBHUM BIUIMB, IO ¥ ayAUTOpIsSs OPUTIHAIY, HABITh SIKIIO JIHIBICTUYHA (popMa
3MiHIO€ThCS. Lle € BaknMBUM y poMaHi, Jie T0JIOC COOAKH € HaIBHUM, EMOLIHUM Ta

CIIPUNHSTIVBUM.
2. Crparerisa HaTypaiizalii (0JoOMaIIHEHHS)

CyTp cTparerii: HaOJIM3UTU TEKCT 10 YKPAiHCHKUX JIIHTBICTUHYHHUX HOPM Ta

KyJIbTYPHHUX OYIKYBaHb, 30€pIrat0uu OpUTriHAIbHY IHCHICTD.

Ll cTparerisi 3aCTOCOBY€ThCS 3 JIeKUIbKOX npuuuH. llepma 3 Hux, 1e Te, 1o
aHTJIIIChKa MOBa JIOMyCKa€ OUIbIIE MOBTOPEHD 1 MPOCTIIll CTPYKTYPH pedeHb. J{o Toro
K, IesIK1 aMepUKaHChKI1 peaii (IIK1JIbH1 aBTOOYCH, CIMEITHI TpaauLli) € 3BUMHUMH, aje
HE MOBHICTIO IHTETPOBAaHMMHU B YKpaiHChKe MOBHe cnpuiHATTS. Ha nomarok, mpsiMi

MMepeKiIaau 4aCTo 3By4aTb HAATO 1HO3eMHO a00 MEXaHIYHO.

Ocp KkiJIbKa CHOCO0IB MOAOJAHHSA: JEKCHUYHA 3aMiHAa — 3aMIHIOE KYJIbTYPHO
BiJIJIaJieH] BUPA3Hu 111I0MaTHYHUMH YKPaiHCBKMMU; CHHTAKCUYHA KOMITPECis — yCyBae
HAJIMIIKOBI CTPYKTYPH, THIOBI JUIsl aHTJIIACHKOI MOBH; y3arajibHEHHS — BHPIIIYE
npoOJieMH 3 MOHSATTSIMU, Kl HE MalOTh TOYHOIO €KBIBAaJIEHTA, caMe€ TaK CTpaTeris

3ano0irae BIMUYTTIO MITYYHOCTI «IEPEeKIaay» YKpPaiHCbKOTO TEKCTY, 3a0e3Meuyrdu



IUTABHE YUTaHHS. BOHA TakoX JormoMarae ynutradaM, Kl He 3aHypEHI B aMEPUKAHCHKY

KYJIBTYDY.

3. Crpareris KyJIbTYpHOI HEMTpaizailii Ta yTOUHEHHS

CyTb ctparerii: 3poOUTH KyJIbTYpPHO HE3HAMOMI €JIEMEHTH 3pO3yMiIuMu 0e3

HAJMIPHUX TTOSICHEHbD.

Jlesiki KyJbTYpHI HOHATTA B TBOpPI1 «OKHUTTA 1 MeTa co0aKku», Takl SIK IIKUIbHI
3aXO0J1, TTOBCSKICHHE KUTTS B MIEPEAMICTI Ta JMHAMIKa BIIHOCHMH MDK BJIACHUKAMU
JOMAIllHIX TBAapuH B AMepulll, HEe NOTPeOyrOTh OYKBaJbHOIO 30€pexeHHs, aje

BUMArarOTh MOACHCHHA.

Jlns 3actocyBaHHsS 1IIi€i cTpaTerii BHUKOPUCTOBYIOTH IOSICHEHHS — JOJa€
HEBEJIMYKI €JIEMEHTH JUIsl YTOUHEHHS («II0 sl 4yB/4yJia...»); ONMMCOBUHN NepeKian —
3aMIHIOE KYJbTYPHO HEBIJIOMI TEPMIHU AOCTYITHUMHU ONUCAaMU; KOMOIHALIS IPUIOMIB
— YaCTKOBE 3all03MYCHHS Ta MOSICHEHHS (X04 1 BUKOPUCTOBYETHCS PIIKO). Y TaKOMYy
pasi, yuTadi OTPUMYIOTh JOCTATHIN KyJIbTYPHUN KOHTEKCT 0€3 MepepuBaHb Y BUIIISIL

BUHOCOK 200 HE3HAHOMOI TEPMIHOJOTTI].
4. Crpareris 30epeXeHHs T0JIOCY OMoBigada

CyTp crtparerii: 30epertu CyO'€KTHBHHI XapakKTep OMOBijadya — B JIaHOMY

BUIIAJIKY, TOUKY 30py COOaKH, sika € HaiBHOIO, €MOIIIHO TPSIMOIO Ta Yy TTEBOIO.

Lle my>xe Baromo, ajpke SIKIIO MEepeksaaad He 30epeke royioc omosifaya, BCsS
CTUJIICTUYHA KOHIEMIisl pyWHyeTbcsl. OOMex)eHe PpO3yMiHHS COOAKOK JIHOJCHKOT
KyJIbTYpH T4 MOBU Ma€ 3aJIUIIUTHUCS HE3MIHHUM. Y I[bOMY BHUMAIKY IOTIOMOXKYTb
HACTYIHI METOIU: 30epexKeHHs MOBTOPIB — 30epirae MUTAYUN pUTM («OiraB HaBKOJIO 1
HABKOJIO»); JIGKCUYHA MOJYJIAIIS — HAOJIMKae JIGKCUKY N0 opraiB uyTTs («a cold
welcome» MOXHA 3aMIHUTH Ha «HEJACKaBUW MpPUIOM», a HE JOCIIBHUI BHpa3 —
«TIPOXOJIOJHUN TPUHOMY); CIIPOIIEHHS — JJO3BOJISI€ YHUKHYTH a0CTPaKTHUX 200 HAJTO
IHTEeKTyaIbHUX  YKPAiHCbKUX  (OPMYIIIOBaHb, KOMIIGHCAIllsI —  BIJHOBIIIOE

BHUPA3HICTh, BTPAUCHY Yepe3 CTPYKTYPHI BIAMIHHOCTI.



Takum YMHOM YKpaiHCBKMII YWTad CHOpUIMae EMOINHUI cTaH coOaku,
KOTHITUBHY NPOCTOTY Ta CEHCOPHUM CBITOIVIAJ TaK CaMO aBTEHTHUYHO, SIK 1 yuTaul

OpHTiHAIY.
5. Crpareris eMOILIHOTO HaOIUKEHHS

CyTs cTparterii: mepekianaTu emMotlii, a He cioBa. EMorriline 3a0apBiaeHHS 4acTo
3MIHIOETBCS MK MOBaMH; OyKBaJIbHa BIJIIMOBIAHICT, HE 3aBXKJIM MOXKE BIITBOPUTH

MOYYTTS Y4 MATU TOH K ePEeKT B MOBI MEPEKIALIY.

[IpyurHOIO BUKOPUCTAHHS L€ CTpATerii € Te, 0 AaHITIHChKUA eMOLIHUN
CIIOBHMK (Hampukiaj, «plaintive», «extravagantlyy», «adorable», «sweet-smellingy)
PIIKO Ma€e TOYHI YKpaiHCBbKI €KBIBaJIGHTH. Y TaKWX BHUIAJKaX 3aCTOCOBYIOTh TaKli
TEXHIKA: CEMaHTUYHA €KCIIpPEeCii — BIATBOPIOE CHIIy TOYYTTIB; CHUHOHIMIYHE
PO3IINPEHHS — Mepeac HI0AaHCH (HApUKiIad, 3aMida «plaintive» Ha «OnaraabHUI);
nparmMaTU4yHa ajanTailis — KOPUTYE BHUpa3u, MO0 EeMOIWHUM TOH 3aJUIIUBCS

HE3MIHHHM.

Came Tak yKpaiHCHKMI Mepekiiaj 30epira€ eMolliifHy TOCTPOTY, SIka BU3HAYAE

B3a€MO/III0 MIJK COOAKOIO Ta JIFOIbMU.
6. Crpareris nparMaTH4HOI Ta KOTHITUBHOI ajianramii

CyTp cTparterii: amanTyBaTH 3MICT TakK, 1100 KOTHITUBHI MPUITYIICHHS
BUXIJTHOTO TEKCTYy (SIK cobaka po3ymie CBIT) Oyiu 3pO3yMUIMMH Ta MEPEKOHIUBUMH

JUTSL YKpaiHChKUX YHTaYiB.

Ile HEOOX1THO TaK sIK TBAPUHU HE CIIPUUMAIOTH i1 UM MOBY JIIOJICH 3 TaAKOIO K
KOHIIENITYaJIbHOI CKJIaAHICTIO. B aHrimiichbkOMYy TEKCTI 4acTO BUKOPHUCTOBYETHCS
rymMopuctTuyHa abo meradopuyHa cobaya JIOTiKa, 3aCTOCOBYETHCS MOJIYJISIS —
nepeTBOpIoe KoHIeNIlii y (GopMHu, AOCTYNHI B YKpaiHCBbKIA MOBI; JojaBaHHsA a0o0
OTYIIEHHSI — KOPUTYE NeTaji, sKi omoBimay (cobaka) moMiTuB Ou abo HE MOMITHUB;

nepedopMyIIOBaHHS — MiATPUMYE y3TO/DKEHICTh B YKPATHCHKUX KOTHITUBHHUX PaMKax.

Takum 4nHOM OHOBi,Z[a‘I HaBITh Ipu HepeKJIaIli 3AJINIIIAECTHCA ,Z[OCTOBipHI/IM SIK

coOaka, a He JIFOJIMHA 111 MacKOK coOaKu.



7. Crpareris CTHJIICTUYHOT HUTICHOCTI

CyTh cTpaterii: 3a0€3MeUnTH y3ro/KEHICTh CTHIII0, TOHY Ta TEMITy OIOBiJIi B

nepeKyIaii.

Temn aHrmiicbkoi MOBH 3HAYHOIO MIPOIO 3QJIEKUTH BiJi KOPOTKUX PEUYCHD,
CKJIAQIHUX [I€CHIB Ta PUTMIYHMX NOBTOPEHb — BCE€ L€ BHUMAra€e KOPHUI'YBaHHS
BIJIMTOBITHO 10 YKPATHCHKUX CTHIIICTHYHHMX HOpM. [lst 3acTocyBaHHS ITi€l cTparterii
BUKOPUCTOBYIOTh: CHUHTAaKCHMYHA CETMEHTAlllsi — CTBOPIOE JOCTYIHI YKpPaiHCBKI
pPEUEHHS; MEePEepOo3NOAlT HArojaocy — 3Milye (POKyc Ha KIHLEBI MO3ULII PEUYCHHS;
PUTMIYHA €KBIBAJIGHTHICTh — BUKOPUCTOBYE IMOBTOPEHHSI Ta MPHUPOJHI 1HTOHAIlIHHI
MepexXou YKPaiHChKOI MOBHU. Y Takuid crociO MUTBOBHIA TEKCT 30€pirae CTHIICTUYHY

IUTICHICTD, 3a0€3MeUyI0UuH TUTABHE Ta IIKaBe YNTAHHS.

SIK BUCHOBOK, MOYKHA 3a3HAYUTH: OMKCAHI BUIIE CTPATETil JEMOHCTPYIOTh, 1110
nepeksiaiHi TpancopmMmalliii € He TPOCTO MEXaHIYHUMU THCTPYMEHTAMHU, a BaXXTUBUMU
KOMITOHEHTAaMHU OIJBII MIUPOKUX KyJIbTYPHUX Ta MOBHHX cTparerid. Koskna
TpanchopMalliss — MOIYJAIIS, TPAHCIIO3UIlISA, KOMIIEHCAIlisl, KOMIIpEeCis Ta IHI —
CIY>XUTh (DYHKI[IOHAJIBHIA METI B paMKax 3arajibHoi 3ajayi: MoJ0JaTd MOBHI Ta
KyJbTYPHI p0o301’KHOCTI, 30€piratour eMOIliiHY, CTUIICTUYHY Ta HAPATUBHY LLTICHICTD

OpUTIHAIBHOTO TEKCTY.

3.3 Pexomenaauii 1Jis nepexkjaiaviB moa0 3aCTOCyBaHHSA TpaHchopmani

VY mporieci epeknany pomany <«KuTTs i MeTa cobakmy NepeKianad HeMHHYYE
CTUKAETHCA 3 KYJIbTYPHUMH, MOBHUMH Ta CTHJIICTUYHUMHU Oap'epamu, 110 BUHUKAIOTh
BHACJIJIOK PO30ODKHOCTEM MK PO3MOBIJII0 aHTJIMCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH.
OCKUIBKY pOMaH HAMMMCAHUH 3 TOYKH 30py COOAKH, TEKCT MICTUTh YACIIEHH1 €MOIIIITHO
3a0apBieH1 BUpa3u, pO3MOBHI 1[IOMH Ta 00pa3u, MOB'sA3aH1 3 MOBCSIKICHHUM JKUTTIM

amepukaHuiB. lLli ememMeHTH He 3aBXKIM MOXXHA BIATBOPUTU JOCIIBHO, TOMY



nepeKiazay MOBUHEH BUKOPUCTOBYBATH CBIIOMI CTparerii, oo 30epertu gk 3MicT,

TaK 1 CTUIICTUYHY (DYHKIIITO.

Posrnsnemo kinbka pexkoMeHpamiii. Hukue HaBeaeHO BUYEPHHUN TMeEpestik
NpaKTUYHKUX MOpaj JJisd MepeKiaaadiB, CKJIaJeHU Ha OCHOBI aHaI3y Ta MPHUKIIA/IIB,

HABEJCHUX Y LbOMY JIOCIII/IKEHHI.
1. Haoasamu nepesacy npupoornocmi Hao 6yK6anIbHOO MOYHICHIO

JlocnniBHUIM MepeKiIa eMOIIHHO 3a0apBiIeHUX ab0 11IOMAaTUHYHUX BUPA31B MOXKE
OPU3BECTU 0 HE3PYYHUX a00 HENpUpOAHHUX (OPMYJIOBaHb B YKPAiHCHKIM MOBI.
3aMiCTh MEXaHIYHOTO JOTPUMAaHHS AHTJIIHCHKOI CTPYKTYpH, Nepekiagadi MOBUHHI
30CepeIuTUCS Ha 30€peKEHHI TOHY Ta €MOIIHHOTO edeKTy; BUOUpATH €KBIBAJIEHTH,

NOIIKUPEH] B YKPATHCHKIN pO3MOBHII MOBI Ta OMOBITHOMY CTHJI.

Ha 110 3BepHyTH yBary: 11ioMH, CJIOBOCHOJYYEHHS, MPUCITIBHUKH, T1JICUITIOBAYI,

MapKepHu MOBJICHHS], 1[0 CTBOPIOIOTh EMOIIINHUMN €(EKT.
[Tputiomu: MomyIsIlis, 3aMiHa, 1TIOMaTHYHA €KBIBAJICHTHICTb.

Hanpuknan, «barking extravagantly) xpaiie nepexiaiacTbes K «2a6Karvu Ha

éce 20p10», OCKIIIBLKY Tepela€e eHTy31a3M, a He OyKBaJIbHE 3HAYCHHS «HAOMIPHOY .

[linBoHI KaMeHi, SIKUX CJiJ] YHUKATH: 30€peKeHHs JOCIIBHOI CTPYKTYpH, 00
BUTJISIIA€ BOHA BIPHOIO, ajie BTpavyaeThcs e(EeKT HA yuTadya; BBEACHHS apxai3MiB a0o

PIAKICHUX CITIB, IO MOPYIIYIOTh CTUJIb.

[IpakTuuHe mpaBuUiio: 3anuTaiTe cede: «SKy eMOIIiHY/TOBEAIHKOBY PEAKIIII0
NOBMHEH MaTH LIJIOBUHM 4nTay y uboMy Mmicii?» Ilepexnamite Tak, mjo0 BIATBOPUTH

ITI0 PEAKIIIFO.
8. 3b6epicamu cmunicmu4Hy i0eHMUYHICMb 0N0Bioaua

Ha mio 3BepHyTH yBary: JOBXKHHa pE€Y€Hb, MOBTOPEHHS, MPOCTOTa MPOTH

a0CTPaKTHOCTI1, CEHCOPHA CIIPSMOBAHICTb.



[Ipuitomu: CHUHTaKCUYHE CHPOIICHHS/CErMeHTallisl, 30€peKCHHSI TTOBTOPEHD,
YHUKHEHHS aOCTpakTHUX IMEHHHUKIB, BUKOPHUCTAHHS 3MCHINYBAIbHUX (opM 1

PO3MOBHUX (HOPM.

OnoBigau-cobaka BHUMAara€e MOCIHIJOBHOI JUTAYOI MPOCTOTH, EMOIIHHOI
Oe3nmocepeIHbO1 Ta EMOIIIHHO-UyTTEBOT OpieHTOBaHOCTI. OTXXKe, mepeKiaaadi MOBUHHI:
BUKOPHCTOBYBATH MPOCTI CHHTAKCUYH1 KOHCTPYKIIii; BUKOPUCTOBYBATH MOBTOPECHHS,
1€ 11e JOPEYHO («dicae i Hicae»); BUKOPUCTOBYBATU 3MEHIIYBaJIbHO-NIECTIUBI (hOPMHU,

00 NepenaTu HKHICTD “puppy’’ — «IYIUK»; YHUKATH HAJTO a0CTPAKTHOI JIEKCUKH.

[TacTku, gKWX CiiJ YHUKAaTH: HaAMIpHE YCKIIQJIHEHHS peYeHb, 1100 BOHHU
BUTJISIJIAJIH «TITEPATYPHUMMI» — BTPAYAETHCS HATIBHUM r0JIOC; HAAMIPHE BUKOPUCTAHHS

3MEHILYBaJbHUX (POPM, KOJIH OPUTIHAN € HEUTPATIbHHUM.

HaBiTh HeBeNnWKi CHHTAKCHU4YHI pIIICHHS BIUIMBAIOTh HAa TE, HACKUIBKU

MEPEKOHJIMBO YKPATHCHKUIM TEKCT BiJIoOpaxkae codady TOUKY 30py.

[IpakTUyHe MpaBUIIO: CTBOPITH KOPOTKUU Mpoaiia rojiocy omnosijgaya (TUIIOBA
JOBKMHA PEYCHHS, YJIIOOJIeHa JIEKCHMKA, 4acTl IpaMaTH4YHI O3HAKH) 1 TMepeBipsiiTe

BapiaHTH NEPEKIaay Ha BIAMOBIHICTH I[OMY MPOQLIIO.

9. 3acmocosysamu mooynayiro ma Mpascno3uyio Ois GUPANCEHHS

HeENPAMO20 3HAYEHHA

Konu anrmiiiceki BUpa3u KOAYIOTh 3HAYEHHS HEMpPSIMO, Mepekiagady MOBUHEH
3po0UTH MOro SIBHUM B YKpaiHChKil MOBi. lle yacto Bumarae 3miHHM rpaMaTUYHOI

dbopmMH; 3MIHUA TOYKH 30PY; J0/IaBaHHS MOSCHIOBAJILHUX CIIOJYYHHKIB.

Ile 3amo0irae ABO3HAYHOCTI Ta HAJA€ YMTAUYCBI ITIIKA3KHU, SKI aHTJIIMCbKa MOBa

3aJIMIIAE MIATEKCTOM.
10.  Buxopucmogysamu KOMneHcayito, KoIu ye HeoOXioHo

Konu BukopucToByBaTH: BTpata rymopy, Tpu CiIiB, OHOMartorei abo pericTpy B

OJTHOMY MIiCIIl, SIK1 MO>KHA BIJTHOBUTH B 1HILIOMY.



[Ipuitomu: ngonaiTe €KCOPECHBHI NMPUKMETHUKHU, HEOJIOTI3MH, 3MEHIIYBaJIbHI
dbopmu abo ¢GoHETUYHE TMOJOBXKEHHSI B HaMOMMK4OMy (parMeHTi TEKCTy, 100

BIJIHOBUTH BTpAUYEHY CTHIIICTUYHY (PYHKIIIFO.

Konu meBHUM HI0OAHC HE MOXKHA MEpPEKIacTu Oe3nocepeHbo (HAmpHUKIa,
«plaintivey abo «extravagantly»), mepeknagadi TOBUHHI KOMIIEHCYBaTH IIE,
HiJCWIIOIOYM BHUPA3HICTh B 1HINIM YacTuHl pedeHHs. Llg TexHika 3a0e3neuye
30€peKEeHHS] EMOLIMHOr0 BIUIMBY HaBITh TOJ1, KOJIM JICKCHUYHA BIJMOBIJHICTh HE €

TOYHOIO.

Pusuku: 3aHanTo SIBHA KOMIIGHCAIIIS — YATAY MOMIYAE <JIATKY» 1 11€ B1JIBOJIIKAE
yBary.
11.  Bpaxosyeamu KynomypHy 3Hatiomicms peaniu

[Ipuiiomu: apanTaiiisi, MOSICHEHHS, KOPOTKI KOMEHTapi (MOMIPKOBAHO),

KyJbTYpHA 3aMiHAa.

Ski0 aMepuKaHCHKUN KYJIbTYpPHHUH €JIEMEHT € IMIHUPOKO BIIOMUM (IIKUTBHUHN
aBToOyC, 3aaHIM JABIp, Tpaauuli CBATKYBAaHHS JHS HApOJKEHHsS), HOro CiiA

IepeKiIagaT 663HOCCpCI[HBO.

Sxmo HI, TWepekiajadi MOBHHHI PO3TISHYTH: KOPOTKE KOHTEKCTyallbHE
NOSICHEHHS; aJanTOBaHl aHajord; omucoBl ¢(pazu. OpHAK HaAMIpHE NOSICHEHHS
NOpYUIy€e TMOTIK pO3MOBIJI, TOMY MOro CIiJi BHUKOPHCTOBYBATH TUIBKM B pasi

HEOOX1HOCTI.

[IpakTUyHe MpaBUIIO: YU € 1IN €IEMEHT BaXXJIMBUM JIJIA CIOKETy/nepcoHaxa?
(Tax — 306epertu ab6o mosichutv; Hi — MOXJIMBO ajantyBaTH); YW € IIeH €JIeMEHT
IIMPOKO BITI3HABAHKUM Y KyJIbTYpi MOBU mniepekiany? (Tak — mociiBHUN mepekiia abo
TpaHciiTepanis; Hi — amantyBatm abo omucaTt), 4Yd CIPUYMHUTH OYKBAJIBHUHN

nepexiaja mrytTanuHy abo rymop? (Tak — amantyBaTu/KOMIIEHCYBATH).

12.  3bepesicennss OuHamiKu, pummy ma moHy



Oco6mmBo B creHax Aii a00 eMOIIHHMX MOMEHTAaX PUTM Ma€ BHpIIIATbHE
3HavyeHHs. [lepexiamadi MOBUHHI BHOMPATH CTPYKTYPHU, K1 BIATBOPIOIOTH €HEPTIIO
onoBial. Hampukian: quHaMiuHi aHTIACHKI CTPYKTYpH («ran around and aroundy)
MOBUHHI OyTH PUTMIYHO BIITBOPEH]1 YKPATHCHKOIO MOBOIO («ficae i Hizae», «HOCUBCA

K0J10M») 3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY.
13.  Obepeocrno cnupamucs Ha meopii nepexiady

Tpancdopmarliii He MOBUHHI 3aCTOCOBYBATHCS MEXaHIYHO; BOHU TOBHHHI

OyTH BUIIPaB/IaHI KOMYHIKaTUBHOIO METOIO.

Teopii Bine Ta HapOenphe, Haiinmu Ta 1HIMX AOmMOMaraloTh y HPUAHSTTI
pillieHb, ajie KOXKEeH BUOIp MOBUHEH BiJOOpa)KaTh OCOOMCTICTD OMOBia4ya, eMOLINHUN

HACTPii CLIEHH, HOPMH MOBH MEpPEKIIATy.

14. Bsecmu HeBenuxky «nepekiaoaybkKy HaMm'smKy» 3 MOBHUMU

3paszkamu ma npizeUCbKamu NepCoHANCIE.

[TocniioBHICTh y BUKOPUCTAHHI MPI13BUCHK, CTUJIIO MOBJICHHSI Ta TIOBTOPIOBAHUX
dpa3 30epirae 1ICHTUYHICTh MEPCOHAXKIB. BeniTh KOPOTKUM TiIocapiid ajis poOOTH 1

3BEpTanTECA 10 HHOTO B KOXKHOMY KOHKPETHOMY BUIAJKY.

o 3ammcyBaTu: (pparMeHT BUXITHOTO TEKCTY, MEpPEKIIaJ, TUI MePETBOPCHHS
(MomyJsIlisl, KOMIICHCAIlis, TPAHCIIO3MIISI), KOPOTKE OOTpyHTyBaHHS (OakaHMiA

pe3yJbTar).

Hagimo: nonomarae B MNOJaJbIIOMYy IEperyisiai Ta OOIPYHTOBYye BHOIp B

akajeMidHii po6oTi (a00 mepea pelaKTOpaMH ).

[IpakTH4HE MpaBUIO: UM BIATBOPIOE MEPEKIa] TOW cCaMU eMOLIMHUN edeKT?
(Tax/Hi); um BiAMOBIZAa€ BiH ToJIOCY omnoBigada? (JIOBXKMHA pEYEHb, PETICTD,
HNOBTOPEHHS); YU MOXE I[UIbOBUM YWTa4 CHOPUUHATH Oyab-aKy ¢pa3y sk
He3pyuny/uyxy? (Tak/Hi); sikio OyJsio aganToBaHoO 1110My, Y1 KOMIIEHCYBaJIU BU J1€Ch
BTpaueHuil epekr? (Tak/Hi); yum mpaBuiabHO 0OpaHO acmekT/dac, o0 BiI0Opa3UTH

nporec npotu moii? (Tak/Hi); sikmio Oyab-ska BianoBias «Hi», meperisapTe.



Takum umHOM, y po3auti 3 OyJio IPOJIEMOHCTPOBAHO, IO MepeKIaalbKi
TpaHchopMallii CTAaHOBIIATh BOKJIUBHUM 1 CUCTEMAaTUYHO BXKMBaHUN HaOIp MPUMOMIB,
SIK1 IAF0Th 3MOT'y TIEpeKJiajiadyaM J10JaTH MOBHI Ta KyJIbTYypH1 0ap’€pu B JITEpaTypHOMY
nepexnani. [lopiBasaus pomany bproca Kemepona «OKutts 1 meta cobakm» 3 Moro
YKpaTHCBhKUM IepeKIIa oM, BUKOHAHUM ['aHHOIO SIHOBCHKOIO, 3aCBiAUYy€E, IO BHECEHI
3MIHM HE € BIJCTYNaMHU BiJ MepUIOpKepena, a MPOAyMaHUMHU W (YHKIIOHAJIBHO
BMOTHMBOBAaHUMH pilIeHHSIMU. BoHU cnipsiMoBaHi Ha Te, 1100 y MeXax 1HIIO0I MOBHOI
CUCTEMHU BIATBOPUTHU TON CaMU eMOLIIMHUM, CTUIIICTUYHUH 1 KyJIbTYPHUHN €(DeKT, IKUii

Ma€ OpUTiHAIbHUN TEKCT.

[lpakTrunuii anami3, npoBeAeHW y po3auri 3.1, mokasaB, IO JIEKCHYHI
TpancopmMmairii, Taki SK KOHKpETH3aIlisd, MOIYJIAIis, eBdemizallisa, ceMaHTUYHE
JIOTIOBHEHHS Ta OJOMAIIHEHHS, JO3BOJISAIOTH MEPEeKiIaiadeBl aanTyBaTH 3HAYECHHS 710
CEHCOPHOTO CBITOTJIAY COOAKHM-OMOBia4a, 30epiraroyu Mmpu 1bOMY aBTCHTHYHICTb
onoBifl. ['pamaruuHi TpanchopmMaliii, BKIOUAIOYH MOS0 ACTIEKTY, CHHTAKCUYHY
CEerMEHTAIlII0, TPAHCIIO3UINID Ta PECTPYKTYPH3AIl0 BIAHOMIEHh MK IMIIMETOM 1
NPUCYAKOM, 3a0e3MedyloTh MPUPOJIHICTh, 1MIOMAaTUYHICTh Ta  CTUJIICTUYHY
Y3rOJIKEHICTh B YKpPaiHChKIA MOBI, KOMIIEHCYIOUHM CTPYKTYpPHI BIAMIHHOCTI MIX
AHTIINACHKOI0 Ta YKpaiHChbKOIO MoBamMu. CTWiIiCTHUYHI TpaHcopmarii, Taki sK
CHPOLIEHHS, KOMIIEHCalisl, 30€peKEHHS PUTMY Ta MOJYJIALIS METaQOPUUHUX BUPA3IB,
JOMOMararoTh 30€perTd €MOILIMHUNA TOH, TyMOp Ta HAiBHY O0€3M0CepEeaHICTb,

pUTaMaHH1 OPUTTHATHLHOMY TEKCTY.

VY pozaini 3.2 po3riasHyTO 3arajibHi CTpaTerii epekiiaay, siki BA3Ha4YarTh BUOIp
KOHKPETHUX IepeTBOpeHb. JlMHaMiyHa €KBIBAJIEHTHICTb, aJanTailis, KyJbTypHa
HeWTpaizalis, eMoIliiiHa Ta KOTHITHBHA aIanTallis, a TaKoK CTUJIICTUYHA IITICHICTh
pazom HopMyIOThH pillIeHHS NIepeKIiaiaua, 3a0e3neuyrdu, 110 IITLOBUM TEKCT Mepeae
3HAUYEHHA Ta €MOUIWHUNA edekT, a He mpocTo BiaATBOproe (opmy. Lli crparerii
MIJIKPECIIOI0Th, 110 YCHINIHUNA JIITepaTypHUN TepeKiiajl BUMarae OalaHCy Mix
BIPHICTIO OPHIIHANY Ta TBOPUICTIO, & TAKOX PO3YMIHHS KYJIbTYpPHUX OYIKYBaHb Ta

HapaTUBHOI [IEPCIIEKTUBHU.



VY po3auni 3.3 HaBeAeHO NMpaKTUYHI pPEKOMEHJauli g NepeKiIafadiB, B SIKUX
HaroJIONIY€EThCSl Ha MPUPOIHOCTI, 30€pEKEHHI 0COOIMBOCTEMN OIMOBIII, MparMaTUYHIM
MOAYJIALIT, PO3CYAJIMBIM KOMIIEHCAlli, MPUUHATTI PIIIEHB 3 YPaXyBaHHSAM KYJIbTYPHUX
0COOMBOCTEM Ta PUTMIUHINA y3rojkeHocTi. LI pekomeHnaiii MmigKpecIoTh, M0
nepeksiajl € IHTEPHpeTaIiiHOI Ta KOHTEKCTYaIbHOIO MISUTBHICTIO, B SIKIM Iepekiiagay
OLIIHIOE HE TIIbKH 3MICT TEKCTY, aje i Te, sIK BIH NOBUHEH PE30HYBAaTH 3 LINIbOBUM

qUuTa4d4cM.

3aramoM, y po3aiumn 3 TMoOKa3zaHO, W0 Tepekianalbki TpaHcopmarii €
HE3aMIHHUMH JIJIS1 Iepeiadl 3MICTY M1’ JIBOMa MOBHUMHU Ta KyJbTYPHUMU CUCTEMAMHU.
[x mpomymane Ta BHOiIpKOBE BUKOPHUCTAHHS JAa€ TepPEKIagaueBi 3MOTY BiITBOPHTH
CTHUJIICTUYHE 0ararcTBO, €MOIlIHY TJIMOMHY Ta HapaTUBHY Y3TOJKEHICTh
OpUTIHAJIBHOIO TEKCTy, 3a0e3Medyroud IpU UbOMY YITKICTh, NPUPOJHICTh Ta
KyJIbTYpPHY JOCTYIHICTH JJISl IUJIbOBOI ayauTopii. AHami3 pomaHy «OKuTTS 1 Mera
co0akm» MIATBEPIXKYE, IO BHCOKOSKICHUW JITEpaTypHUM MepeKia IOCSITaeThbCs
3aB/SIKY TTOEHAHHIO JIHTBICTUYHOI €KCIIEPTU3H, KYJIbTYPHOI 0013HaHOCTI, TBOPYOTO

X0y 1O BUPIMICHHS MPOOJieM Ta JOTpUMaHHS (DYHKITIOHAIbHOT €KBIBaJIEHTHOCTI.



BUCHOBKH

V kBanidikamiitHiii po60Ti BCeOIYHO pO3TISTHYTO MOBHI Ta KyJIbTYpH1 Oap'epu B
JiTepaTypHOMY TIepeKyaal Ha mpukiaai pomany Binssima bproca Kemepona «Kutts i
MeTa cobaku» Ta MOro ykpaiHChKOro mnepekiaay ['aHHU SIHOBCBHKOi. Y KOHTEKCTI
NOCUJICHHSI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii Ta 3pOCTaHHS MOMYJSPHOCTI MEpPeKIagHOl
JTITEpaTypu 3AAaTHICTh TOYHO 1 YYTJIMBO TEpeaBaTH 3HAYEHHS MK MOBaMHU CTa€
0co0IMBO akTyasibHUM. Lle mocmiipKeHHs po3riiaiae K TEOPETUUHY MPUPOIY TaKUX
Oap'epiB, Tak 1 NpaKTHYHI CTpATErii, MO 3aCTOCOBYIOThCSA JUISI iX TMOJOJIAHHS,
HiJKPECITIOI0UM  poJib MepeKiafadya sSK TOCepeJHUKA MIXK PI3SHUMHU MOBHHUMH

CUCTCMaMH, KYJIbTYPHUMHU paMKaMH Ta CTHJIICTUHYHHUMH OCOOJIMBOCTSIMH.

BignoBigHo 10 MeTH IOTO JOCHIHKEHHS, Y POOOTI JOCIHIPKEHO CYTHICTh
MOBHUX Ta KyJbTypHHX Oap'e€piB y mepekiai, mpoaHaai30BaHO JICKCUYHI, TpaMaTHIHI
Ta CTWJIICTHYHI OCOOJMBOCTI OPUTIHAIBHOTO TEKCTY Ta OI[IHEHO e(EeKTUBHICTH
nepeKiIafalbkux Tpanchopmamiil, BAKOPUCTAHUX JUIsl Mepefadl UX OCOOIMBOCTEH

YKPaiHCBKOI MOBOIO.

VY nepmiomy po3aini Oyio 3akiaieHO TEOPETUUHY OCHOBY MOCHTIIKEHHS. Y
HBOMY OYJI0 pO3'sICHEHO OHSTTSI MOBHUX Ta KYJIBTYPHHUX 0ap'epiB, MiIKPECIUBIIH, IO
nepekiaja nepeadavae He JMIIE Nepeaayvy JEKCUKH Yd rpaMaTUKU: BIH BUMAarae Bij
nepeKiaaayda iIHnTepnpeTanii KyJabTypHO 3a0apBiICHUX 3HAYCHB, CTHIIICTUYHUX 3Pa3KiB
Ta MparMaTUYHUX HaMIpiB. Y PO3IIl TaKoX OYJIO OKPECICHO OCHOBHI BUKJIMKH,
NOB'I3aHI 3 JIGKCMYHOK €KBIBAJIEHTHICTIO, IpPaMaTUYHUMH PO3ODKHOCTSIMHU Ta
KyJIbTYPHO-CIIEHIU(IIHUMU peaisIMU, IPOIEMOHCTPYBABIIIH, 110 YCIIIITHUAN EPEeKIal

BHUMArae sik MOBHO1 KOMIIETEHTHOCTI, TaK 1 MKKYJIbTYPHOI 0013HAHOCTI.

Jpyruii po3aia MpUCBAYEHUH MPAKTUYHOMY aHajlizy pomaHy «OKuTTsS 1 meTa
co0akm», B SIKOMY BHU3HAQUYE€HO XapaKTEpH1 JIEKCMYHI, 'paMaTU4HI Ta CTUJIICTHYHI
BHOOPH, 110 GOPMYIOTH CTHIIB oroBiai Kemepona. OcobimBa yBara npuijaeHa J0CHTh
CTUCIIOMY, aJIé €MOIIIHHO HAaCMUYEHOMY CBITOTJIAY COOAKM-OIOBijayua, 10 CTaBUTh
nepej nepexiagayeM YHiKajdbHI BUKIUKHU. JlochimkeHHs mokaszano, 1o SHoBcbka

3yMmia 30epertTd OCHOBHY OOpa3HICTh, TYMOpP Ta €MOIIifHI HIOAHCH pPOMaHY,



aJanTyl04uud MOBHI CTPYKTYpH, KOJIU 1€ 0yJI0 HEOOX1HO, III00 30€perTy NPUpPOIHICTh
Ta Y3rO/DKEHICTh B YKpaiHChKIM MOBi. AHali3 TakOoX IIOKa3aB, SIK CTHJIICTHYHI
OpUOMH, Taki SK MOBTOPEHHS, MeTadopa Ta PUTM, OyJIM TBOPYO Ta €PEKTUBHO

BIJITBOPEHI.

Y TpeTboMy pO3/iTi pO3TIIIaIKCs epeKagabki TpaHcPopmariii sk HeoO0X11H1
IHCTPYMEHTH JUIsl TIOJOJIaHHS MOBHHUX 1 KyJIbTypHHX Oap'epiB. 3a J0MOMOTOIO
NOPIBHSUIBHOTO aHaiizy OyJlo MNpOAEeMOHCTPOBAHO, IO Takl TpaHcopMarii, sK
MOJYJISIIiSl, TPAHCIO3UIliS, CHUHTAKCUYHA PECTPYKTypHu3allis, KOMIEHCAlls Ta
KyJbTypHa ajamntaiis, € HE3aMIHHUMHU JUIsI JOCSTHEHHS (YHKIIOHAJIbHOI
€KBIBAJIGHTHOCTI. Y PO3IUT TakoX OyiM BHKJIAIEHl CTpaTerii, siKki JOMOMAararTh
nepeKiafaueBl y NPUUHSTTI pillieHb, Ta HaJaHl NPAKTUYHI PEKOMEHJallii, 1o
HaroJoLyITh Ha THYYKOCTI, KyJbTYpHIA YyTJIMBOCTI Ta MOCIHIJIOBHOCTI OMOBIAHOI
igToHanii. [{i BUCHOBKH MiAKPECTIOI0Th aKTUBHY y4acTh Nepekiiagada y popmyBaHHi
CHPUHHATTS TEKCTYy YMTauyeM, 3a0e3leuyroud, 100 NepeksiajgeHa Bepcis BUKIMKaIA

IHTEpeC y ayIUTOPii, 3aJIMILAI0UYHUCh BIPHOIO 33yMy OpUTiHATY.

[loenHyroun TEOpETUYHI Ta MPAKTUYHI KOMIIOHEHTH JIOCIIJPKEHHS, CTa€
OYEBUIHHUM, IO JITEpaTYpHUH NepeKsa] € CKIaJAHUM, OaraTOrpaHHUM IPOIECOM,
SAKUW BHUMAara€ HeE TIJIbKM MOBHOI KOMIIETEHTHOCTiI, @ W TBOPYOCTI, KYJIbTYpPHOI
0013HAHOCTI Ta HAaBUYOK IHTeprpeTamii. AHami3 pomany <«OKuTTs 1 Mera coOaku»
JE€MOHCTPYE, 10 BUCOKOSIKICHUH TEPEKIIaa AOCATAETCS, KOJIU NepeKiagad yCIilHO
OaslaHcye SIK MK JOTPUMAHHSIM TEKCTY OPHUTIHATY Tak 1 MOBHUMH M KyJIbTYpHUMHU

OUIKYBaHHSIMHU LIJILOBOT ayIUTOPII.

Takum 4MHOM, 1I€ JOCHIKEHHS POOUTH K aKaJeMIYHUH, TaKk 1 MPaKTHYHHMI
BHECOK y PO3YMIHHS TOTO, SIK MOXHa €()EeKTHMBHO MOJOJIaTH MOBHI Ta KyJbTypHI
Oap'epy B JiTepaTypHOMY TMepeKiai. 3a3HAYAEThCS TaKOX BaXIWBA POJIb
nepekiazayda y 3abe3neyeHHi criiBIparl MK KyJIbTypamu, 30araueHHi HallloHaIbHUX
JITepaTypHUX TMPOCTOPIB 1HO3EMHUMM TEKCTaMH Ta CIPUSHHI BCE TIUOIIOMY

PO3YMIHHIO KYJBTYPHOT'O PO3MAITTS 32 JOMIOMOI'OI0 MEPEKIIA/ICEHO1 JTITepaTypH.
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JTIOIATKH

Taomung 1.1

Tunu KylnbTypHO MapKOBAaHUX OJMHUIIL Ta OCOOJIUBOCTI iX MEepeKIary

Tun Hpuxiaagu MipKyBaHHS HIOJ0 NEePeKIAxy
. . ABTEHTUYHICTb, KOHOTAIIisl, ICTOPUYHUI
MarepiaabHa kimono, pub, : ) . .
nepioJl, COLIAIbHUM KOHTEKCT; BUOIP MIXK
KYJbTYypa veranda : .
aHoTairiero abo ajganTaliero.
. . House of IOpucaukiiitna cnenudika, KyJIbTypHa
CouianbHi . . .
. Commons, SAT  3HaillOMICTb, HCOOX1IHICTb
iHCTHTYTH :
exam KOHTEKCTYaJIbHUX NMPUMITOK [46].
KVILTVOHI Christmas, tea  PuryanbHe 3HaYeHHS, peTriOHATIbHI
YALTYP . ceremony, BIJIMIHHOCTI, pillleHHs 30epertu ado
CHMBOJIM Ta 3BHYA] :
BULUBANHKA aJanTyBaTU MapKep AJis JOCTYIHOCTI [46].

JlitepaTypHi Ta
XY/10KHi
MOCHJIAHHS

Pandora’s box,

Romeo and Juliet

[HTEepTekcTyabHUI pEe30HAHC,
BI1I3HABAHICTh AYJUTOPI€I0, YHUKHEHHS
KYJIbTYpPHOI BII4y>KeHOCTI [60].



